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Cuvânt înainte 


Cursul practic de limba rromani, pe care Centrul Naţional de Cultură a Romilor şi 
autorul au onoarea şi bucuria să-l prezinte celor interesaţi de păstrarea şi cultivarea limbii 
rromani, reprezintă un demers etno-lingvistic aşteptat de multă vreme, el venind, de data 
aceasta, din partea unei instituţii de stat, în a cărei responsabilitate intră exact chestiunile ce 
privesc protejarea şi dezvoltarea patrimoniului etno-lingvistic, cultural, istoric al rromilor, 
dar şi configurarea unor structuri de propagare, de conservare şi de înnobilare - la nivel 
central şi local — a străvechilor valori spirituale ale rromilor. 

Instrumentele de lucru - aşa cum este Cursul de faţă - precum şi organizarea unor 
cursuri menite să pregătească tinere resurse umane în profilul limbi, al valorilor etno- 
culturale rrome etc. vin în întâmpinarea nevoilor actuale, resimţite în comunitățile rrome şi în 
mediile liceale şi studenţeşti cu adolescenţi şi tineri rromi, dar şi în rândul adulților rromi, care 
doresc - pe de o parte — să „înţeleagă” mecanismul limbii rromani, „scheletul morfologic” al 
dialectului vorbit acasă sau — pe de altă parte — să (re)înveţe limba străbunilor rromi, atât de 
vitregită în cei o mie de ani de la „smulgerea” sa din contextul spiritual indian şi până azi. 
Căci, să fim drepți, această limbă este o limbă nobilă, provenind şi fiind şi azi regăsită 
ştiinţific în grupul neo-indic de limbi indiene (alături de limbi-surori ca hindi, gujarati, 
rajasthani, bengali, bhili, khandeshi ş.a.), cu o mamă respectată din faza medie a limbilor 
indiene - pracritele - şi cu o străbunică de aur pentru întreaga umanitate, sanscrita. 


Modulul I (rezervat cursanților “începători”) şi Modulul al II-lea (destinat cursanților 
“medii”) privesc descifrarea scrisului, utilizându-se grafia oficială adoptată de instanţele 
internaționale ale rromilor în urmă cu un sfert de veac (frumos cadou al rromilor şi al 
instituţiilor din România, la aniversarea a 25 de ani de existenţă a unul alfabet rrom 
internațional!), de asemenea, vizează „descoperirea” paradigmelor nominale şi verbale, 
esenţiale pentru însuşirea unui vocabular elementar (în cazul începătorilor şi al cursanților cu 
nivel mediu), ce înmagazinează circa două mii de cuvinte rrome, utile, aşadar, nu numai 
începătorilor, dar şi celor care cunosc întrucâtva limba rromani, fiind, de bună seamă, o ocazie 
excelentă pentru cursanţi de a conştientiza (şi de a accepta să înveţe!) cât de aproape sau de 
departe de normă, de forma „regulară” a cuvintelor, se găsesc unităţile lexicale din dialectul 
vorbit de ei acasă, cât de mult sau de puţin se prezintă cuvintele rrome în variante „alterate” 
sau „nobile”, „nealterate”, acestea din urmă miraculos neafectate de trecerea vremii. 


Modulul al III-lea îi are în vedere pe „avansaţi”, pe tinerii elevi liceeni şi studenți, 
care deja au parcurs în şcoli limba maternă rromani ori o studiază în context universitar, dar şi 
celor care predau această limbă în şcoli, celor care scriu zilnic în această limbă ori întreţin 
corespondenţă în rromani cu rromii din alte ţări şi, nu în ultim rând, traducătorilor şi 
translatorilor, prozatorilor, poeţilor şi redactorilor rromi de pretutindeni. Căci, acest Modul 
final nu poate fi parcurs decât după ce se vor fi „ars” primele două etape de învăţare, el fiind, 
mai degrabă, un „mic manual de traduceri”, un „mic manual de fonetică şi de lexicologie”, 
exact de ceea ce au nevoie cei care se află pe trepte superioare de învăţare şi de cunoaştere 
elevată a unei limbi. 

Puținele noţiuni teoretice inserate aici, ce vizează, pe de o parte, „fuga” de a/terările 
fonetice şi, pe de alta, „înţelegerea” şi recurgerea la mecanismul de formare şi de îmbogăţire a 
limbii rromani (cu întâietate prin mijloacele interne oferite de acest idiom - sufixe, prefixe, 


compunere - şi mai puţin prin perpetuarea unor cuvinte provenite din împrumuturi din limbi 
cu circulaţie „locală”, dar, totodată, cu încurajarea formelor adaptate pentru noțiuni şi realităţi 
noi din lexicul internaţional) contribuie şi ele la mai buna înţelegere a legăturii ce trebuie 
făcută, în permanenţă, între ceea ce am învăţat şi vorbim „spontan” de acasă, şi ceea ce 
trebuie pentru ca această limbă să poată răspundă tuturor provocărilor presupuse de intensa 
comunicarea actuală în limba rromani comună (întruniri internaţionale, transmiterea şi 
stocarea de informaţie electronică în rromani, consemnarea cultă a producţiilor folclorice 
rrome, producţii literare şi ştiinţifice în rromani etc.). 

Mai degrabă, prin mostrele conservate, prin textele alese din comunicarea electronică 
diurnă la nivel internaţional, Modulul al III-lea se constituie într-un adevărat document 
lingvistic rrom, induce o radiografie a limbii rromani - aici, în variantă scrisă — practicată de 
rromii din întreaga lume, la nivelul mostrelor aici inserate (din păcate, uneori, unii dintre 
propagatori fiind şi prozatori, poeţi, redactori dar foarte departe de adevărul lingvistic). Numai 
sub îndrumarea profesorului-formator, sau apelând la „cel mai bun profesor - studiul 
individual” — dar, în ambele situaţii, având şi apetenţa necesară de a se consulta dicţionare 
rrome din alte ţări, care „conservă” şi o coordonată lexicală aparte, ce trebuie însuşită 
(îndeosebi cuvinte din limbile slave, turcă şi maghiară, care neapărat trebuie învăţate) se poate 
ajunge la rafinarea limbii rromani. 

În sfârşit, Modulul al III-lea, prin câteva „texte cu cheie” dă posibilitatea traducerii şi 
autoverificării propriilor versiuni, prin comparare cu „variantele - mumă”, în rromani şi 
română, oferită în Curs, „călindu-l”, astfel, pe cursantul care doreşte să înveţe şi mai mult, 
anume, să devină translator ori traducător. 

Nu în ultimul rând, să notăm că demersul de faţă, concretizat în Cursul practic de 
limba rromani, reprezintă o lucrare excepţională, de mult aşteptată, bine gândită didactic şi 
ştiinţific, care este adresată doar persoanelor care au o viziune „pozitivă” faţă de întreprinderi 
de această factură, pentru ceilalți, suntem convinşi, există alte posibilităţi şi instrumente de 
lucru, dorindu-le, evident, şi lor să înveţe şi să răspândească mai mult limba rromani (Şi) într- 
o formă elevată, cum, de fapt, se întâmplă şi în toate celelalte limbi ale pământului. 


Cu onoare şi cu convingerea unui demers cinstit şi util, 
Centrul Naţional de Cultură a Romilor şi Autorul 


Bucureşti, 27 noiembrie 2015 


Mihai Neacşu, 
directorul Centrului Naţional de Cultură a Romilor 


CUPRINS 


MODULUL I (începători). O I-to modulo (astaripnasqo nivelo) 


Bl pie 1 AN IDEE II SR EN EIPICO CI PR ANI IRT NI AEP CI OI RR A SOT N SOSIRE p. 
E Laledi-A. 20 aaa scule ai e ca ee A acte a ut i p. 
ÎI DEL 3 3 20) casio eo paie (in iti a Sl aaa a a a tt da i pi Data p. 
Wa hc E 0 1 RPR RI NE IE E NR IRI RO E NN IONII PIPER PIPI SE RE MIE TO DIR E PER p. 
II Lalie A 35: > Aaaa a za o ii a i la dead d at i oaza dt iod p. 
Li taleai-a, (0 Asociat io a i d 0 oa d 0 d d a loa p. 
N spiii 1 Ma 40 A IERI IDR RPR MIR ACI RO E a E RIA TI IDE IER II PN a E PERI ICR NE p. 
[fi Lalea E E ata usa ie ea 2 ne Gin i ital aia 203 ata let te ia Da pi ie p. 
Unitalea: ai I-ai ci me aa ao ti tea a ta d i pă a oda 8 ră ra a ar ră p. 
Tritalie A: e ORA suta a site ae a abac ca al al ia a fa al p. 


MODULUL al II-lea (nivel mediu). O II-to modulo (maskarurno nivelo) 


7 Ar E RER ITI. a ode at iai 0 li ca la 0 ao p. 
(0) 2-40 JERBE ss aa ana a tă td la a a 8 au ata d i ai p. 
li | ED DEI cecene tes Area apă ieshceie age dea belele dee sef pai noise d ia fin bc ie i na p. 
2400 JE IERI ETIC p. 
0) SAO EROII se a să rr neg ra al d to dă ia dd i i i d e p. 
CIUC E IE [E Elie ol ot iu în a cl adn că ia aa au dă ide p. 
0) Jet EIB DEI ee tza eat 0 etala a ie lata sl pl 0 dd at ia la ie O ai p. 
16 Ioa Le d nl pa 0 a PROPRIII ORIENT SE RD PR NT PN DISC E II e p. 
HR Et vs Di jad a 001, 2 PPR RR RR RA RI e RIND IC CI RO e NR RR MORII IRA ANII II RI p. 
(7 10-40 JEDI DEI e eee arad a da i oi da ii i i at d A lt p. 
MODULUL al III-lea (nivel avansați). O III-to modulo (oprutno nivelo)) 

O 1A0 JE pDETI spere ea esa e a at ip Dai 8 td d aa iai a ei ip dată p. 
(7200 E IDLE e oceane d nato oa a a a au i and e anal p. 
(0) 3200 JE IERIIDE TI: e 5 natia e cdi a 2 al înc aa 0 i ale i natal aia Dare a i p. 
00 E IRENE oaie oale ia i aa aie ai a i dial a ia di ad p. 
(95000 E IEN [SEI a ae ont a a ta a dp a cec sl dl d teal ilie p. 
(0) 0-40 EI ET e ea es a avarii tă a an ai a ri a a i a al aaa p. 
(6 e cca je e oi p 0 a A REID NI ERROR RE SRR IN PE VANT i SE 0 PE RRC Sp PIE NICI E N CDR CITIRE p. 
E) 810 |ERRIDE TI io a o Sci oa lead aa asa 8 ad ata ate nat a iat aie p. 
(7 9-0 EI jET pe sa a ai tă do at ta oa d 3 ia d a Aa e pă p. 


CO) 100: je EI DE El: e anni ela oc bi a 3 a ae ni Ec tie atat al ac titei ate ao p. 


MODULUL 1 (începători) 
O I-to modulo (astaripnasqo nivelo ) 


Unitatea 1 


Să învăţăm în clasă! Te sikl&vas an6-i săla! 


Mai întâi, se cuvine să învăţăm alfabetul limbii rromani, adoptat în aprilie 1990, în 
cadrul celui de-al patrulea Congres Internaţional Rrom, organizat de IRU (Uniunea 


Internaţională Rromă) în Polonia. 


I.Litere comune alfabetelor rrom şi românesc 


rromani 


română 


a, b, d, e, î, & h, i, l, mM,n,0,p,r,s, t, u. vV, 
Z 


a, b, d, e, î, 8% h, i, l, m, n, 0, p; T, S, t, u, V, Z 


II.Litere cu grafie identică în rromani şi română, dar cu valori diferite în rromani 


rromani română 
Se ponunţă precum: 
c ţ; Ex.: căxra [ţâhra] “cort” 
k c; Ex.: “kan” 
k+e> ke ke se pronuţă „che”, ca în cuvântul românesc “chef”. 
Ex.: kermuso “şoarece” 
k+i>ki ki se pronuţă „chi”, ca în cuvântul românesc “chibrit”. 


Ex.: kinel “el/ ea cumpără; a cumpăra” 


w (semiconsoana w apare doar în notații 
dialectale, în locul lui -v-, în poziţie finală, 
dar şi intervocalică) 


u; Ex.: keraw “eu fac” (corect: kerav), gaw “sat” 


(corect: gav), thuwali “ţigară” (corect: thuvali) 


X 


h (un h “dur”, pronunţat precum ch din limba 
germană) EX.: Xar “vale” 


j (semiconsoana j apare în diftongi, în 
poziţie iniţială sau finală, dar şi intervocalic 
în grupuri cu alte două vocale. 


i semivocalic; Ex.: jakh “ochi (la sg.)”, phabaj “măr, 
(fructul)”, phabaja) “merele” 


q - literă ce apare rar în postpoziţii de 
genitiv şi de dativ). Împreună cu 6 şi € 
formează “literele postpoziționale” (v. mai 
departe!) 


c (de cele mai multe ori, dacă nu vedem mai înainte 
litera -n- (deci: -nq -) sau nu auzim mai întâi sunetul 
[n]; Ex.: tuge [tuche] “ţie” 

g (dacă vedem mai înainte litera -n- (deci: -nq -) sau 
auzim mai întâi sunetul [n]; Ex.: tumenge [tumenghe] 
“vouă” 


III.Litere cu grafie asemănătoare/ puţin diferită în rromani faţă de română, dar cu valori 


diferite în rromani 


rromani 


română 
Se ponunţă pecum: 


ă (vocală, ce apare doar în notații dialectale 
sau în cuvinte împrumutate din română ori 
bulgară) 


Că 


ă; Ex.: kătrinca [cătrinţa] “cătrinţă, şorţ” 


ă (noteză unul dintre cei cinci diftongi : ă 5, 
i, d, d) 


= 


ia; Ex.: boră [boria] “mirese; nurori” 


€ 
c+e> ce 
C+i>ci 
Dar, în combinaţiile: 
€ + a, o, u este necesară pronunția 
de sine stătătoare a lui € de vocala care 
urmează! 


ce, ci 

Ex.: cen [cen] “cercel” 

Ex.: cirikli [cirikli] “pasăre” 

Ex.: ar |/arl “iarbă” [şi nu “cear sau ciar”] 

cor |tlor| “hoţ” [şi nu “cior”] 

cuco |t]ut]o| “gol, deşertat de conţinut” [şi nu 
“Ciucio” 


& (vocală, care apare ca variantă fonetică 
pentru e, în notații din dialectul 
căldărarilor) 


ă; Ex.: arakhăl (că/d.) [arachăl] " a găsi; a păzi”. 
Corect: arakhel 


& (noteză unul dintre cei cinci diftongi : ă €, 
dă) 


ie; Ex.: des [dies < dives] „zi” 


ă (noteză unul dintre cei cinci diftongi : ă 5, 
i d, d) 


ii; EXx.: dives [diives] „zi”; luludi [luludii] „floare” 
[deci, nu “lulughi”!] 


i (vocală, care apare doar în context dialectal 
de regulă căldărăresc sau în cuvinte 
împrumutate din română, bulgară, greacă, 
turcă) 


î; Ex.: Sil > Săl [şil] “frig”; ciknida > ciknida 
“urzică”; intr&go [< rom. întreg] “întreg” (în limba 
rromani comună: sasto]. 


d (noteză unul dintre cei cinci diftongi : ă €, 
i, d.) 


io; Ex.: parnăl [parniol] «a deveni alb»; terdăvel 
[terdiovel]"a opri; a înceta”) 


Tr (întâlnit în pronunţii din dialectele 
rromilor spoitori, căldărari şi carpatici) 


*r vibrat şi nazalizat (aproximat, cel mai ades, prin 
grupul consonantic -nr-, dar și prin -ndr -, 

-ngr -, -nrh-). EX.: marro |[manro; mandro; mangro; 
manrho/ marhno, marno ş.a.] “pâine”. Se 
aproximează, adesea, prin —nr-: manro. 


ş; EX.: Sero [şero, [ero|] “cap” 


(noteză unul dintre cei cinci diftongi : ă 5, 
d, i) 


iu; Ex.: terduvel (alterat, în raport cu forma corectă 
terdăvel) [terdiuvel] "a opri; a înceta”) 


j; Ex.: Zămba [jămba, djămba] “broască” 


A | Rose gl 


ge, gi; Ex.: zamutro [geamutro, corect: dzamutro] 
"ginere" (uneori, în funcţie de dialect, se pronunţă şi 
ca un j românesc: zamutro [jamutro] "ginere") 


IV. Litere care codifică patru consoane aspirate, vechi indiene 


rromani Română 
Se ponunţă pecum: 

ch ca grupurile ce, ci din limba română, dar aspirate 
(urmate de h): churi [t]huri] "cuţit" (n funcţie de 
dialect, se pronunţă şi ca un ş românesc: churi |şuri/ 
şhuri, adică: uri], ||nuri |] "cuţit”). 

kh k aspirat (urmat în pronunție, fără pauză, de un Ph) 
[k*]; Ex.: kham [KPam] “soare” 

ph p aspirat (urmat în pronunție, fără pauză, de un h) 


[p"]; Ex.: phal [pal] “scândură; podea; scenă; tabla de 


scris” 


th t aspirat (urmat în pronunție, fără pauză, de un h) [ct]; 
EX.: thud [thud] “lapte” 


V. Litere postpoziţionale (care apar doar ca litere minuscule în postpoziţiile de la genitiv și dativ, 
locativ şi ablativ, sociativ-instrumental) 


rromani Română 

Se pronunţă precum: 
g Vezi explicațiile din cadrul secțiunii II, de mai sus! 
0 - literă ce apare rar în postpoziţii de t (de cele mai multe ori, dacă nu vedem mai înainte 
locativ și ablativ). Împreună cu q şi € litera -n- (deci: -ng -) sau nu auzim mai întâi sunetul 
formează “literele postpoziţionale” n]; Ex.: tue [tute] “Ia tine, în tine”; 


d (dacă vedem mai înainte litera -n- (deci: -ng -) sau 
auzim mai întâi sunetul |n]. Ex.: tumen6e [tumende] 
“în voi, la voi” 


€ - literă ce apare rar în postpoziţii de s (de cele mai multe ori, dacă nu vedem mai înainte 
sociativ - instrumental (comitativ). Împreună | litera -n- (deci: -ng -) sau nu auzim mai întâi sunetul 
cu q şi 0 formează “literele postpoziţionale” | |n]. Uneori, în câteva graiuri se pronunţă j (i 
semivocalic) sau h; EX.: tuga |tusa| “cu tine” [forme 
cu circuit restrains, dialectal: |tuial, |tuhaj. 

ţ |ts] - dacă vedem mai înainte litera -n- (deci: -ng -) 
sau auzim mai întâi sunetul |n|; Ex.: tumenga 
|tumentsa], |tumenţa| “cu voi”. 


De respectat! 

Pe vocalele accentuate din cuvintele împrumutate în rromani din alte limbi se pune un accent 
grav “* ”. Aşadar, putem întâlni accentul grav doar pe vocalele ă, €,i, d, î, ca în cuvintele 
rrome provenite din alte limbi: căxra [ţâhra] “cort”, petalo “potcoavă”, ciknida “urzică”, foros 
“oraş”, katina “cort”. 


Să învăţăm împreună încă din clasă! Te sikl&vas khethanes anGar klăsa! 


1. Ordinea literelor şi a diftongilor în limba rromani este următorea: 
a,ă,ă,b,c,c,ch,d,e,5, 5, f,g,h,i,i,j,i,k,kh,l,.m,n,o,5,p,ph,r,rr,s,s,t,th,u,ă, v,w,x,z,Z,3, 
q, 6, c. 

2. Scrieţi după dictare (sau copiaţi) cuvintele de mai jos! 

amal, cirdel, enă, xer, tări, oxto, sir, ves, anav, căso, familia, kokalo, opre, suv, vurdon, 
angrusti(k), cirikli, foro(s), icali, kham, pani, Singalo, z&bra, bakri, chej, gad, icalo, kKher, 
patrin, Sosoj, zal, bakro, chon, gav, ilo, lil, pătalo, tover, zamutro, baro, Churi, grast, ivend, 
lolo, phabaj, trănda, zanel, basel, dad, grastni, jag, luludi, phabajlin, trin, zeno, bibi, dej, 
guruvni, jakh, manro, rădio, thagar, zukel, birovli, dori, guruv, kaxni, mas, ruv, thav, zuvli, 
drom, hot&lo, khajni, muj, rroj, uchar, buzni, dudum, herbăzo, kangli(k), musi, rrom, uchar, 
buzno, efta, xaning, kast, naj, rromni, udar, căxra, elefânto, xanro, kiral, nakh, sap, vast. 

3. Aşezaţi aceste cuvinte în ordine alfabetică rromani! 

4. Traduceţi cuvintele prezentate la ex. 2 şi ordonate conform cerinţei de la ex. 3, folosind 
dicționarul! 

5. Revedeţi toate cuvintele întâlnite până la această pagină şi învăţaţi-le! 


Teme pentru acasă. Kheresqe teme 


1.Căutaţi în dicționare, în vocabulare sau în texte scrise în grafia oficială a limbii rromani câte 
5 cuvinte care încep cu fiecare din literele alfabetului rrom! 
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2.Dacă pentru unele litere nu identificaţi câte cinci exemple în care literele sunt în poziție 
inițială a cuvântului, atunci selectați cuvinte în care apar literele respective, în diferite poziții 
(mediană sau finală)! 

3.Sub îndrumarea profesorului/ a formatorului ori cu sprijinul cuiva, care cunoaşte scrierea 
oficială rromani, încercaţi să scrieți cât mai multe cuvinte, după auz, și apoi să vă corectaţi! 


Unitatea a 2-a 


Să învăţăm în clasă! Te sikl&vas an6-i săla! 


Aprofundarea scrierii şi cititului, dar şi îmbogățirea vocabularului şi a cunoştinţelor 
gramaticale. Noi noţiuni gramaticale. 


1. După ce îl ascultați pe profesor cititnd, repetaţi în cor, dar cu privirea pe cuvintele 
respective, apoi — după traducerea dată de profesor — repetaţi în cor, ţinând, de asemenea, 
privirea pe carte! 


Lava. Cuvinte kăkalo — os 

akana — acum kon - cine 

akhor - nucă lolo - roşu 

ambrol — pară lolo gad - cămaşă roşie 
an! — adu! lon- sare 

gad — cămaşă na! —nu! 

gav - sat naj - deget 

gono — sac nakh - nas 

gonorro — săculeţ; ghiozdan; geantă nango — gol, desfrunzit, dezgolit; despuiat. 
grast - cal o kak - unchiul 

kak — unchi; nene o kan — urechea 

kalo — negru o lon - sarea 

kan — ureche raklo - copil nerrom 
kana? — când? Sosoj - iepure 


Mangimata. Cerinţe: 

1. Încercuiţi cuvintele deja cunoscute! 

2. Clasaţi toate cuvintele după părţile de vorbire pe care le reprezintă! 
3. Învăţaţi foarte bine aceste cuvinte! 


Comunicare.Vakăripen 


După modelele de citire oferite de profesor, citiţi şi traduceţi împreună! 


Kako! — Unchiule! 

Kako, an o gono! Unchiule, adu sacul! 
Kako, na an o gono! Unchiule, nu adu sacul! 
An! — Na an! Adu! — Nu adu! 

Ana, an o gono! Ana, adu sacul! 

Ana, na an o gono ! Ana, nu adu sacul! 
Kon? — Cine? 

So? Ce? 


INI 


Ana, an o lon! Ana, adu sarea! 

- Kana? Când? 

- Akana! Acum! 

- Ana, na an o lon! Ana, nu adu sarea! 


Să învăţăm împreună încă din clasă! Te sikl&vas Khethanes anar klăsa! 


Din propoziţiile de mai sus, desprindem câteva chestiuni gramaticale: 
1.Vocativul. E akharipnasgi forma 


Ca să strigăm, să chemăm pe cineva, recurgem la cazul vocativ (unul din cele opt 
cazuri din rromani: nominative, acuzativ, genitiv, dativ, locativ, ablativ, instrumental/ 
sociativ, vocativ). 

La cazul vocativ întâlnim atât forme rrome, legitime, dar şi forme, ca cele de mai sus, 
din limba vorbită: 


Nominativ Vocativ 
kak “unchi” kăko! ”unchiule!, ”nene!” [corect: kăka] 
Ana Ana! „Ană!” [corect: Ane!] 


(Formele corecte vor fi tratate ulterior, pe larg) 


2. Articolul. O artikulo 
In rromani, există articole hotărâte şi nehotărâte. Aici, întâlnim forma articolului 
hotărât pentru substantive masculine, aflate la cazul nominativ singular: 


Nominativ, singular. Nominativo, jekhipen 
o gono “sacul” 
o lon “sarea” 


3. Verbul. Modul imperativ. O verbo/ I kernavni. O imperativo 
In rromani există 4 moduri personale (indicativ, conjunctiv, imperativ şi condițional 
— optativ) şi 4 moduri nepersonale (infinitiv, gerunziu, participiu şi supin). 


Imperativul are forme pentru persoana a II-a, la singular şi plural. Aici, în exemplele 
date, avem forme doar la singular: 


Imperativ, pers. a II-a singular. O imperativo kaj o II-o zeno, ka-o jekhipen 


> p> 


an! “adu!”. Această formă poate fi întâlnită şi în variantă negativă: na an! “nu adu 
4. Pronumele interogativ — relativ. E puchipnasqi — relativo sarnavni 
Kon este pronumele interogativ — relativ pentru fiinţe, la nominativ, având înţelesul “cine?” 
So este pronumele interogativ — relativ pentru lucuri, la nominativ, având înţelesul “ce?” 

p e p , , | 


5. Adverbul. O adverbo/ i paSkernavni 
In limba rromani adverbul este considerat parte de vorbire “parţial flexibilă”, deoarece 
— uneori - înregistrează forme în ablativ şi locativ. 
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Adverbele pot fi: a. de loc; b. de timp şi c. de mod. Aici întâlnim două adverbe de 
timp: kana? “când? ”, respectiv, akana „acum”. 


Teme pentru acasă. Kheresge teme 


1. Traduceţi propoziţiile şi cuvintele date mai Jos! 

Propoziții: Acum, adu!. Ana, adu sacul!. Ana, nu adu sacul!. Ana, adu sarea!. Ana, nu adu 
sarea!, Unchiule, adu sacul, Unchiule, nu adu sacul!. 

Cuvinte: cal, calul, cămașă, cămaşa, cămașă roşie, când, ce, cine, copil (nerrom), copilul 
nerrom, deget, desfrunzit, despuiat, geantă, ghiozdan, gol, la, nas, negru, nu!, nu adu!, nene, 
nucă, nuca, pară, para, roşu, sat, sac, săculeţ, sare, sarea, unchi, unchiul, ureche, urechea. 

2. Verificaţi-vă reciproc scrierea şi traducerea (apelând la un coleg din clasă) sau identificând 
singuri formele corecte din lecţie! 

3. Completaţi literele lipsă din cuvintele următoare, apoi traduceţi cuvintele obţinute! 

-aklo, bor-, v-s, -ili, ma- - S, m- -s, D-v-l, D-I, phu-, ph-v, b-lv-l, -ik-no, 6- r-kl-, eh-ri, ch-b, 
th-d, th-v, k-rk- - o, nan-o, 6- c-o. 


Unitatea a 3-a 


Să învăţăm în clasă! Te sikl&vas an0-i săla! 


Aprofundarea scrierii şi cititului, dar şi îmbogățirea vocabularului şi a cunoştinţelor 
gramaticale. Noi noţiuni gramaticale. 


1. După ce îl ascultați pe profesor cititnd, repetaţi în cor, dar cu privirea pe cuvintele 
respective, apoi — după traducerea oferită de profesor — repetaţi tot în cor, ţinând, de 


asemenea, privirea pe carte! 


Lava. Cuvinte 


ame — noi phral, o phral — frate, fratele 
anel — (el/ea) aduce; a aduce rikono, o rikono — căţel, cățelul 
anel - na anel = (el/ea) aduce — (el/ea) nu rroj, i rroj — lingură, lingura 
aduce rroja, e rroja — linguri, lingurile 
bibi, i bibi — mătuşă, mătuşa Sax, O Sax — varză, varza 

care, e are — castroanele, farfuriile sinia, i sinia — masă, masa 
caro, o 6aro — castron, farfurie; castronul, skafedi, i skafedi — faţă de masă, faţa de 
farfuria masă 

Churi, i churi — cuţit, cuțitul tha” — dar 

kiral, o kiral — brânză, brânza thaj - şi 

kOkalo, o kOkalo — os, osul thud, o thud — lapte, laptele 

loli skafedi - faţă de masă roşie tu — tu 

marro, o marro — pâine, pâinea tume — voi 

mas, O mas - carne, carnea va - da 

me — eu voj — ea 

mol, i mol — vin, vinul von — ei, ele 

pani, o pani — apă, apa vov —el 


Mangimata. Cerinţe: 
1. Încercuiţi cuvintele deja cunoscute! 
2. Clasaţi toate cuvintele după părțile de vorbire pe care le reprezintă! 
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3. Învăţaţi foarte bine aceste cuvinte! 


Comunicare.Vakăripen 


După modelele de citire oferite de profesor, citiţi şi traduceţi împreună! 


- Ina, an i loli skafedi, na i kali skafedi! Ina, adu fața de masă roşie, nu fața de masă neagră! 
- Kana? Când? 

- Akana, akana! Acum, acum! 

- Kon anel e rroja? Cine aduce lingurile? 

- Me. Eu. 

- O phral anel o lon? Fratele aduce sarea? 

- Va, vov anel o lon. E/ aduce sarea. 

- I phen so anel? Sora ce aduce? 

- Voj anel o pani. Ea aduce apa. 

- So anel o kak? Ce aduce unchiul? 

- Vov anel i loli mol. Unchiul aduce vinul roșu. 

- Tu soanes? Tu ce aduci? 

- Me anav o marro. Eu aduc pâinea. 

- Thaj von so anen? Și ei ce aduc? 

- Von anen e Care. Ei aduc farțuriile. 

- Ame so anas? Noi ce aducem? 

- Ame anas o thud thaj o kiral. Noi aducem laptele şi brânza. 
- ] bibi anel o kOkalo? Mătușa aduce osul? 

- Na, i bibi anel i Churi. Nu, mătușa aduce cuțitul. 

- 'Thaj o dad? Și tatăl? 

- O dad thaj i daj anen o sax thaj o mas. Tatăl și mama aduc varza și carnea. 
- Tha” o rikono so anel vi vov? Dar cățelul ce aduce şi el? 

- Vov anel o koOkalo. EI aduce osul. 


Să învăţăm împreună încă din clasă! Te siklăvas khethanes anar klăsa! 


Din propoziţiile și din cuvintele învăţate mai sus, desprindem câteva chestiuni gramaticale: 
1. Pronumele personal. O zenutno pronombro/ I zenutni sarnavni 


Singular. Jekhipen Plural. Butipen 
persoana/ 
O zeno 
| me “eu” ame “noi” 
II tu “tu” tume “noi” 
III vov “el” von „ei/ ele” 
Voj “ca” 


2. Verbul. Modul Indicativ. Timpul prezent. O verbo/ I kernavni. O indikativo. O 
akanutno vaxt 


Conjugarea verbului anel „a aduce” 
Singular. Jekhipen Plural. Butipen 


14 


persoana/ 

O zeno 

I meanav “eu aduc” 
II tu anes “tu aduci” 


ame anas “noi aducem” 
tume anen “voi aduceţi” 


III vov anel “el aduce” 
voj anel “ea aduce” 


von anen „ei/ ele aduc” 


Cu acest verb se conjugă aproximativ 98% din verbele din limba rromani, acestea fiind 
cunoscute ca verbe „atematice”. 


2. Articularea substantivelor cu articol hotărât. O definito artikulo ka-o substantivo/ ka- 


i navni 


O mursikano ling. Genul masculin 


Singular. Jekhipen Plural. Butipen 

nearticulat/ bi articulat/ e nearticulat/ bi articulat/ e artikuloga 
artikulosqo artikuloca artikulosqo 

Caro o Caro Care e Care 
dad o dad dada e dada 
kak o kak kaka e kaka 
kiral o kiral kirala e kirala 
lon o lon lona e lona 
marro 0 marro marre e marre 
mas o mas masa e masa 
pani o pani pană e pană 
phral o phral phrala e phrala 
naj o naj naja e naja 
rikono o rikono rikone e rikone 
sax 0 sax saxa e Saxa 
thud o thud thuda e thuda 
Aver: o kokalo kokala e kokala 
kokalo 


O zuvlikano ling. Genul feminin 


Singular. Jekhipen Plural. Butipen 

nearticulat/ bi articulat/ e nearticulat/ bi articulat/ e artikuloca 
artikulosqo artikuloca artikulosqo 

bibi i bibi bibă e bibă 

Churi i Churi Chură e Chură 

daj/ dej i daj/ i dej daja/ deja e daja/ e deja 
mol i mol molă e molă 

phen i phen phenă e phenă 

Troj i rroj rroja e rroja 
skafedi i skafedi skafedă e skafedă 
Aver: i sinia sinie e sinie 

sinia 
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3. Terminaţiile substantivelor la cazul Nominativ şi desinenţele primate la plural. E 
agorimata e substantivurenge ka-o k&zo Nominativo vi e agorimata line ka-o butipen 
Din cele două tabele se observă că: 

- atât substantivele masculine, cât şi cele feminine terminate la cazul Nominativ, numărul 
singular, în consoană primesc la numărul plural desinenţa —a: dad (sg.)/ dada (pl.) „tată/ taţi”, 
drakh (sg.)/ drakha (pl.) “strugure/ struguri”; Uneori, mai ales după -L, -n, -r, -t, -a devine —ă: 
mol (sg.)/ molă (pl.) „vin/ vinuri”, phen (sg.)/ phenă (pl.) „soră/ surori”; 

- atât substantivele masculine, cât şi cele feminine terminate la cazul Nominativ, numărul 
singular în semiconsoana -j primesc la numărul plural tot desinenţa —a: naj (sg.)/ naja (pl.) 
„deget/ degete”, daj (sg.)/ daja (pl.) „mamă/ mame”; 


- substantivele masculine terminate la cazul Nominativ, numărul singular, în vocala -o 
primesc la numărul plural desinenţa —e (rikono (sg.)/ rikone (pl.) „căţel/ căţei”, gono (sg.)/ 
gone (pl.) „sac/ saci”); 

- substantivele feminine terminate la cazul Nominativ, numărul singular, în vocala -i primesc 
la numărul plural desinenţa —a, dar aceste două vocale se transformă şi se notează ca 
terminație diftongată —ă (bibi (sg.)/ bibă (pl.) "mătușă/ mătuşi”, (bori (sg.)/ boră (pl.) 
"mireasă/ mirese”; 

- câteva substantive masculine provenite din limba greacă bizantină terminate la cazul 
Nominativ, numărul singular, în —o/ -os prezintă excepția de a menţine forma de plural din 
limba de origine, -a: kokalo (sg.)/ kokala (pl.) „os/ oase”; petalo (sg.) / pătala (pl.) “potcoavă/ 
potcoave”; 

- substantivele feminine terminate la cazul Nominativ, numărul singular, în vocala -a — 
provenite întotdeauna din împrumuturi sau reprezintă adaptări actuale din lexicul modern 
internațional ca substantive feminine în -a - primesc întotdeauna la numărul plural desinenţa — 
e(s), după modelul din greaca bizantină (coxa (sg.) / coxe (pl.) “fustă/ fuste”, sinia (sg.) / sinie 
(pl.) “masă/ mese”th.a. 


4. Conjuncţia. | konzânkcia 
Thaj are sensul “şi” şi este o conjuncţie coordonatoare: 
Me thaj tu anas o thud thaj o kiral. Eu şi tu aducem laptele şi brânza. 


Variante contaminate ale acestei conjuncţii: haj, aj, taj, ta. 


Tha” are sensul “dar, însă, ci” şi este o conjuncţie adversativă: 
Me anav o thud, tha” tu anes o kiral. Eu aduc laptele, dar tu aduci brânza. 
Sinonime provenite din diferite limbi pentru această conjuncţie: amă, a, no, de. 


5. Adverbul. O adverbo/ I kernanvni 

Pe lângă adverbul de mod na “nu” (cu sinonime: ci, ni, ma) întâlnim şi adverbul de mod care 
exprimă afirmaţia: va “da” (cu variante: ova, ja, oja sau cu sinonime ca: fâm, tămi (din 
bulgară, întâlnite la ursari), igen (la carpatici) etc.) 


Teme în clasă. Teme klasaQe 


1. Traduceţi propoziţiile şi cuvintele date mai Jos! 


Propoziţii: - Când? Acum, acum! 
- Ina, adu faţa de masă roşie, nu fața de - Cine aduce lingurile? 
masă neagră! - Eu. 


- Fratele aduce sarea? 

- Da, el aduce sarea. 

- Sora ce aduce? 

- Ea aduce apa. 

- Ce aduce unchiul? 

- Unchiul aduce vinul roşu. 
- Tu ce aduci? 

- Eu aduc pâinea. 

- ŞI ei ce aduc? 


Cuvinte noi 

el/ea aduce; a aduce 

el/ea aduce — (el/ea) nu aduce 
mătuşă, mătușşi 

castroanele, farfuriile 
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- Ei aduc farfuriile. 

- Noi ce aducem? 

- Noi aducem laptele şi brânza. 

- Mătuşa aduce osul? 

- Nu, mătuşa aduce cuțitul. 

- ŞI tatăl? 

- Tatăl şi mama aduc varza și carnea. 
- Dar cățelul ce aduce şi el? 

- EI aduce osul. 


căţel, cățelul 
lingură, lingura 
linguri, lingurile 
varză, varza 


castron, farfurie; castronul, farfuria. masă, masa 
cuţit, cuțitul față de masă, faţa de masă 
brânză, brânza dar 


os, osul 
față de masă roşie 


ŞI 
lapte, laptele 


pâine, pâinea tu 
carne, carnea voi 
eu da 
vin, vinul ea 
apă, apa ei, ele 
frate, fratele el 


2. Verificaţi-vă reciproc scrierea şi traducerea (apelând la un coleg din clasă) sau identificând 
singuri formele corecte din lecţie! 


3. a.Traduceţi substantivele masculine de mai jos — deja parcurse - fără ajutorul dicționarului 
şi calculați procentul cuvintelor ştiute! 


akhor - herbuzo - nakh - 
amal - hotelo - pani - 
ambrol - icalo - petalo - 
anav - ilo - phral - 
bakro - ivend - rădio - 
buzno - kak - raklo - 
Caro - kan - rikono - 
Chon - kast - rrom - 
dad - kham - ruv - 
drom - kher - sap - 
dudum - kiral - sax - 
gad - kokalo - singalo - 
gav - ll - Sosoj - 
gono - lon - thagar - 
gOnorro - marro - thav - 
grast - muj - thud - 
guruv - naj - tover - 
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uchar - vurdon - Zeno - 
udar - Xanro - zukel - 
vast - Xer - 

Ves - zamutro - 


b. Pentru substantivele masculine nefixate, căutaţi-le sensurile în materialul parcurs sau în 
dicționarul de la sfârşitul cursului! 


c. Faceţi pluralul tuturor substantivelor! 


d. Articulaţi cu articol hotărât substantivele masculine, la singular și la plural! 


Teme pentru acasă. Kheresqe teme 


a.Traduceţi substantivele feminine de mai jos — deja parcurse - fără ajutorul dicționarului şi 
calculați procentul cuvintelor ştiute! 


angrusti(k) - grastni - phabajlin - 
bakri - guruvni - TIOJ - 
bibi - icali - Tromni - 
birovli - Jag - sinia - 
buzni - Jakh - Sir - 

Car - kangli(k) - skafedi - 
câxra - kaxni - suv - 
Chej - khajni - tări - 
Churi - luludi - xaning - 
Cirikli - mol - z&bra - 
dej - MUusI - zuvli - 
dori - patrin - 

familia - phabaj - 


b. Pentru substantivele feminine nefixate, căutați-le sensurile în materialul parcurs sau în 
dicționar ori în vocabulare! 

c. Faceţi pluralul tuturor substantivelor! 

d. Articulaţi cu articol hotărât substantivele feminine, la singular și la plural! 


Unitatea a 4-a 


Să învăţăm în clasă! Te siklovas an0-i săla! 


Aprofundarea scrierii şi cititului, dar şi îmbogățirea vocabularului şi a cunoştinţelor 
gramaticale. Noi noţiuni gramaticale. 


1. După ce îl ascultați pe profesor citind, repetaţi în cor, dar cu privirea pe cuvintele 
respective, apoi — după traducerea oferită de profesor — repetaţi tot în cor, ţinând, de 
asemenea, privirea pe carte! 


Lava. Cuvinte 
anar — din balo - porc 
an0-o — în; an0-o kher în casă barorro - măricel 


basno - cocoş 

baxtalo - norocos 

bokhalo - flămând 

but - mult; foarte 

Chavo — băiat (rrom) 

Cuco — gol, despuiat, desfrunzit 
dikhlo — batic; batistă 

duj - doi 

e — art. hot. m-f., pl. 

gl - art. hot. m.f.,pl.,v.e 

feri — numai, sin. nămaj 
gălbeno — galben, sin.: Zilto 
gazo — gajeu (persoană de sex masculin, 
din afara etniei rrome) 

il art. hot. m.f.,pl.,v.e 

kadaja - aceasta 

kadala — aceştia, acestea 
kadava — acesta 

kaj — unde; care; la; că 

kajOar — de unde 

kakarăska — coţofană 

kathe - aici 

kazom — cât, câtă, câţi, câte 
kodola — aceia, acelea; ăia, alea 
kothe — acolo 

nevo - nou 

niste - nişte 

nămaj - numai 

o — art. hot., m. sg. 


Mangimata. Cerinţe: 
1. Încercuiţi cuvintele deja cunoscute! 
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ol — art. hot., m. pl.,v.e 
ova - da 

parno - alb 

pherdo — plin 

phurt - pod 

podo - pod, v. phurt 
purano — vechi, bătrânesc 
rukh — copac; pom 

sămo — v. sin.: feri/ nămaj 
si — el/ ea este; a fi 
Saxorro — verzişoară. 

star - patru 

Sukar - frumos 

telal - sub 

terno - tânăr 

uco - înalt 

vaj - sau 

vesâri — pădurar, v. vesno 
vesno — pădurar 

vi — şi (de asemenea) 
XUXuIr - ciupercă 

zebra - zebră 

z&leno - verde 

Zilto — galben, v. gâlbeno 
zoralo — puternic; tare 


zeno — ins, individ, tip, persoană 


zukel - câine 


2. Clasaţi toate cuvintele după părțile de vorbire pe care le reprezintă! 


3. Învăţaţi foarte bine aceste cuvinte! 


Comunicare. Vakăripen 


După modelele de citire oferite de profesor, citiţi şi traduceţi împreună! 
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o rrom. Omul; persoana de etnie rromă 
— Kon si kadava? Cine este acesta? 
— Kadava si jekh rrom. Acesta este un 
rrom. 

0 zeno. Insul/ tipul/ persoana/ individul 


— Kazom zene si kathe? Câţi inși sunt aici? 
— Kathe si jekh zeno. Aici este un ins/ 
individ. 

— Kon si o zeno? Cine este persoana? 

— O zeno si jekh rrom. Persoana este un 
rrom. 

— Sar si o rrom? Cum este persoana 
rromă? 

— O rrom si zoralo. Omul rrom este 
puternic. 


Kathe si jekh manus. Aici este un om. 


— So si kadava? Ce este acesta? 
— Kadava si jekh sap. Acesta este un șarpe. 


— Sar si o sap? Cum este șarpele ? 
— O sap si zoralo. Șarpele este puternic. 


— So si kadava? Ce este acesta? 

— Kadava si o lil. Aceasta este cartea. 

— Sar si o lil? Cum este cartea? 

— O lil si tikno. Cartea este mică. 

— Kaj si kadava lil? Unde este această 
carte ? 

— Kadava lil si kathe. Această carte este 
aici. 

Kadava si jekh Kher. Acesta este o casă. 


— So si kadava? Ce este aceasta? 

— Kadava si o xXuxurr. Aceasta este o 
ciupercă. 

— Sar si o xuxurr? Cum este ciuperca? 
— O xuxurr si lolo. Ciuperca este roșie. 


e rroma [le, o, ol, &l; il rroma] romii 
— Kon si kadala? Cine sunt aceștia? 
— Kadala si niste (vuni) rroma. Aceștia sunt 
nişte rromi. 

e zene [le, o, ol, ăl, îl zene] /nșii/ tipii/ 
persoanele/ indivizii 
— Kazom zene si kathe? Câţi inși sunt aici? 
— Kathe si duj zene. Aici sunt doi inși/ 
indivizi. 
— Kon si e zene? Cine sunt persoanele? 
— E zene si niste/ vuni rroma. Persoanele 
Sunt nişte rromi. 
— Sar si e rroma? Cum sunt persoanele 
rrome? 
—E rroma si zorale. Rromii sunt puternici. 


Kothe si niste manusa. Aici sunt niște 
oameni. 

— So si kodola? Ce sunt aceștia? 

— Kodola si niste sapa. Aceia sunt nişte 
șerpi. 

— Sar si e sapa? Cum sunt șerpii ? 

— Kadala sapa si zorale. Acești șerpi sunt 
puternici. 

— So si kadala? Ce sunt aceștia? 

— Kadala si lila. Acestea sunt cărți. 

— Sar si e lila? Cum sunt cărţile? 

— E lila si tikne. Cărţile sunt mici. 

— Kaj si kadala lila? Unde sunt aceste 
cărți? 

— Kadala lila si kathe. Aceste cărți sunt aici. 


Kadala si niste khera. Acestea sunt niște 
case. 

- So si kodola? Ce sunt acelea? 

- Kodola si e xuxurra. Acelea sunt nişte 
ciuperci. 

— Sar si e xuxurra? Cum sunt ciupercile? 
— E xuxurra si lole. Ciupercile sunt roşii. 
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— So si kadava? Ce este acesta? 
— Kadava si jekh ruv. Acesta este un lup. 


— KajOar avel o ruv? De unde vine lupul? 
— O ruv avel anar ves. Lupul vine din 
pădure. 

— Kaj avel o ruv Kana si bokhalo? Unde 
vine lupul când este flămând? 

— Vov avel an0-o gav! EI vine în sat. 


— So si kadava? Ce este acesta? 

— Kadava si jekh moxton. Acesta este un 
cufăr. 

— Sar si o moxton? Cum este cufărul? 

— O moxton si tikno. Cufărul este mic. 

— O moxton si nevo? Cufărul este nou? 
— Na. Kadava si purano. Nu. Acest cufăr 
este vechi. 


— So si kadava? Ce este acesta? 

— Kadava si o zukel. Acesta este câinele. 
— Sar si vov? Cum este el? 

— Vov si lacho vi tiknorro. E/ este bun și 
micuț. 


— Kadava si jekh grast. Acesta este un cal. 


— Sar si o grast? Cum este calul? 

— O grast si uco vi Sukar. Calul este înalt și 
frumos. 

— O grast si parno? Calul este alb? 

— Na. Kadava grast si kalo. Nu. Acest cal 
este negru? 

— Sar? Kadava grast si lolo? Cum? Acest 
cal este roşu? 

— Lolo? Na! Kadava grast si kalo. Roșu? 
Nu! Acest cal este negru. 


— So si kathe? Ce este aici? 

— Kathe si jekh uco xer. Aici este un măgar 
înalt. 

— Sar si o xer? Cum este măgarul? 


— O xer si terno. Măgarul este tânăr. 
— Kathe si jekh xer? Aici este un măgar? 


— Va, Kathe si nămaj/ feri jekh xer. Da, 
aici este numai un măgar. 
Vov si but sukar vi tikno. E] este foarte 


— So si kadala? Ce sunt aceștia? 

— Kadala si niste ruva. Aceștia sunt nişte 
lupi. 

— KajOar aven e ruva? De unde vin lupii? 
— E ruva aven anar ves. Lupii vin din 
pădure. 

— Kaj aven e ruva Kana si bokhale? Unde 
vin lupii când sunt flămânzi? 

— Von aven an-e gava. Fi vin în sate. 


-So si kadala? Ce sunt aceștia? 

— Kadala si duj moxtona. Acestea sunt două 
cufere. 

— Sar si e moxtona? Cum sunt cuferele? 

— E moxtona si tikne. Cuferele sunt mici. 

— E moxtona si neve? Cuferele sunt noi? 

— Na. Kadala moxtona si purane. Nu. Aceste 
cufere sunt vechi. 


— So si kadala? Ce sunt aceștia? 

— Kadala si zukela. Acesta sunt câini. 

— Sar si von? Cum sunt ei? 

— Von si lache vi tiknorre. Ei sunt buni și 
micuți. 


— Kadala si niste grasta. Aceștia sunt nişte 
cai. 

— Sar si e grasta? Cum sunt caii? 

— E grasta si uce vi Sukar. Caii sunt înalți și 
frumoşi. 

- E grasta si kale? Caii sunt negri? 

— Na. Jekh grast si parno, thaj jekh si kalo. 
Nu. Un cal este alb, iar unul este negru. 

— Kodola grasta si lole? Acești cai sunt 
roșii? 

— Lole? Na! Jekh grast si kalo thaj jekh 
grast si parno. Roșii? Nu! Un cal este 
negru, iar un cal este alb. 


— So si kothe? Ce sunt acolo? 
— Kothe si duj xera. Acolo sunt doi măgari. 


— Sar si kadala xera? Cum sunt acești 
măgari? 

— E xera si terne. Măgarii sunt tineri. 

— Kozom xXera si kothe? Câţi măgari sunt 
acolo? 

— Kathe si nămaj (feri) duj xera. Aici sunt 
doar doi măgari. 

Von si but sukar vi tikne. Ei sunt foarte 


PĂ| 


frumos şi mic. 


— So si kathe? Ce este aici? 

— Kathe sine jekh sosoj vi jekh sax. Aici 
sunt un iepure şi o varză. 

— Sar si kadava sax? Cum este această 
varză? 

— O sax si zeleno. Varza este verde. 

— Kabor saxa sine kathe, an0-o vurdon? 
Câte verze sunt aici, în căruță? 

— An-o vurdon si feri/ numa”/ sămo jekh 
Saxorro. În căruță este doar o verzişoară. 


frumoşi şi mici. 


— So si kathe? Ce este aici? 
— Kathe si niste saxa. Aici sunt niște verze. 


— Sar sine kadala saxa? Cum sunt aceste 
verze? 

— Von si z&lena. Ele sunt verzi. 

— Kobor saxa si kothe, an0-o vurdon? Câte 
verze sunt acolo, în căruță? 

— Kothe si Star saxa. Acolo sunt patru verze. 


copac/ pom? 
— Si jekh daralo sosoj. Este un iepure 
fricos. 


iepure? 


măricel. 


— So si kathe, telal rukh? Ce este aici, sub | - So si kothe, opral o rukh? Ce este acolo, 


— Si baro kadava sosoj? Este mare acest 


-Ova. O sosoj si barorro. Da. Iepurele este | - Voj si kali vi parni. Ea este neagră și 


deasupra copacului/ pomului ? 
- Si jekh kakarăska? Este o coțofană. 


-Sar si kodoja cirikli? Cum este acea 
pasăre? 


albă. 


Să învăţăm împreună încă din clasă! Te siklovas khethanes an6ar klăsa! 


1. Verbul si/ isi “a fi”, la modul Indicativ, timpul prezent. O verbo si/ isi ka-o akanutno 


vaxt kaGar o Indikativo 


Singular. Jekhipen 
I. Me sem rrom [Me sinsm/ som/ som/ 
xom/ sim/ sim rrom]. 
II. Tu san rrom. 
III. Vov si rrom. 
Voj si rromni. 


Plural. Butipen 
Ame sam rroma. 
Tume sen rroma |dialectal: 'Tume sen san, săn rroma] 
Von si rroma | Von sine/ hin rroma] 
rromnă 


2. Adjectivul. I paSnavni 


a. Adjectivele cu forme „extinse”. E „buxle” pasnavnă 

Categoria cea mai răspândită a adjectivelor rrome este cea a adjectivelor “tipic” rrome, 
denumite şi adjective „extinse” sau „cu patru terminaţii”. Acestea au, la singular, forme de 
gen masculin şi feminin, iar la plural formă comună pentru cele două genuri. Uneori însă se 
observă existenţa formei de feminin plural, când adjectivele respective îşi schimbă valoarea 


gramaticală devenind substantive. 


Exemple: bar/o (-i, -e, -e) mare (mare, mari, mari), lo//o (-i, -e, -e) roşu (roşie, roşii, roşii), 


parn/o (-i, -e, -e) alb (albă, albi, albe) etc. 


b. Adjectivele cu două forme. E pasnavnă duje formenca 


Singular. Jekhipen Plural. Butipen 
z&leno zelena 

Zilto Zilta 

gălbeno gălbena 
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sărgo(n) sârga 
dilgo dilga 
lungo langa/ lănzi, 


c. Adjectivele cu o singură formă. E paSnavnă jekhe formaca 

Acestea se mai numes şi adjective “tang” (cu formă restrânsă). În microtextele de mai 
sus, am întâlnit două adjective de acest tip: but „îngust, îngustă, îngușşti, înguste; strâmt, 
strâmtă, strâmţi, strâmte” şi sukar “frumos, frumoasă, frumoşi, frumoase”. Alte adjective de 
acest fel: kuc “scump, scumpă, scumpi, scumpe; drag, dragă, dragi, drage”, nasul “rău, rea, 
răi, rele”, tang “îngust, îngustă, înguști, înguste” etc. 
3. Pronumele demonstrativ. I sikavutni sarnavni 

În dialogurile de citit şi de tradus s-au întâlnit următoarele pronume demonstrative: 


de apropiere/ pasutne de depărtare/ durutne 

kadava “acesta” (m., sg.) kodova “acela” (m., pl.) 
kadaja “aceasta” (£., sg.) kodoja “aceea” (f., pl.) 
kadala “aceştia, acestea” (m.,f.sg.) |kodova “aceia, acelea”  (m.,f.pl.) 


4. O zuto “pasutnipen - duripen”. Dihotomia «apropiere — depărtare» 

În microtexte au fost întâlnite adverbele: karhe ”aici”, kothe “acolo” şi bur “mult; 
foarte ”. După cum se observă — şi la pronumele demonstrative şi la adverbele de mai sus — se 
regăseşte dihotomia vocalelor a (apropiere) şi o (depărtare) în corpul acestora: 

A D 


kadava kodova 
kadaja kodoja 
kadala kodola 
kathe kothe 


Acelaşi lucru se constată şi la la pronumele interogative: 


A D 

kazom “cât, câtă, câţi câte” kozom “cât, câtă, câţi câte” 
(pentru cantități aflate (pentru cantităţi aflate 

în proximitatea vorbitorului) la depărtare de vorbitor) 

kabor “cât, câtă, câţi câte” kobor “cât, câtă, câţi câte” 
(pentru cantități aflate (pentru cantităţi aflate 


în proximitatea vorbitorului) la depărtare de vorbitor) 


5. Articolul hotărât și nehotărât. O definito thaj o bidefinito artikulo 


O definito artikulo O bidefinito artikulo 
Singular. Jekhipen Plural. Butipen | Singular. Jekhipen Plural. Butipen 
o mursikano 9) o mursikano o 9) o mursikano thaj o 
ling zuvlikano | thaj o mursikano | zuvlikano | zuvlikano ling 
ling zuvlikano ling | ling ling 
(9) i e (dial.: le, ol, | jekh “un” | jekh 5” | niste “niște” (sin.: 
o, îl, €l) ani/ văni; varesave, 
nesave) 
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o i len e ruka jekh jekh len | niste rukha “niște 
rukh”copacul” | “gârla” "copacii”, e rukh”un “o gârlă” | copaci”, niste lenă 
lenă “gârlele” | copac” “nişte gârle” 


6. Numeralul. I ginavni. 


jekh — unu, una sov - şase 
duj - doi efta - şapte 
trin - trei oxto — nouă 
star — patru enă — nouă 
panz - cinci des - zece 


7. Forme diminutivate. Tiknărde forme 

De la substantive, adjective, numerale se pot obţine diminutive de tipul celor întâlnite în 
dialogurile de mai sus: 

baro “mare” + suf. dim. —orro > barorro “măricel” 

tikno “mic” + suf. dim. —orro > tiknorro “micuț” 

Sax “varză + suf. dim. —orro > Saxorro “verzişoară” 

star “patru” + suf. dim. —orro > starorro “pătrățea” 


8. Prepoziţia. I prepozicia 

anar — din 

ana — în; forme elidate: an6-o; an6-i; an0-e; an-o kher “în casă”; an-i len “în gârlă”; an-e 
rukha "în copaci” 

kaj — la; forme elidate: ka-o/k-o; ka-i/ k-i; ka-e/ k-e; ka-o rukh “la copac”; ka-i len “la gârlă”; 
ka-e rukha ”la copaci” 


9. Adverbul. O adverbo 

Adverbe întâlnite: 

-de mod: sămo “numai” (sin.: feri, numaj) 

-de loc: kaj “unde”; kajOar/ kaBar — de unde; kothe “acolo”, kathe “aici”, but “mult; foarte” 


10. Conjuncţia. | konZănkcia 

În dialogurile parcurse, au fost reţinute și conjuncţiile vaj „sau” şi vi “şi (de asemenea)”: 
Aves vaj na aves? “Vii sau nu vii?” 

Avav, avav vi me! “Vin, vin şi eu!” 


Teme pentru acasă. Kheresqe teme 


1. Învăţaţi toate cuvintele din microtextele/ dialogurile parcurse! 

2. Extrageţi din dialogurile de mai sus cuvintele conţinute şi grupaţi-le după părțile de vorbire 
învăţate: substantive masculine, substantive feminine, articole, adjective, pronume, numerale, 
verbe, prepoziţii, adverbe şi conjuncții! 

3. Combinaţi cuvintele învăţate în scurte propoziţii, alegând o persoană cu care să vă 
verificaţi, pe rând, asupra corectitudinii! 
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Unitatea a 5-a 


Să învăţăm în clasă! Te siklăvas an-i sâla! 


Aprofundarea scrierii şi cititului, dar şi îmbogățirea vocabularului şi a cunoştinţelor 
gramaticale. Noi noţiuni gramaticale. 


1. După ce îl ascultați pe profesor cititnd, repetaţi în cor, dar cu privirea pe cuvintele 
respective, apoi — după traducerea oferită de profesor — repetaţi tot în cor, ţinând, de 


asemenea, privirea pe carte! 


Lava. Cuvinte 


asal - râde 

asunel - a auzi; a asculta; a audia prasal - a critica, a lua în derâdere, a 
azbal - a atinge, a pipăi lua în zeflemea pe cineva 

balo - porc prastal - a trece în goană; a fugi 
beng - diavol sali - cumnată 

daral - a se teme, a-i fi frică salo - cumnat 

del - a da trasal - a se teme, a-i fi frică 
gilavni - cântăreață tromal - a îndrăzni, a cuteza 
izdral - a tremura xal - a mânca 

katăna — cort (sin.: căxra) xasal - a tuşi 

kerel — a lucra xastral - a scăpa, a salva 
melalo - murdar xulaj - stăpân 

părko - parc zumavel — încerca 


pasal - aproape 
phenel - a spune, a zice 
pherel - a umple 


Mangimata. Cerinţe: 

1. Încercuiţi cuvintele deja cunoscute! 

2. Clasaţi toate cuvintele după părțile de vorbire pe care le reprezintă! 
3. Învăţaţi foarte bine aceste cuvinte! 


Comunicare.Vakăripen 


După modelele de citire oferite de profesor, citiţi şi traduceţi împreună! 


— So si kadala? Ce sunt acestea. 
— So si kadava? Ce este aceasta? — Niste neve gada. Nişte cămăşi noi. 
— Kadava si jekh gad. Aceasta este o cămaşă. | — KajOar si kadala gada? De unde sunt aceste 
-Sar si o gad? Cum este cămaşa? cămăşi? 
— O gad si lolo. Cămaşa este roşie. — Von si anar făros. Ele sunt din oraş. 
— Si melalo kadava gad? Este murdară — Kazom gada si kathe? Câte cămăși sunt aici? 
această cămaşă? — Trin gada: duj tikne gada thaj jekh baro gad. 
— Na! Kadava gad si but uzo. Nu/ Această Trei cămăşi: două cămăși mici şi o cămaşă 
cămaşă este foarte curată. mare. 
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— Kadava si jekh muj? Aceasta este o gură? 
— Na! Kadava si jekh nakh. Nu/ Acesta este 
un nas. 

— O nakh si gâlbeno/ zilto? Nasul este 
galben? 

— Na! Kadava nakh si lolo. Nu/ Acest nas 
este roşu. 


— Kadava si jekh raklo vaj jekh chavo? 
Acesta este un băiat nerrom sau un băiat 
rrom? 

— Vov si jekh raklo. E este un băiat din 
afara etniei rrome. 


— Kadava si €havo vaj raklo? Acesta este 
băiat rrom sau băiat nerrom? 


— Kadava si jekh Chavo. Acesta este băiat 
rrom. 


— Kon si kadava? Cine este acesta? 
— Kadava si jekh gazo. Acesta este un gajeu/ 
persoană din afara etniei rrome. 


-Kadava si basno? Acesta este cocoș? 
-Va. Kadava si jekh basno. Da. Acesta este 
Un COCOŞ. 


-So si kathe? Ce este aici? 
-Kathe si jekh gono. Vov si gălbeno/ sârgo/ 
Zilto. Aici este un sac. El este galben. 


-O gono si cuco? Sar si vov? Sacul este gol? 
Cum este el? 

-Na! Vov si pherdo. Nu/ EI este plin. 

-Kaj si o gono? Unde este sacul? 

- Vov si pasal vurdon. E7 este lângă căruţă. 


-So si kadava? Ce este acesta? 
-Kadava si jekh dikhlo. Acesta este un batic. 


-Kadava so si? Acesta ce este? 

-Kadava si jekh kokalo. Acesta este un os? 
-Sar si vov? Cum este el? 

-Vov si parno. El este alb. 


-So si kadava? Ce este aceasta? 
-Kadava si jekh baxtalo p&talo. Aceasta este 
o potcoavă norocoasă/ purtătoare de noroc. 


— Kadala si muja? Acestea sunt guri? 
— Na! Kadala si nakha. Nu/ Acestea sunt nasuri. 


— Kadala nakha si gălbena/ zilta? Aceste nasuri 
sunt galbene? 
— Na! E nakha si lole. Nu/ Nasurile sunt roşii. 


— Von si rakle vaj have? Ei sunt băieţi nerromi 
sau rromi? 


— Kadala si duj rakle. Aceștia sunt doi băieţi 
nerromi. 


- Kadala si jekh raklo thaj jekh chavo? Aceştia 
sunt un băiat nerrom şi un băiat rrom? 


- Na! Kathe si duj have. Nu! Aici sunt doi băieți 
rromi. 


-Kon si kadala? Cine sunt aceştia? 
-Kadala si duj gaze. Aceștia sunt doi gajei. 


- Kadala si bale? Aceștia sunt porci? 
-Na! Von si niste basne! Nu! Ei sunt nişte 
Cocoşi. 


-So si kothe? Ce este acolo? 

- Kothe si star gone: duj si lole, thaj duj si 
z&lena. Acolo sunt patru saci: doi sunt roşi, iar 
doi sunt verzi. 

- Sar si kodola gone? Si cuce? Cum sunt acei 
saci? Sunt goi? 

- Na, von si pherde. Nu, ei sunt plini. 

- Kaj si e gone? Unde sunt sacii? 

-Von si ana vurdon. Ei sunt în căruţă. 


-So si kodola? Ce sunt acelea? 
-Kodola si des dikhle. Acelea sunt zece batice. 


-Kadala so sine? Acestea ce sunt? 

-Kadala si niste kokala. Acestea sunt nişte oase. 
-Sar si von? Cum sunt ele? 

-Von hin parne. Ele sunt albe. 


-So si kadala? Ce sunt acestea? 
-Kadala si niste baxtale petala. Acestea sunt nişte 
potcoave norocoase/ purtătoare de noroc. 
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-Kon si kathe? Cine sunt aici? 

-Kathe si o vesări (vesno). Aici este 
pădurarul. 

-KajOar avel o vesno? De unde vine 
pădurarul? 

-Vov avel anGar ves. E/ vine din pădure. 


-So si kothe? Ce este acolo? 

-Kothe si jekh purani phurt. Acolo este un 
pod vechi. 

-Kaj si 1 phurt? Unde este podul? 

-] phurt si kothe, kaj si jekh pani. Podul este 
acolo, unde este o apă. 


-Kathe si jekh guruv? Aici este un bou? 
-Na! Kathe si jekh guruvni! Nu/ Aici este o 
vacă! 


-Kon si kadala? Cine sunt aceştia? 
-Kadala si duj vesără. Aceștia sunt doi pădurari. 


-KajOar aven e vesne? De unde vin pădurarii? 
-Von aven anar vesa. Ei vin din păduri. 


-So si kothe? Ce este acolo? 
-Niste purane phurta. Nişte poduri vechi. 


-Kaj si e podură (phurta)? Unde sunt podurile? 
-Von si kothe, kaj si pană. Ele sunt acolo, unde 
sunt ape. 


-Kathe si niste guruva? Aici sunt nişte boi? 
-Na! Kathe si trin guruvnă. Nu! Aici sunt trei 
vaci. 


Să învăţăm împreună încă din clasă! Te siklăvas khethanes anar klăsa! 


1. Formarea substantivelor — perechi, din substantive animate masculine în substantive 
feminine animate. O keripen e navnănqo - zute, anar e zivdisarde mursikane navnă 


an-e zivdisarde zuvlikane navnă 


S-a văzut, în textele parcurse până acum, că de la substantivele masculine însufleţite 
(terminate la nominativ, singular, în consoană/ semiconsoană) se pot forma perechile lor de 
gen feminin. Această derivare se realizează cu ajutorul sufixului moţional —ni: 


zivdisarde mursikane | + suf.—ni > | zivdisarde 
navnă zuvlikane navnă 
beng + -ni > bengni 
erast + -ni > grastni 
guruv + -ni > guruvni 
xer + -ni > xemi 

xulaj + -ni > xulajni 
manus + -ni > manusni 
raj + -ni > rajni 

rasaj + -ni > rasajni 

ruv +-ni > ruvni 
rrom + -ni > rromni 

sap + -ni > sapni 
Sosoj + -ni > sosojni 
thagar + -ni > thagarni 
zukel + -ni > zukelni 
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2. Formarea substantivelor diminutivate, masculine şi feminine, la singular şi plural. O 
keripen e mursikane thaj zuvlikane tiknărde navn&nqo 


Formele diminutivate, la substantive, se obțin după schemele de mai jos în care am 
inclus câte un substantiv din fiecare up: 


Mursikane navnă. Substantive masculine 


Jekhipen. Singular Butipen. Plural 
gono + suf. —orro > gonorro gonorre 
grast + suf. —orro > grastorro grastorre 
sosoj + suf. —orro > sosojorro sosojorre 
di + suf. —orro > diorro diorre 
părko + suf. —orro > parkorro parkorre 
hoteli + suf. —orro > hotelorro hotelorre 


3uvlikane navnă. Substantive feminine 


Jekhipen. Singular Butipen. Plural 
bori + suf. —orri/ -drri > borărri borărră 
phen + suf. —orri/ -drri > phenărri phenărră 
daj + suf. —orri/ -drri > dajorri dajorră 
gilavni + suf. —orri/ -drri > gilavnărri guruvnărră 
katăna + suf. —orri/ -drri > katunorri katunorră 


3. Verbul. Verbe atematice şi tematice. Modul Indicativ. Timpul prezent. O verbo/ I 
kernavni. E atemătiko thaj e temătiko verbură. O indikativo. O akanutno vaxt 
Anterior, a fost prezentată conjugarea verbului arematic anel „a aduce”, la modul 
indicativ, timpul prezent. 
După aceeaşi schemă se conjugă şi alte verbe atematice, ca: asunel „a auzi; a asculta; 
a audia”, del „a da”, kerel „a lucra”, phenel „a spune, a zice”, pherel „a umple”, zumavel „a 
încerca” etc. 


Singular. Jekhipen Plural. Butipen 
I me asunav “eu aud” ame asunas “noi auzim” 
II tu asunes “tu auzi” tume asunen “voi auziţi” 
III vov asunel “el aude” von asunen „„ei/ ele aud” 


voj asunel “ca aude” 


Mai jos oferim şi paradigma verbală pentru verbele tematice. Exemplificăm cu verbul zal “a 
merge; a se duce”: 


Singular. Jekhipen Plural. Butipen 
I me zav “eu merg” ame zas “noi mergem” 
II tu zas “tu mergi” tume zan “voi mergeţi” 
III vov zal “el merge” von zan „ei/ ele merg” 


voj zal “ea merge” 
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După această paradigmă se conjugă aproximativ 2% din verbele rrome. Verbele 
tematice au în temă —a (ca în acest exemplu), dar şi —o (v. xramol “a scrie”), -6 (v. parnăl “a 
deveni alb”, -i (rail “a trăi”). 

Alte verbe tematice din limba rromani, care se conjugă după această schemă (cu tema 
—a), sunt: asal „a râde”, azbal „a atinge”, daral (şi trasal) „a se teme”, „a-i fi frică”, xal „a 
mânca”, xasal „a tuşi”, xastral „a scăpa, a salva”, izdral „a tremura”, prasal „a critica”, 

să 


prastal „a trece în goană; a fugi”, trasal (şi daral) „a se teme, a-i fi frică”, tromal „a îndrăzni” 
ş.a. 


Teme în clasă. Teme klasaQe 


1. Traduceţi cuvintele conţinute în tabelul privind formarea substantivelor animate — perechi 
cu ajutorul sufixului moţional —ni! 

2. De la substantivele masculine şi feminine conţinute în tabelul privind derivarea cu sufixul 
moțional -ni, formaţi diminutive — la singular şi plural - cu ajutorul suf. —orro (7n.) şi a suf. — 
orri/ -drri (f.)! 

3. Conjugaţi la timpul prezent al modului indicativ verbele atematice şi tematice exemplificate 
în secţiunea de mai sus, 3. Verbul! Folosiţi-vă, la nevoie, de tabelul sinoptic de la sfârşitul 
cursului. 

4. Traduceţi în limba rromani! 

Eu sunt rrom, iar tu eşti gajeu. Acolo şi aici sunt nişte inşi. Noi suntem cumnaţi. Caii şi iepele 
sunt în pădure, iar aici, lângă casă, se află un măgar, o vacă, un porc şi un iepure. Cine este 
acesta? Acesta este un om. Ce este aceasta? Aceasta este o varză. Cum este această varză? Ea 
este verde. Osul acesta este alb, iar sacul nou este roşu. Câţi copii sunt acolo? Aici sunt şapte 
copii rromi şi opt copii de altă etnie. Noi suntem înalţi, iar voi sunteţi scunzi şi puternici. 


Teme pentru acasă. Kheresqe teme 


1. Alegeţi adjective potrivite ca sens din coloana alăturată şi completaţi spaţiile libere din 
propoziţiile de mai Jos! 


1. O vurdon Si... VI eee lolo 

2. O kherorro si ........ VI dana tikno 

3. O sax si baro vi... parno 

4. Kadava Sap SI ceea vi zoralo 
5. An-o ves si but................. sosoja lungo (dilgo) 
6. Kana o ruv sI ............ avel an0-o gav. zeleno 
7. O MOXtOn SI i.e VI purano. bokhalo 
8 O) Al SL opace ee vi Sukar. melalo 
9. O pani Si „ceea nevo 

10. O gono si cuco vi ............ uZo 

11. O drom si......... kalo 

12. O rukh si............. SIL: pietate baro 


13:00 zukel SI. cae er atea darale 


Unitatea a 6-a 
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Să învăţăm în clasă! Te sikl&vas an0-i săla! 


Aprofundarea scrierii şi cititului, dar şi îmbogățirea vocabularului şi a cunoştinţelor 


gramaticale. 


1. După ce îl ascultați pe profesor citind, repetaţi în cor, dar cu privirea pe cuvintele 
respective, apoi — după traducerea oferită de profesor — repetaţi tot în cor, ţinând, de 


asemenea, privirea pe carte! 


Lava. Cuvinte 


akhor - nucă 

akhorlin — nuc 

amare — ai noştri, ale noastre 
amari — a noastră 

amaro — al nostru 

ambrol - pară 

ambrolin — păr (pomul) 

ame - noi 

amen — pe noi 

amenga — cu noi 

amenqe — nouă, ne, ni 

amenar — de la noi (din noi, de (către) noi, 
despre noi, prin noi/ graţie nouă (datorită 
nouă, mulțumită nouă); pe la noi) 
amenbe — în (la) noi 

angrusti(k) - inel 

asunel v. sunel 

bar — 1. gard. 2. curte, ogradă. 3. grădină. 
4. livadă. 

barr - piatră 

bodlo - albastru 

cen, cenă — cercel, cercei 

duripen — 1. depărtare. 2. distanţă. 
icali — ardei. 

Jakh, a — ochi (sg.), ochi (pl.) 
khethanes — împreună; laolaltă 
kilav - prună 

kilavlin - prun 

krestev&co v. xiro 

laqa — cu ea 

lan v. la 

laqe — ei, îi, i (dativ) 

lagi —a ei 

laqgo- al ei 


laQar - de la ea (din ea, de (către) ea, despre 
ea, prin ea/ grație ei (datorită ei, mulțumită 
ei), pe la ea) 

lae — în (la) ea 

lega — cu el 

len — pe e1/ pe ele 

lenga — cu e1/ cu ele 

lenqe — lor, le „li 

lenqi — a lor 

lenqo — al lor 

lenar - de la ei/ ele (din ei/ ele, de (către) 
ei/ ele, despre ei/ ele, prin ei/ ele, graţie lor 
(datorită lor, mulţumită lor); pe la e1/ ele) 
lene — în (la) ei/ ele 


les — pe el 
lesqe — lui, îi, i 
lesqi — a lui 


lesqo — al lui 

lesar - de la el (din el, de (către) el, despre 
el, prin el/ graţie lui (datorită lui, 
mulțumită lui); pe la el) 

lesOe — în (la) el 

loli, lolă — roșie, roşii (leguma) 

mamux — porumbă (fructul) 

mamuxalo — porumbac; pestriţ; mamuxali 
kaxni găină pestriță 

mamuxlin - porumbar 

man — pe mine 

manga-— cu mine 

manqe — mie, îmi, mi 

manar- de la tine (din mine, de (către) 
mine, despre mine, prin mine/ grație mie 
(datorită mie, mulţumită mie); pe la mine) 
manbe — în (la) mine 

melaxno - şaten 

mirro — al meu 
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Munro — V. murro tuga-— cu tine 

murro — al meu tumare — ai/ ale voastre 

pendex - alună tumari — a voastră 

pendexlin - alun tumaro — al vostru 

phabaj — măr (fructul) tume - voi 

phabajlin — măr (pomul) tumen — pe voi 

rup — argint tumenca-— cu voi 

sovnakaj - aur tumenqe — vouă, vă, vi 

savorren — pe toţi tumenar- de la voi (din voi, de (către) voi, 
savorrenga- cu toți despre voi, prin vo!/ grație vouă (datorită 
savorrenqe — tuturor (dativ) vouă, mulțumită vouă); pe la voi) 
savorrenqo — al tuturor tumenbe — în (la) voi 

savorrengi — a tuturor tuge - ţie, îţi, ți 

savorrenqe — tuturor (dativ) tut — pe tine, te 

savorrenar — de la toți (din toţi, de (către) tuBar- de la tine (din tine, de (către) tine, 
toți, despre toți, prin toţi/ grație tuturor despre tine, prin tine/ grație ţie (datorită ţie, 
(datorită tuturor, mulțumită tuturor); pe la mulţumită ție); pe la tine) 

toți) tue — în (la) tine 

savorrene — în (la) toți xaravli — s. f. curea, centură 

stadi — pălărie; şapcă; bască XIro - castravete 

sunel — a auzi; a asculta xurdo — 1. mărunt. 2. mic, mărunţel, pitic. 
taxtaj — pahar; pocal 

tiro — al tău 


Mangimata. Cerinţe: 

1. Încercuiţi cuvintele deja cunoscute! 

2. Clasaţi toate cuvintele după părțile de vorbire pe care le reprezintă! 
3. Învăţaţi foarte bine aceste cuvinte! 


Comunicare.Vakăripen 


Structuri ascunse. Garavde struktăre 

- Me, tu, vov, voj, ame, tume, von — savorre sam kathe. Eu, tu, el, ea, noi, voi, ei/ ele — toţi 
suntem aici. 

-Asunes man? Mă auzi? 

-Na, na Sunav tut. Nu, nu te aud. Tha” les vi la[n] Sunav len. Dar pe el și pe ea îi aud. Tha” me 
Sunav na numaj len, tha” vi tumen! Dar eu îi aud nu numai pe ei, dar şi pe voi! 

- Sukar, tha” amen kon Sunel amen? Frumos, dar pe noi cine ne aude? 

- Savorre Sunen savorren. Toţi îi aud pe toți. 

- Mirro/ Murro/ Munro taxtaj si uzo sar si vi tiro. Paharul meu este curat, cum este şi al tău. 
- Tiri stadi si nevi, thaj tire jakha si melaxne. Pălăria ta este verde, iar ochii tăi sunt căprui. 
- Mirre angrustika si anar sovnakaj, thaj tire cenă sine an0ar rup. Inelele mele sunt din aur, 
iar cerceii tăi sunt din argint. 

- Laqo dikhlo si z&leno, thaj lesqo xaravli si kalo. Baticul ei este verde, iar cureaua lui este 
neagră. 

- Amaro kher si parno, thaj tumaro si gălbeno. Casa noastră este albă, iar a voastră este 
galbenă. 

- Lenqo kher si uco vi purano, tha” lengi bar si but tang. Casa lor este înaltă şi veche, dar 
curtea lor este foarte strâmtă/ îngustă. 
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- Lenge khera si zelena vi bodle. Casele lor sunt verzi şi albastre. 

- Amari bar si but buxli — si but rukha an-lae -, thaj amari bar si anar barr. Curtea noastră 
este foarte largă — sunt mulți pomi în ea -, iar gardul nostru este din piatră. 

- Tumari phabajlin si maj xurdi, thaj lenqi akhorlin si maj/ po uco. Mărul (pomul) vostru este 
pitic, iar nucul lor este mai înalt. 

- Amare phabaja si lole, thaj tumare phabaja hin zilta/ gălbena. Merele noastre sunt roşii, iar 
merele voastre sunt galbene. 

- Kon del mange o lil? Cine îmi dă cartea? 

- Me dav o lil tumenge. Eu vă dau cartea. 

- Tuge dav kadava nevo lil, thaj lesqe, Lage, tumenqe vi lenge me dav tumenqe po jekh aver 
lil. Ție îți dau această carte nouă, iar lui, ei, vouă și lor vă dau căte o altă carte. 

- Vi amenqe den jekh lil? Și nouă ne dați o carte? 

- Sar te na? Savorrenge dav po jekh lil! Cum să nu? Tuturor le dau câte o carte! 

- So si manbe, so si tu0e? Ce e [că e] la mine, ce e [că e] la tine? |v. Ce mi-e Tutea, ce mi-e 
Mandea?]. 

- Me zav vi lese, vi la6e, tha” vi lene. Eu merg și la el, și la ea, dar şi la ei/ la ele. 

- Amenbe vi tumene si e love. La noi și la voi sunt banii. 

- Manar von zan tue. De la mine ei merg la tine. 

- Amenar zi tumenbe thaj tumenar zi amene o drom si sajekh sar duripen. De /a noi până 
la voi şi de la voi până la noi drumul este acelaşi ca distanță. 

- Lenar anav o thud, o kiral, lesOar anav e akhora, e pendexa, e kilavă, e phabaja, e ambrola, 
e mamuxa, e icală, e lolă, e xire/ krestevecură, o sax thaj so maj si ana gav. De la ei/ ele aduc 
laptele, brânza, de la el aduc nucile, alunele, prunele, merele, perele, porumbele thaj laOar - 
ardeii, roşiile, castraveții, varza şi ce mai e în sat. 

- Me avav tuga thaj zas khethanes lenga. Eu vin cu tine şi mergem împreună cu ei/ cu ele. 

- Manga aven vi von. Cu mine vin şi ei/ ele. 

- Ame as lenca vi tumenga, tha” vi lega thaj laca. Noi mergem cu ei/ ele şi cu voi, dar şi cu el 
şi ea. Kadja, zas savorrenga. Deci/ Aşadar, mergem cu toţii. 


După modelele de citire oferite de profesor, citiţi şi traduceţi împreună! Învăţaţi foarte 
bine aceste structuri! 


Să învăţăm împreună încă din clasă! Te siklăvas khethanes anar klăsa! 


1. Să descoperim din propoziţiile de mai sus structurile “ascunse” ale pronumelui personal! 


Izenutni sarnavni (ozenutno pronombro). Pronumele personale 


O k&zo. Singular. Jekhipen Plural. Butipen 
Cazul puchipen | II III II l INI II 
mursika- | zuvli- 
ni forma | kani 
forma 
Nom. kon? me tu vovV Voj ame tume von 
Akuz. kas? man tut les la, lan amen tumen len 
Gen. kasqo? MIITO, | tiro lesqo laqo amaro tumaro lenqo 
murro 
kasqi? MIITI, tri lesgi lagi amari tumari lengi 
murri 
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kasqe? mirre, |tire lesqe lage amare tumare lenge 
murre 
kasqe? mirre, |tire lesqe lage amare tumare lenge 
murre 
Dat. kasqe? manqe | tuqe lesqe lage amenge | tumenqge | lenge 
Lok. kas0e? mande | tude lese lade amende | tumenbe | lene 
Abl. kas0ar? | manar |tuOar | lesGar laQar amendar | tumenar | lenOar 
Soc./Instr. | kaga manga | tuga leca laqa amenga | tumenga | lenga 


2. O formisaren e lavenqo anar i derivăcia e sufiksoca —lin. 


derivare cu sufixul —lin: 


Formarea cuvintelor prin 


S-a văzut mai sus că pornind de la anumite substantive care denumesc fructe (dar posibilitatea 
există şi în cazul altor părți de vorbire) se pot forma substantive, întotdeauna de gen feminin, 
cu ajutorul sufixului —lin, care indică locul de unde se poate procura ceva, unde se află ceva, 


unde se găsește ceva: 


kaar navnă/ de la + suf. —lin > zuvlikane navnă 
substantive: 

ambrol „pară” + suf. —in > | i ambro(Dlin “părul” (pomul) 
akhor „nucă” + suf. in > | i akhorlin “nucul” 

kilav "prună” + suf. —lin  |i kilavlin „prun” 

mamuxa „porumbă” + suf. —lin > | i mamuxlin „porumbar” 
phabaj „măr” (fructul) | + suf. —in > |i phabajlin „mărul” (pomul) 
pendex „alun” + suf. —lin > | i pendexlin „alunul” 


3. Mamujalava. Antonime. 
In textele de până acum, s-au întâlnit mai multe adjective care au forme diferite şi înțeles 


opus, ca, de ex: 


Eksemplură Eksemplură 
devlikano bengikano/ 

bengalo 
baro tikno peko ivand/ bivand 
boldo biboldo putardo phandlo 
buxlo tang sano thulo 
godăver dilo sasto nasvalo 
gudlo kerko suto bisuto 
kovlo zoralo Sukar nasul 
kuc bikuc/ culo terno phuro 
lacho bilacho uco xurdo 
lungo/dilgo | xarno uzo melalo/ biuzo 
nevo purano xalo bixalo 
parno kalo 
pasutno durutno 


4. E „abstrăkto” navnă. Substantive masculine “abstracte” 
In unitatea de faţă am întâlnit cuvântul duripen (cu sensurile: 1. depărtare. 2. distanță). 
Acesta este un substantiv terminat la nominativ, numărul singular, în sufixul —(i)pen, 
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considerat sufixul cu care, prin derivare, se obţin - de la diferite părți de vorbire - substantive 
“abstracte ”, întotdeauna de gen masculin. Această categorie de substantive nu a fost inserată 
anterior în schema de clasificare a substantivelor masculine. Sufixul —(i)pen cunoaşte în limba 
rromani mai multe variante: —(i)mos (ca la căldărari şi spoitori, de pildă), —i)bo (ca la 
carpatici)). 


Teme în clasă. Teme klasaQe 


1. a. Scrieţi după dictare cuvintele de mai jos, având în vedere că acestea se află în cazul 
sociativ: manga „cu mine”, fuga „cu tine”, leca „cu el”, laca „cu ea”, amenca „cu noi”, 
tumenca „cu vor”, lenga „cu ei (ele)”. 
b) Observaţi în care din cuvintele de mai sus — q — se pronunţă s, în care ţ şi de ce? 
c) Analog, extindeţi observaţiile şi pentru substantivele de mai jos aflate în cazul sociativ - 
instrumental (fiind vorba, în această situaţie, de substantive nume de lucruri şi fiinţe): dadea 
„cu tată”, dejaca „cu mamă”, vurdonenga „cu căruţe”, grastega „cu cal”, chavenca „cu copii”, 
Chaveca „cu copil”, rromenca „cu oameni (rromi)”, rromeca „cu om (rrom)”, phenăca „cu 
soră”, chejaca „cu fată”, gilăca „cu cântec”, lovenca „cu bani”. 
2. a. Scrieţi după dictare cuvintele următoare (aflate în cazul dativ) şi observați când —q- din 
desinenţele de dativ (sau de genitiv) se pronunţă k (similar lui c din limba română) şi când e? 
manqe „mie”, tuqe „ţie”, lesqe, „lui”, lage „ei”, amenqge „nouă”, tumenqge „vouă”, lenqe „lor”. 
b. Scrieţi îmbinările de mai jos, aflate în cazul dativ (fiind vorba, de data aceasta, nu de 
pronume personale, ci de substantive nume de fiinţe). Citiţi-le cu voce tare, respectând 
regulile! 


Plural. Butipen 
e dadenqe „taţilor” 
e manusenqe „oamenilor” 
e dejange „mamelor” 
e chejange „fetelor” 
e phenănqge „surorilor” 


Jekhipen. Singular 

e dadesqe „tatălui” 

e manusesqe „omului” 
e dajage „mamei” 

e chejaqe „fetei” 

e phenăqe „sorei” 


3. a. Scrieţi (eventual după dictare) îmbinările următoare, având grijă să se noteze corect 
literele din desinenţele specifice cazului genitiv! 


Mai multe 
posesoare f. pl. şi 


Mai mulţi posesori 
m. pl. şi obiect 


O posesoare f. sg. 
şi obiect posedat 


Posesor m. sg. şi obiect 
posedat m.: 


omului, sângele uman” 


„sângele oamenilor” 


„părul” fetei” 


posedat m.: m.: obiect posedat 
m.: 
manusesqo rat „sângele | manusenqo rat Chejaqo bal Chejanqo bal 


„părul fetelor” 


multe obiecte posedate 
m. pl.: 


m. pl. şi mai multe 
obiecte posedate m. 
pl.: 


şi obiecte posedate 
m. pl.: 


Posesor m. sg. şi obiect | Mai mulţi posesori O posesoare f. sg. Mai multe 
posedat f.: m. pl. şi obiect şi obiect posedat posesoare f. pl. şi 
posedat f.: î: obiect posedat f.: 
manusesqi godi „mintea | manusenqgi godi Chejagi godi Chejanqi godi 
omului; mintea umană” | „mintea oamenilor” „mintea fetei” „mintea fetelor” 
Posesor m. sg. şi mai Mai mulţi posesori O posesoare f. sg. Mai multe 


posesoare f. pl. şi 
mai multe obiecte 
posedate m. pl: 
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manusesqe punre/ pirre 
„picioarele omului” 


manusenqe punre/ 
pirre „picioarele 
oamenilor” 


Chejage punre/ pirre 
„picioarele fetei” 


Chejange punre/ 
pirre picioarele 
fetelor” 


Posesor m. sg. şi mai 
multe obiecte posedate 
f. pl: 


Mai mulţi posesori 
m. pl. şi mai multe 
obiecte posedate f. 
pl.: 


O posesoare f. sg. 
şi obiecte posedate 
f. pL.: 


Mai multe 
posesoare f. pl. şi 
mai multe obiecte 
posedate f. pl: 


manusesqe godă 
„minţile omului” 


manusenqe godă 
„minţile oamenilor” 


Chejage godă 
„minţile fetei” 


Chejange godă 
„minţile fetelor” 


b. Explicaţi în care din exemplele de mai sus —q- se pronunţă ca sunetul notat de litera 


românească g şi în care — precum sunetul notat în limba română de e (litera rromă k)! 


Teme pentru acasă. Kheresqe teme 


1.a. Scrieţi (eventual, după dictare) cuvintele următoare, respectând notaţiile specifice 


desinenţelor: 
1. de locativ 
Jekhipen. Singular Plural. Butipen 
amalese „în (la) prieten” amalene „în (la prieteni” 
basnesfe „în (la) cocoş” basnen6e „în (la) cocoşi” 
Casos0e „în (la) ceas” Casone „în (la) ceasuri” 
ciriklăGe „în (la) pasăre” ciriklăn6e [var. Girikl&nde] „în (la) 
păsări” 
ChejaGe „în (la) fată” Chejane [var. chejen0e] „în (la) fete” 
2. de ablativ 


Jekhipen. Singular 


Plural. Butipen 


vă 


amalesar „din (de la, de către) prieten” 


amalenGar „din (de la, de către) prieteni” 


basnesar „din (de la, de către) cocoş” 


basnenGar „din (de la, de către) cocoşi” 


casosar „din (de la, de către) ceas” 


casondar „din (de la, de către) ceasuri” 


CiriklăGar „din (de la, de către) pasăre” 


ciriklănGar [var. cirikl&nGar] „din (de la, de 
către) pasări” 


ChejaGar „din (de la, de către) fată” 


ChejanGar [var. chejenfar] „din (de la, de 
către) fete” 


2.a. Explicaţi în fiecare caz în parte când —0-— din desinenţele —Ge şi —Qar se pronunţă ca 
sunetul notat de litera românească d şi când precum cel notat de t din alfabetul limbii române? 
3. Fixarea cuvintelor de la secţiunea 3. Mamujalava. Antonime: 

a. Încercuiţi cuvintele ale căror sensuri le cunoașteți și calculaţi procentul lor! 

b. Căutaţi în unitățile parcurse până acum sensurile cuvintelor necunoscute! 


c. Extindeţi lista cu alte cuvinte! 


Unitatea a 7-a 


Să învăţăm în clasă! Te sikl&vas an6-i săla! 


Aprofundarea scrierii şi cititului, dar şi îmbogățirea vocabularului şi a cunoştinţelor 


gramaticale. 


1. După ce îl ascultați pe profesor cititnd, repetaţi în cor, dar cu privirea pe cuvintele 
respective, apoi — după traducerea oferită de profesor — repetaţi tot în cor, ţinând, de 


asemenea, privirea pe carte! 
Lava. Cuvinte 


akharel — v. kharel 

anav — 1. nume. 2. denumire. 

arakhel — v. rakhel 

asunel v. sunel 

avel — a veni. 

azutil v. Zuti] 

baxt — 1. noroc. 2. şansă. 

baxtalo - norocos 

basel — 1. a ţipa. 2. a emite un sunet 
strident. 3. a lătra. 4. a cucuriga, a cânta 
(despre cocoș). 

besel — 1. a sta. 2. locui. 

bers — an. 

Chinel — a tăia. 

dandarel — a muşca. 

del — a da; del muj a striga, a da gură; del 
vast a ajuta. 

Del — v. Devel 

Devel — Dumnezeu. 

dikhel — 1. a vedea. 2. a privi. 

Dobroj tut! — Bună ziua! Bună dimineaţa! 
familia — familie. 

gilabel v. gilavel. 

gilavel — a cânta. 

godăver — deștept, inteligent. 

javin — dimineaţă. 

kamel vb. 1. a dori, a vrea; 2. a iubi. 

kat — foarfecă. 

kerel vb. a face; kerel buti a lucra. 
Kharel - 1. a chema, a striga. 2. a invita. 


Mangimata. Cerinţe: 
1. Încercuiţi cuvintele deja cunoscute! 


mămi — bunică. 

mangel — 1. a cere. 2. a ruga. 

mol — vin. 

nakhel — a trece. 

nevipen — 1. noutate. 2. ştire, veste. 
păpus — bunic. 

piel — a bea. 

putarel — 1. a deschide. 2. a desface. 2. a 
dezlega. 

putrel v. putarel. 

phenel vb. a spune, a zice. 

rajibo — v. rrajipen 

rakhel — 1. a găsi. 2. a păzi, a apăra. 
ranin — dimineaţă. 

rano — 1. de dimineaţă. 2. devreme. 
rrajimos —v. rrajipen 

rrajipen — domnie. 

rrăt —seară; noapte. 

sastipen — sănătate. 

sastrutno — metalic; din metal, din fier 
sunel — 1. a auzi. 2. a asculta. 3. a audia. 
telărel — a pleca, a porni. 

texarin — dimineaţă. 

thovel — 1. a pune, a aşeza. 2. a spăla. 
xanovel vb. a cositori, a spol. 

zumavel — 1. a încerca, a proba. 2. a ispiti. 
Zutil v. Zutisarel 

Zutisarel v. del vast 

zanel - a şti, a cunoaşte. 


2. Clasaţi toate cuvintele după părțile de vorbire pe care le reprezintă! 


3. Învăţaţi foarte bine aceste cuvinte! 


Comunicare.Vakăripen 
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Să învăţăm expresii uzuale! 

Amaro Dad, Devl!a Doamne, Dumnezeul nostru! 

Baxtalo tiro dives! La mulţi ani de ziua ta! (literal: Fericită (să fie) ziua ta!) 
Baxtalo tiro drom! Baxtalo to drom! Drum bun! (literal: Norocos să fie drumul tău!) 
Baxtalo tiro Nevo Bers! Un An Nou fericit! (literal: Anul Nou al tău (să fie) norocos (fericit)!) 
Bună ziua!, Bună!). 

Bute bersene! La Mulţi Ani! (Cu ocazia zilei de naştere sau a zilei onomastice). 
Ci me ci (na) zanav! Nici eu nu ştiu! Habar n-am! 

Dobroj tumen! Bună dimineaţa (se spune mai multor persoane; p. ext.) 

Dobroj tut! Bună dimineaţa! (se spune unei singure persoane; p. ext.) Bună ziua!, Bună!). 
Lachi tiri javin! Bună dimineaţa! 

Lachi tiri ranin! Bună dimineaţa! 

Lachi tiri rrăt! Lachi ti (ki) rrăt Bună seara! 

Lachi tiri texarin! Lachi ti (ki) texarin! Bună dimineaţa! 

Lacho tiro dives! Lacho 16 des! Bună ziua! 

Murro (mirro) anav si... Numele meu este... 

Na zanav lesqo (laqo) anav. Nu cunosc numele lui (al ei). 

Po tiro sastipen! Să fii sănătos! 

Sar si laqo anav? Care este numele ei? 

Sar si tiro (t0) anav? Care este numele tău? 

So manges manOar? Ce doreşti de la mine? 

So nevimata anes amenqe ? Ce noutăţi ne aduci? 

So tu manges te xas? Ce doreşti să mănânci? 

So tu manges? Ce vrei? Ce mă rogi? 

Te arakhel o Del! Doamne fereşte!, Ferească Dumnezeu! 

Te avel tiro manro gudlo! Poftă bună! (literal: „Să-ţi fie pâinea dulce”). 

Te na del o Del! Să nu dea Domnul! 

Te sastimas%e! În sănătatea ta! 

Te Zutil (Zutisarel) lesge o Del! Să-i ajute Dumnezeu! 

Tiro rrajimos!/ Tiro rrajipen! Domnia ta!/ Domnia ta! 

Tumare rrajimata! Domniile voastre! 

Xa te sastipnase! Poftă bună! (literal: Mănâncă pentru sănătatea ta!) 


După modelele de citire oferite de profesor, citiţi şi traduceţi împreună! 


Să învăţăm împreună încă din clasă! Te siklăvas khethanes anar klăsa! 


1. O verbo (isi “a fi” ka-o Perfekto thaj ka-o Imperfekto ka0ar o Indikativo. Verbul (î)si 
“a fi” la timpurile Perfect şi Imperfect ale Indicativului 

Anterior, am învăţat formele verbale de Prezent de la modul Indicativ ale vb. (i)si “a 
fi”. Acum vom învăţa şi formele de Perfect şi de Imperfect ale acestuia: 


Perfect 

Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

I. (me) semas „cu am fost” (ame) samas „noi am fost” 
II. (tu) sanas „tu ai fost” (tume) senas „voi aţi fost” 


III. (vov, voj) sas „el/ ea a fost” (von) sas/ sinesas „ei/ ele au fost” 


Şi 


Imperfect 

Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

I. (me) semas „eu eram” (ame) samas „noi eram” 

II. (tu) sanas „tu erai” (tume) senas „voi eraţi” 

III. (vov/ voj) sasas „el/ ea era” (von) sasas/ sinesas „ei/ ele erau” 


2. Exprimarea posesiei 
Posesia în limba rromani se exprimă cu ajutorul formelor verbale ale vb. (î)si „a fi”, 


marcarea formei pozitive a posesiei, cât şi a celei negative. 


Marcarea formei pozitive a posesiei 


Modul Indicativ, timpul Prezent: 


Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

Pers. |] si + man |ma'] „cu am” si + amen [ame] „noi avem” 
Pers.all-a  si+ tut [tu'] „tu ai” si + tumen [tume'] „voi aveţi” 
Pers. a Ill-a si + les [le'] „el are” si + len [le'] „ei au”, „ele au” 


si + [lan] la' „ca are” 
De cele mai multe ori, se constată o dublă marcare a formelor pronominale în acuzativ: 
man Si man, tut Si tut, les si les, la(n) si la(n), amen si amen, tumen si tumen, len si len. 


În afară de construcţiile de la prezent, există şi construcţii similare alcătuite cu ajutorul 
formei invariabile a timpului perfect sas (indicativ, pers. a III-a sg., pl.), respectiv cu cea de 
imperfect sasas (indicativ, pers. a III-a sg., pl.) — ambele tot de la vb. (i)si „a fi” — împreună cu 
pronumele personale în acuzativ. 


Modul Indicativ, timpul Perfect: 


Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

Pers. | (man) sas + man [ma'] „eu am avut”| (amen) sas + amen [ame'] „noi am avut” 
Pers. a Il-a (tut) sas + tut [tu'] „tu ai avut” | (tumen) sas + tumen [tume'] „voi aţi avut> 
Pers. a IIl-a (les) sas + le(s) „el a avut” | (en) sas + len „ei au avut” 

Pers. a Ill-a (lan) sas + lan [la] „ea a avut” | (en) sas + len „ele au avut” 


Modul Indicativ, timpul Imperfect: 


Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

Pers. l (man) sasas + man [ma'] „cu aveam” |(amen) sasas + amen [ame'] „noi aveam” 
Pers. a Il-a (tut) sasas + tut [tu'] „tu aveai” |(tumen) sasas + tumen [tume'] „voi aveaţi” 
Pers. a IIl-a (les) sasas + le(s) „el avea” | den) sasas + len „ei aveau” 

Pers. a Ill-a (lan) sasas + lan [la] „ca avea” | den) sasas + len „ele aveau” 


3. I kernavni/ o verbo. Verbul 

În limba rromani există următoarele moduri verbale: 

I. Personale (care îşi schimbă forma după persoană): 1. Indicativ. 2. Conjunctiv. 3. 
Condiţional-optativ şi 4. Imperativ. 

II. Nepersonale (care nu-şi schimbă forma după persoană): 5. Infinitiv. 6. Participiu. 
7. Gerunziu şi 8. Supin. 
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În limba rromani nu există modul infinitiv. EI este suplinit de forma de indicativ, 
timpul prezent, pers. a III-a sg. a verbelor. De aceea, verbele sunt, de regulă, prezentate în 
vocabulare şi dicţionare cu forma de la indicativ prezent, persoana a III-a, singular: ache! vb. 
„a rămâne”. Alte exemple: (a)Sunel vb. a auzi, a asculta; del vb. a da; del muj a striga, a da 
gură; kamel vb. 1. a dori, a vrea; 2. a iubi; kerel vb. a face; kerel buti a lucra; xanovel vb. a 
cositori, a spoi; phenel vb. a spune, a zice; telărel vb. a pleca; zal vb. a merge, a se duce. 
Verbele sunt, cum am văzut până aici, pot fi: a. atematice (98%) şi b. tematice (2%). 


I paradigma le atematikone verbonqgi/ I fleksia le atematikane verbongi. Conjugarea 
verbelor atematice. 


1. O indikativo. Modul Indicativ 

Modul indicativ exprimă acţiuni prezentate de vorbitor ca fiind reale. Acest mod 
cunoaşte 5 timpuri: prezent, viitor, imperfect, perfect, mai mult ca perfect. Până acum, a fost 
abordat doar timpul prezent. 


I. O modo Indikativo 
1. O akanutno vaxt. Timpul prezent (parcurs deja) 


Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

me kerav “eu fac” ame keras “noi facem” 
tu keres “tu faci” tume keren “voi faceţi” 
vov kerel “el face” von keren “ei/ ele fac” 

voj kerel “ea face” 


2. O avutno vaxt. Timpul viitor 

Timpul viitor are forme pentru a. Viitorul sintetic şi b.Viitorul analitic 

Verbele la timpul viitor exprimă acţiuni care se vor îndeplini după consumarea momentului 
vorbirii: (vov, voj) avela manga „el (ea) va veni cu mine”. 


a. O sintetiko avutno vaxt. Timpul viitor sintetic 
La formele timpului prezent se adaugă desinenţa —a (Palal e forme le akanutne vaxtesge thol 
pes o agoripen —a). 


Jekhipen. Singular Butipen. Plural 
me kerav-a “eu voi face” ame keras-a “noi vom face” 
tu keres-a “tu vei face” tume keren-a “voi veţi face” 


vov kerel-a “el va face” 
von keren-a “ei/ ele vor face” 


voj kerel-a “ea va face” 


Este de menționat faptul că accentuarea nu se face niciodată pe desinenţe, accentual 
rămâne pe silaba oxitonă (penultima silabă) a formei vb. de ind. prez. 


b. O analitiko avutno vaxt. Timpul viitor analitic 

Viitorul se formează şi analitic, cu ajutorul cuvântului kam (var.: ka, kame „o să...” 
„am (ai, are, avem, aveţi, au) să...”), urmat de formele de indicativ prezent (O analitiko avutno 
vaxt kerel pes e formantoca kam (var.: ka, kame), savo thol pes maskar e zenutne sarnavnă 
thaj e verbosqe forme kaar o akanutno vaxt): 


Jekhipen. Singular Butipen. Plural 
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ame ka keras “noi vom face” 
tume ka keren “voi veţi face” 


me ka kerav “eu voi face” 
tu ka keres “tu vei face” 
vov ka kerel “el va face” 


. ai Lbi 
voj ka kerel “ea va face” | von ka keren “ei/ ele vor face 


3. O imperfekto. Timpul imperfect 

Timpul imperfect exprimă acţiuni verbale nedeterminate, plasate în trecut faţă de 
momentul vorbirii. La formele timpului prezent se alipește desinenţa —as (Palal e forme le 
akanutne vaxtesqe thol pes o agoripen —as): 


Jekhipen. Singular 

me kerav-as “eu aş face” 
tu keres-as “tu ai face” 
vov kerel-as “el ar face” 
voj kerel-as “ea ar face” 


Butipen. Plural 
ame keras-as “noi am face” 
tume keren-as “voi veţi face” 


von keren-as “ei/ ele ar face” 


4. O perfekto. Timpul perfect. 
La perfect, există forme speciale, care sunt așezate la sfârşitul rădăcinii (Ka-o perfekto 
si speciălo forme, Kaj si thovdine ka-o agor e darrinăqo): 


Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

me ker-dem [-dăm;-dom] “eu am făcut” | ame ker-dăm “noi am făcut” 

tu ker-dăn “tu ai făcut” tume ker-de(n) “voi aţi făcut” 
vov ker-dă(s) “el a făcut” von ker- de(n) “ei/ ele au făcut” 
voj ker-dă(s) “ea a făcut” 


Există şi forme de perfect în —lem: 


Jekhipen. Singular 

me kam-lem |[-l5m;-lom] “eu am vrut 
tu kam-lăn “tu ai vrut” 

vov kam-lă(s) “el a vrut” 

voj kam-lă(s) “ea a vrut” 


Butipen. Plural 

ame kam-lăm “noi am vrut” 
tume kam-le(n) “voi aţi vrut” 
von kam-le(n) “ei/ ele au vrut” 


9» 


Prezent 

arakhel „a găsi; a afla” 

avel „a veni” 

dikhel „a vedea” 

xal „a mânca” 

kamel „a dori, a vrea, a iubi” 


Perfect 

arakhlăs „el (ea) a găsit; el (ea) a aflat” 
avilăs „ea (ea) a venit” 

dikhlăs „€l (ea) a văzut” 

xalăs „el (ea) a mâncat” 

kamlăs „el (ea) a dorit, a vrut, a iubit” 


Uneori, alături de forma comună de perfect de la perss a III-a, în -dă(s) / -da(s)-, 
pentru persoana a III-a, de gen masculin, vov, şi pentru persoana a III-a de gen feminin, voj, 
există forme specializate (de la participiu) pentru fiecare gen în parte, la persoana a III-a, 


singular: 


(vov) gelă(s) “el a mers”, dar şi: (vov) gelo (var.: gelo-0ar) 
(voj) gelă(s) “ea a mers”, dar şi: (voj) geli (var.: geli-0ar) 
5. O po but sar perfekto. Timpul mai mult ca perfect 
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Timpul mai mult ca perfect se realizează adăugând la formele de perfect desinenţa —as 
(O po but sar perf&kto (o p. b. s. perf.) kerel pes kaGar e forme le perfektosqe, thovindoj ka-o 
agor lenqo —as): 


Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

me ker-dem-as “eu aş fi făcut” ame ker-dăm-as “noi am fi făcut” 
tu ker-dăn-as “tu ai fi făcut” tume ker-den-as “voil aţi fi făcut” 
vov ker-dăs-as “el ar fi făcut” 

voj ker-dăs-as “ea ar fi făcut” von ker- den-as “ei/ ele ar fi făcut” 


Teme în clasă. Teme klasaQe 


1. Conjugaţi verbele date mai jos la cele cinci timpuri ale modului indicativ (prezent, 
viitor, imperfect, perfect, mai mult ca perfect)! 

anel, akharel, arakhel, asunel, avel, basel, chinel, del vast, del muj, dandarel, dikhel, gilabel/ 
gilavel, kamel, kerel, kerel buti, mangel, nakhel, piel, phenel, telărel, thovel, xanovel, 
zumavel, Zutisarel, zanel! 

2. Formaţi propoziţii cu verbele de la exerciţiul 1! 

3. Traduceţi! 

1. Eu am doi fraţi şi două surori. 2. Tu ai o soră şi trei fraţi. 3. Ea are o mătuşă şi o bunică. 4. 
EI are un bunic bun. 5. Noi avem un cal puternic, înalt şi frumos. 6. Vouă vă este foame. 7. 
Voi aveţi mere roşii. 8. Ele au nişte câini flămânzi. 9. Ei au mulţi struguri dulci, negri şi 
frumoşi. 


4. Traduceţi proverbele de mai jos, eventual cu ajutorul dicționarului! 
1. Kaj nakheli suv, nakhel vi o thav! 

2. O sukel kaj basel, na dandarel. 

3. Kon piel mol, piel pesqi baxt. 


Teme pentru acasă. Kheresqe teme 


1. Traduceţi! 

1. Eu eram în curte. 2. Tu erai măcelar. 3. Ea era acasă şi cânta. 4. EI era acolo şi asculta. 5. 
Noi eram în oraş când el a venit. 6. Voi eraţi la ei, când am vrut (dorit) să vin şi eu. 7. Ei erau 
flămânzi când mie nu-mi era foame. 8. Ele erau deştepte, când spuneau ce spuneau! 


2. Completaţi spaţiile punctate, traducând cuvintele din paranteză! 

1. .... (a mine) avilo jekh manus. 2. Voj avili ... (la voi) thaj phendăs kaj si bokhali. 3. Vov si 
... (la tine). 4. Ame sam .... (la ea), thaj von si ... (la el). 5. Acolo, ... (la ei), si but sukar luludă 
thaj kale drakha. 6. ... (la noi) basen e basne. 


Unitatea a S-a 


Să învăţăm în clasă! Te sikl&vas an0-i săla! 


Aprofundarea scrierii şi cititului, dar şi îmbogățirea vocabularului şi a cunoştinţelor 
gramaticale. 


1. După ce îl ascultați pe profesor cititnd, repetaţi în cor, dar cu privirea pe cuvintele 
respective, apoi — după traducerea oferită de profesor — repetaţi tot în cor, ţinând, de 


asemenea, privirea pe carte! 
Lava. Cuvinte 


achel, achavel — a opri, a înceta. 
agor — m. capăt, sfârșit. 

agordel — v. del agor. 

andre v. an0re. 

anre - înăuntru. 

avri — afară 

basavel — a interpreta/ a cânta la un 
instrument 

bikinel — a vinde. 

brisind — m. ploaie. 

buzni — capră. 

buznorro — ied 

Cirikli — f. pasăre 

del brisind — a ploua 

derăv —f. mare, fluviu. 

div — m. grâu 

diz — f. oraş. 

inklSI, inklăvel — 1. a ieşi. 2. a apărea. 
kafăva — cafea. 

kana — 1. dacă. 2. când. 

Karing — spre; încotro. 


khelel — a juca; ze khelen penge să se joace. 


kinel — a cumpăra. 

kursânto — m. cursant. 

mas — m. carne 

masări v. masno. 

maskar — 1. s.m. mijloc. 2. în mijloc(ul). 3. 
între, printre. 

masno — m. măcelar. 

mekhel — 1. a lăsa. 2. a părăsi, a abandona. 
3. a ierta. 


Mangimata. Cerinţe: 
1. Incercuiţi cuvintele deja cunoscute! 


milaj — m. vară. 

milajesq/o (-i, =e, =e) de vară. 

mo — măi, mă. 

mukhel v. mekhel. 

na-i — v. nana-i 

nana-i - nu este; nu sunt 

paramici — poveste; del paramici a povesti. 
patăl, patăvel — a crede. 

păuza — pauză. 

perel — a cădea 

piâno — m. pian. 

puchel — a întreba. 

Sas kaj na sas...A fost odată ca 
niciodată... 

sekretăro — secretar. 

si len sikl&vipnasqe — (ei, ele) au de 
învăţat. 

sigipen — viteză, rapiditate. 

siklărno — profesor. 

siklăvel — a învăţa. 

skamind — m. scaun. 

skola —f. şcoală. 

sosGar — de ce, din ce cauză. 

te — să. 

turisto — turist. 

thabarel — a arde, a aprinde. 

vakărel — 1. a rosti, a pronunţa. 2. a vorbi, a 
discuta, a conversa. 

xatărel — 1. a percepe, a simţi. 2. a înţelege, 
a pricepe. 


2. Clasaţi toate cuvintele după părțile de vorbire pe care le reprezintă! 


3. Învăţaţi foarte bine aceste cuvinte! 


Comunicare.Vakăripen 


Jekhvar, kana ame kerdăm i rromani milajesqi skela, ka-o Kostinesti, kaj i Kali Derăv, 
e kursântură sas vi von mukhle te inklSn avri an6-i bar te khelen penqe, te pien pani, kafăva, 
/...] Kana agordăs pes 1 păuza, o raj siklărno inklislo vi vov anar i skola an6-i bar e skolagi, te 
akharel le manusen te aven andre, an-e sâle e skolage. Vov dikhlăs so/ kaj maj achile duj-trin 
zene p-o skamind, save vakărenas maskar lene. O siklărno puchlăs pesqe sekretaros sosar 
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kodola zene na aven vi von andre. O raj o siklărno dikhlăs len kaj von si „kale”, si thabarde 
kaar o kham. O sekretăro xatărdăs so/ kaj o profesoro patăl kaj kodola zene si kursântură thaj 
avilo bare sigipnaga karing o siklărno, phenindoj lesqe: 

- Raj!a, kodola nana-i amare, si turistură! 

- Mukh len, mo, te aven vi von andre, si len siklSvipnasqe/ si len so te siklăven! 


După modelele de citire oferite de profesor, citiţi şi traduceţi împreună! 


Să învăţăm împreună încă din clasă! Te siklăvas khethanes an0ar klăsa! 


1. Modurile verbale personale. 

Până acum a fost învățat modul Indicativ (cu cele cinci timpuri verbale ale sale: 
prezent, viitor, imperfect, perfect, mai mult ca perfect), urmând ca în această unitate să fie 
parcurse şi celelalte trei moduri personale: Conjunctiv, Imperativ şi Condiţional-optativ. 


1. O moâdo Konzunktivo. Modul Conjunctiv. 

Conjunctivul se formează intercalând conjuncția te între pronumele personal şi forma 
de prezent, Indicativ (O Konzunktivo formisarel pes, thovdindoj i konzunkceia „te” maskar i 
3enutno sarnavni/ o pron&mbro thaj e verbosgi forma kaar o akanutno vaxt e Indikativosqo). 


Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

isi 
Me te kerav „eu să fac” ame te keras „noi să facem” 
Tu te keres „tu să faci” tume te keren „voi să faceţi” 


Vov te kerel „el să facă” 


von te keren „ei (ele) să facă” 


voj te kerel „el să facă” 


Evident, în situaţia în care există construcţii verbale compuse din două verbe, 
conjuncţia fe se intercalează între verbele respective: (me) kamav re kerav „(eu) vreau să fac”, 
(tu) phenes te kerel „tu spui să facă” etc. 


2. O mădo Imperativo Modul Imperativ. 

Verbele la modul imperativ exprimă porunci, îndemnuri, sfaturi sau rugăminţi, pe care 
vorbitorul le adresează interlocutorului / interlocutorilor spre a fi îndeplinite. 
Imperativul cunoaşte în limba rromani forme proprii pentru persoana a II-a, singular şi plural. 
Forma de persoana a II-a singular coincide cu rădăcina verbului, iar cea de persoana a II-a 
plural este identică formei de indicativ, prezent, persoana a II-a, plural: 


Verbul Modul Imperativ 
Verbe atematice la Pers. a II-a, sg. Pers. a II-a, pl. 
infinitiv 
anel “a aduce” an! "adu!" anen! “aduceţi” 
Chinel „a tăia” Chin! „taie! Chinen! „tăiaţi!” 
kerel „a face” ker! „fă!” keren! „faceţi!” 
kamel „a dori; a vrea” kam „doreşte!” kamen „doriţi!” 
phenel „a spune” phen „spune!” phenen! „spuneţi!” 
rov - el „a plânge” rov! “plânge!” roven! “plângeţi!” 
thovel „a spăla” thov! „spală!” thoven! „spălaţi!” 
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zumavel „a spăla” 


zumav „încearcă!” 


zumaven! „încercaţi!” 


Verbe tematice la 
infinitiv 


Pers. a II-a, sg. 


Pers. a II-a, pl. 


azbal “a atinge” 


azba! “atinge” 


azban! “atingeţi” 


daral “a se teme” 


dara! “teme-te” 


daran! “temeți-vă!” 


zal „a merge” 


za! „ merg!” 


zan! merg!” 


xal “a mânca” 


xa! “mănâncă!” 


xan! “mâncaţi!” 


tromal “a îndrăzni” 


troma “îndrăzneşte” 


troman “îndrăzniți” 


Imperativul verbelor cu perfectul în -sardă(s) se realizează prin adăugarea la rădăcină 
a componentei -sar- şi prin înlăturarea desinenţei personale de perfect: 

sborizel (perf. sborisardă(s)) vb. „a vorbi” > sborisar vb. imper. (pers. a Il-a sg. 
„vorbeşte!” 

xramosarel (Perf. xramosardă(s)) vb. „a scrie” > xramosar vb. imper. (pers. a Il-a sg.) 
„scrie!” 

Formele negative de imperativ se realizează cu ajutorul negaţiei na „nu” (sin.: ci) 
aşezată înaintea formei de imperativ: 


Plural 

na cumiden! „nu sărutaţi!” 
na den! „nu daţi!” 

na len! [lien] „nu luaţi!” 


Singular 

na cumide! „nu săruta!” 
na de! „nu da!” 

na le! [li] „nu lua!” 


Negarea cu valoare de interdicţie se realizează cu negația indiană ma: 
ma mudar! „nu ucide!” 
ma cor! „nu fura!” 
ma xoxav! „nu minţi!” 


3. E mangipnasqo modo. Modul condiţional-optativ 


La acest mod, există două forme, una pentru timpul prezent, alta pentru perfect 
(Kadale modosbe, si duj forme, jekh si ka-o akanurno vaxt thaj aver si vas o perfekto). 


1. Timpul prezent al Modului condițional-optativ se realizează împrumutând formele 
de Imperfect ale modului Indicativ (O akanurno vaxt e mangipnasqe modosqo kerel pes 
liindoj vunsilese e forme kaar o vaxt Imperfekro le Indikativosqo): 


Butipen. Plural 
ame keras-as “noi am face” 
tume keren-as “voi aţi face” 


Jekhipen. Singular 

me kerav-as “eu aş face” 
tu keres-as “tu ai face” 
vov kerel-as “el ar face” 
vo) kerel-as “ea ar face” 


von keren-as “ei/ el ar face” 


2. Timpul perfect al Modului condițional-optativ se realizează împrumutând formele 
de la timpul Mai mult ca perfectul ale modului Indicativ (O perfekro le mangipnasqo modosqo 
kerel pes, liindoj vunilese e forme kaar o vaxt o po but sar perfekto le Indikativosqo: 


Butipen. Plural 
ame ker-dămas “noi am fi făcut” 


Jekhipen. Singular 
me ker-demas “eu aş fi făcut” 
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tu ker-dănas “tu ai fi făcut” tume ker-denas “voi aţi fi făcut” 
vov ker-dăsas“el ar fi făcut” 
voj ker-dăsas “ea ar fi făcut” von ker- denas “ei/ ele ar fi făcut” 


II. Cazurile substantivelor. 
In limba rromani există opt cazuri: nominativ (deja studiat), genitiv, dativ, acuzativ, 
locativ, ablativ, sociativ-instrumental şi vocativ. 


1.Substantivul. Cazul acuzativ 
a.Substantivele masculine la cazul acuzativ (singular şi plural) 

Substantivele, masculine nume de lucruri păstrează la cazul acuzativ singular şi 
plural terminaţiile de nominativ: 


Singular Plural 
Nom. gav “sat” gava “sate” 
Acuz. gav “(pe) sat” gava “(pe) sate” 


Substantivele masculine nume de fiinţe primesc la cazul acuzativ, singular, desinenţa 
-es, iar la cazul acuzativ, plural, desinenţa -en: 
Singular Plural 
Nom. ruv „lup” ruva „lupi” 
Acuz. ruves „pe lup”” ruven „pe lupi”; grasten „pe cai” 


Dacă substantivele masculine nume de lucruri sunt însoţite de articolul hotărât o + 
adj., atunci sintagmele respective au următoarea configuraţie la cazul Acuzativ: 
Singular Plural 
Nom. o tikno gav “satul mic” e [var.: le, ol,o, 61] tikne gava “satele mici” 
Acuz. o tikno gav “(pe) satul mic” e tikne gava “(pe) satele mici” 


Evident, substantivele masculine nume de fiinţe primesc la cazul acuzativ, singular, 
desinenţa -es, iar la cazul acuzativ, plural, desinenţa —en, iar articolul devine, atât la singular, 
cât şi la plural, e. Adjectivul capătă desinenţa —e, la singular şi la plural: 

Singular Plural 
Nom. o tikno ruv „lupul mic” e [var.: le, ol,o, 61] tikne ruva „lupii mici” 
Acuz. e tikne ruves „pe lupul mic” e tikne ruven „pe lupii mici” 


b. Substantivele feminine la cazul acuzativ (singular şi plural) 
Substantivele feminine, nume de lucruri, au la cazul acuzativ, singular şi plural, 
aceleaşi terminaţii de nominativ: 


Singular Plural 
Nom. len „gârlă" lenă „gârle” 
Acuz. len „pe gârlă” lenă „pe gârle" 


Substantivele feminine nume de fiinţe au la cazul acuzativ, singular, desinenţa - ă, iar 
la cazul acuzativ, plural, desinenţa -ăn, uneori —&n: 
Singular Pural 
Nom. ruvni „lupoaică" ruvnă „lupoaice” 
Acuz. ruvnă „pe lupoaică” ruvnăn [ruvnăn] „pe lupoaice” 

Dacă substantivele feminine nume de lucruri sunt însoţite de articol hotărât şi de 
adjective, atunci, la acuzativ (sg. şi pl.), substantivele, adjectivele şi articolele își păstrează 
formele de la cazul nominativ (sg. respectiv, pl.): 
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Singular Plural 

Nom. i melali len „gârla murdară” | e [var.: le, ol,o, 61] melale lenă „gârlele murdare” 

Acuz. i melali len „(pe) gârlă murdară” | e [var.: le, ol,o, 61] melale lenă „pe gârlele murdare” 

În sintagme formate din substantive feminine nume de fiinţe, de articole hotărâte şi 

adjective, substantivele feminine primesc la cazul acuzativ, singular, desinenţa -ă, iar la cazul 

acuzativ, plural, desinenţa -ăn, uneori —€n; articolul devine e - atât la singular, cât şi la plural 

-, iar adjectivul capătă desinenţa —e, la singular și la plural: 

Singular Plural 

Nom. i bokhali ruvni „lupoaica flămândă” | e [var.: le, ol,o, &l] bokhale ruvnă „lupoaicele 
flămânde” 

Acuz. e bokhale ruvnă „pe lupoaica flămândă”| e ruvnăn [ruvnen] „pe lupoaicele flămânde” 


2. Substantivul. Cazul vocativ. 
a. Mursikane navnă. Substantive masculine 

- Substantivele masculine care au la cazul nominativ, singular, ca terminaţie, o 
consoană primesc la vocativ, singular, desinenţa -a: amal (nom. sg.) „prieten” amăl/a (voc., 
sg.) „prietene!” 

- Substantivele masculine care au la cazul nominativ, singular, ca terminaţie, o vocală 
primesc la cazul vocativ, singular, desinenţa -6!a: basno (nom., sg.) „cocoş” basne!a (voc., 
sg.) „cocoşule!” 

Uneori, în dialectele rrome din stratul I (din spaţiile geografice din sudul Dunării) se 
înregistrează variante prin alipirea în continuare a desinenţei -na: 
amăla = amăl'ana; basnela = basne lana 

Substantivele masculine au la cazul vocativ, plural, formele: 

-eâ!le sau eâ!len, dacă, de ex., forma de voc. sg. are desinenţa -e!a. 

-a!le sau -a!len, dacă, de ex., desinenţa de voc. sg. este -a. 

Exemple: 
basno (nom.,sg.) basne!a (voc., sg.) basnea/le(n) (voc., pl.) 
amal (nom., sg.) amăl!a (voc., sg.) amalăâ!le(n) (voc., pl.) 

După cum se constată din exemplele de mai sus, accentul, la forma de plural a cazului 
vocativ, se află pe vocala -â, mutându-se deci de pe silaba anterioară a formei de vocativ, 
singular: rrom (nom., sg.) rrom/a (voc., sg.) rromâ!le(n) (voc., pl.) 


b. 3uvlikane navnă. Substantive feminine 
Substantivele feminine primesc la cazul voc., singular, desinenţa -e: 
bori (nom., sg.) „mireasă” |  bori/e (voc., sg.) „„mireasă!” 
phen (nom., sg.) „soră” |  phen/e (voc., sg.) „soră!”, (dial.) „soro!” 
Substantivele feminine au la cazul voc., plural, desinenţa -le(n), de ex.: 
bori (nom., sg.) boră (nom., pl.) |  boră!le(n) (voc., pl.) 
Această desinenţă se alipeşte formei de nominativ plural a substantivului feminin luat 
în discuţie. 
La cazul vocativ, singular, există forme paralele ale substantivelor feminine, când, pe 
lângă desinenţa -e, se înregistrează, uneori, desinenţa -6(ne): 
phuri!e = phurie!me | rromni!e = rromnic!ne 


Teme în clasă. Teme klasaQe 


1. Traduceţi! 
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1. Cocoşul cântă, câinele latră, iar copilul ţipă. 2. Plouă frumos. 3. Când cad ploile, grâul este 
bun. 4. Vrabia cântă. 5. Copiii cântă la pian. 6. Cumpără-mi nişte sare şi nişte carne, dacă 
mergi la oraş! 7. Măcelarul este puternic şi lucrează mult. 8. „A fost odată ca niciodată” — 
zicea bunicul când ne spunea povestea „Capra cu trei iezi”. 9. Este rău când cei micuţi, copiii 
rromi sau de altă etnie, nu ascultă ce spun tata şi mama. 
2. Puneţi la modurile imperativ, conjunctiv și condițional — optativ verbele de mai jos! 
akharel, anel, arakhel, asunel, avel, basel, basavel, chinel, del, del vast, del muj, dandarel, 
dikhel, gilabel/ gilavel, kamel, kerel, kerel bută, kinel, mangel, mekhel, nakhel, piel, perel, 
phenel, putarel/ putrel, rovel, telărel, thabarel, thovel, xanovel, zumavel, Zutisarel, zal, zanel! 
3. Combinaţi verbele de mai sus, formând construcții variate de conjunctiv! 
Model: (me) zav te kinav (eu) mă duc să cumpăr 
4. a. Formaţi vocativul singular şi plural de la următoarele substantive masculine! 
Chavo, Chavorro, dad, manus, phral, phuro, raj, raklo, raklorro, rrom, sap, saporro, zamutro 

b. Verificaţi dacă aţi format corect, în tabelul de la exerciţiul 6! 
5. a. Formaţi vocativul singular şi plural de la următoarele substantive feminine! 
bori, cirikli, daj, grastni, phen, phuri, rromni, rromnărri 

b. Verificaţi dacă aţi format corect, în tabelul de la exerciţiul 7! 
6. Soluţiile de la exerciţiul 4. 


nom., sg. voc., sg. voc., pl. 

Chavo Chave!a Chavea!le(n) 
Chavorro Chavorre!a Chavorrea!le(n) 
dad dadel!a (var. dâd!a)  dadâa!le(n) 
manus manuse!a manusea!le(n) 
phral phral&!a (phrâl!a) phralâa!le(n) 
phuro phure!a phurca!le(n) 
raj râj!a rajâ!le(n) 
raklo rakl&!a rakl&a!le(n) 
raklorro raklorre!a raklorrea!le(n) 
rrom rrOm!a (rrom'!a) rromă!le(n) 
sap sâp!a (sap6!a) sapă!le(n) 
saporro sapOrr!a (saporre!a)  saporrâa!le(n) 
zamutro zamutr6!a zamutrâa!le(n) 


7. Soluţiile de la exerciţiul 5 b. 


nom., sg. voc., sg. voc., pi. 

bori bori!le boră!le(n) 
Cirikli Cirikli!e ciriklă!le(n) 

daj dâj! e (var: dâl!e) dajâ!le(n) 
grastni grastni!e grastnă!le(n) 
phen phen!e phenă!le(n) 
phuri phurile phură!le(n) 
rromni rromni!e rromnă!le(n) 
rromnărri rromnărri!e rromnărră!le(n) 


Teme pentru acasă. Kheresqe teme 


1.Verificați dacă ştiţi foarte bine toate cuvintele parcurse până la aceasta unitate de învățare şi 
învăţaţi-le şi pe acelea pe care încă nu le-aţi stăpânit foarte bine! 
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2.Verificaţi dacă ştiţi foarte bine toate formulele de comunicare date până la aceasta unitate de 
învăţare şi învăţaţi-le şi pe acelea pe care încă nu le-aţi stăpânit foarte bine! 
3.Revedeţi chestiunile gramaticale! 
4.a.Puneţi la cazul acuzativ (singular şi plural) următoarele substantive de gen masculin: balo, 
bakro, bers, Chavo, dand, gad, gav, gono, guruv, kurko, lil, manus, nakh, pani, raklo, sap, 
Sukarimos, zeno! 
b. Adăugaţi cuvintelor de mai sus câte un adjectiv şi articolul potrivit şi puneţi sintagmele 
obținute la cazurile nominative şi acuzativ, singular şi plural! 
5.a.Puneţi la cazul acuzativ (singular şi plural) următoarele substantive de gen feminin: bati, 
bakri, bar, bibi, cirikli, chaj, drakh, dori, guruvni, Sali, suv, xoli, piri, rakli, sapni, zeni, zuvli! 
b. Adăugați cuvintelor de mai sus câte un adjectiv şi articolul potrivit şi puneţi sintagmele 
obținute la cazurile nominative şi acuzativ, singular şi plural! 


Unitatea a 9-a 


Să învăţăm în clasă! Te siklovas an6-i săla! 


Aprofundarea scrierii şi cititului, dar şi îmbogățirea vocabularului şi a cunoştinţelor 
gramaticale. 


1. După ce îl ascultați pe profesor cititnd, repetaţi în cor, dar cu privirea pe cuvintele 
respective, apoi — după traducerea oferită de profesor — repetaţi tot în cor, ţinând, de 


asemenea, privirea pe carte! 


Lava. Cuvinte 


gelem — eu am mers, eu am colindat. pravarel - a hrăni 
koar — de unde (de departe). sarre — savorre. 
lumăge — ai lumii. soldel - a fluiera. 
marel - a bate. udar — uşă, poartă. 
mudarel - a omori. vaxt - timp. 

phirel — a umbla, a colinda vastdel - a ajuta. 
phusel - a înţepa. vazdel - a ridica. 


Mangimata. Cerinţe: 

1. Încercuiţi cuvintele deja cunoscute! 

2. Clasaţi toate cuvintele după părțile de vorbire pe care le reprezintă! 
3. Învăţaţi foarte bine aceste cuvinte! 


Comunicare.Vakăripen 


Gelem, gelem 


1. Gelem, gelem, lungone dromenca Sarren Chindăs, vi rromen vi rromnă&n, 
Maladilem baxtale rromenga. Maskar lene vi tikne chavorren. 
A, rromâ!len, koar tume aven 
E caxrenga, bokhale chavenca? 3. Putar, Devl!a, te kale udara 
Te saj dikhav murre famila 
2. Sasas vi man bari familia, Palem ka zav lungone dromenga 


Mudardăs la i kali legia. Thaj ka phirav baxtale rromenga! 
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O kalo muj thaj e Kale jakha 
4. Opre, rrom!a, isi vaxt akana, Kamava len sar e kale drakha! 
Ajde manga sa e lumăge rroma! 


După modelele de citire oferite de profesor, citiţi şi traduceţi împreună! 


Să învăţăm împreună încă din clasă! Te sikl&vas Khethanes anar klăsa! 


1. E bizenutne modură. Modurile verbale nepersonale 
1. O Infinitivo. Infinitivul 

Cum s-a arătat anterior, în rromani nu există o formă pentru infinitiv şi se împrumută 

, p Ș p 
forma de la persoana a III-a, singular a timpului Prezent, Indicativ (Rromane chibăe, na-i 
p . . . =] i . 

Jekh forma vas o infinitivo. Liel pes, vunzilese, i forma kaar o III-o 3eno, kaGar o Akanutno 
vaxt e Indikativosqo): 

Ex.: vb. kerel „a face”, vb. marel „a bate”, mudarel ”a omorî”, pravarel „a hrăni”, 

p 

phusel „a înţepa”, soldel „a fluiera”, vastdel „a ajuta”, vazdel „a ridica” ş.a. 


2. O Gerundivo. Gerunziul 
sufixele: -indos, - indoj, - indor (An6-i rromani €hib si trin posibilitetură te avel kerdo o 
gerundivo, e azutipnaga jekhesqo anBar kadale sufiksură: -indos, - indoj, - indor. Kadala 
sufiksură thon pen ka-o agor e darrinăqo): 

vb. la infinitiv = kerel. 

Rădăcina lui este ker- 

La rădăcină ataşăm sufixul gerundival: ker- + -indos > f. vb. la gerunziu kerindos. 


3. O Participio. Participiul 

De la forma verbală de Perfect, de la pers. I, se înlătură terminația -em şi se alipesc 
desinenţele adjectivale: o (m., sg.), i (f., sg.), e (m., pl.), e (f£., pl.) - Kaar e verbosqgi forma le 
perfektosqi, kaBar o I-to zeno, Chudel pes o agoripen -em thaj thon pen e adzektivosqe 
agorimata: o (m. I., jekh.), i (3. 1., jekh. ), e (m. ., but.), e (3.1.,but.). 


4. O Supino. Supinul 

Pentru formarea modului nepersonal Supin, se ia substantivul abstract provenit de la 
verbul respectiv, se pune la cazul Genitiv singular şi formele rezultate constituie formele de 
supin. (Kadava modo kerel pes kadjal: 

-kerel pes maj anglal o abstrăkto substântivo kaOar i darrin e verbosqi: 

ker- + suf. —ipen [-imos, -ibo, -ipo, -ipa, -iba] > s.m. keripen [vaj: kerimos, keribo, 
keripo, keriba, keripal; 

- liel pes o substantivo keripen thaj kerel pes o genitivo lesar: 


Nominativo, jekhipen Genitivo, jekhipen 

keripen keripnasqo 
keripnasgi 
keripnasqge 
keripnasqge 


Formele keripnasqo, keripnasqi, keripnasqe, keripnasqe sunt formele verbale de supin, după 
cum urmează: 

- o (m. 1., jekh.): keripnasqo  Eks.: Si man keripnasqo (jekh lil, jekh kher th.a.). „Am de 
făcut (o carte, o casă ş.a.)” 
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- i (3. |., jekh.): keripnasgi 
făcut (o supă, o oală ş.a.)” 

- e (m. [., but.): keripnasqge 
făcut (nişte cărţi, nişte case ş.a.)” 

- e (m. [., but.): keripnasge 
făcut (nişte supe, nişte oale ş.a.)” 


Eks.: Si man keripnasqi (jekh zumi, jekh piri th.a.) „Am de 
Eks.: Si man keripnasqe (niste lila, niste khera th.a.) „Am de 


Eks.: Si man keripnasqe (niste zumă, niste piră th.a.). „Am de 


2. Conjugarea verbului zal „a merge, a se duce” la timpul perfect (modul indicativ) 


Singular 
Pers. (me) gelem “eu am mers” | 
Pers. a Il-a (tu) gelăn “tu ai mers” 
Pers. a III-a (m., f.) (vov, voj) gelăs “ | 


€l/ ea a mers” | 
(vov) gelo “el a mers” 
(voj) geli “ea a mers” 


Pers. a Ill-a (m.) 
Pers. a IIl-a (f.) 


Substantivul. Cazul Genitiv 


Plural 
(ame) gelăm “noi am mers” 


| (tume) gele(n) “voi aţi mers” 
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(von) gele(n) “ei ele au mers 


a. Declinarea substantivelor de gen masculin, nume de lucruri (la cazul genitiv şi la 


celelalte cazuri parcurse): 


1.Sintagme compuse din art. hot. + adj. + s. m. neînsufleţit 


O Jekhipen. Singular Butipen. Plural 
k&zo 
N. o baro gono „sacul mare” e bare gone „sacii mari” 
Ak. o baro gono „(pe) sacul mare” e bare gone „(pe) sacii mari” 
G. e bare gon-es-qo „al sacului mare” e bare gon-en-qo „al sacilor mari” 
e bare gon-es-gi „a sacului mare” e gon-en-gi „a sacilor mari” 
e bare gon-es-qe „ai sacului mare” e bare gon-en-ge „ai sacilor mari” 
e bare gon-es-qe „ale sacului” e bare gon-en-ge „ale sacilor mari” 
V. - - 
2.Sintagme compuse din art. hot. + adj. + s. m. însufleţit 
O Jekhipen. Singular Butipen. Plural 
k&zo 
N. o lacho manus „omul bun” e lache manusa „oamenii buni” 
AK. e lache manus-es „(pe) omul bun” e lache manus-en „(pe) oamenii buni” 
G. e lache manus-es-qo “al omului bun” | e lache manus-en-qo “al oamenilor buni” 
e lache manus-es-gi “a omului bun” e lache manus-en-gi “a oamenilor buni” 
e lache manus-es-qe “ai omului bun” | e lache manus-en-ge “ai oamenilor buni” 
e lache manus-es-qe “ale omului bun” | e lache manus-en-ge “ale oamenilor buni” 
V. lache!a manus&!a “omule bun!” lachea!len manusea!len “oamenilor buni!” 


b. Declinarea substantivelor de gen feminin, nume de lucruri (la cazul genitiv şi la 


celelalte cazuri parcurse): 


1.Sintagme compuse din art. hot. + adj. + s. f. neînsufleţit 


O Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

kezo 

N. 1 Sukar chib „limba frumoasă” e sukar chibă „limbile frumoase” 

Ak. |i Sukar Ghib „(pe) limba frumoasă” e Sukar chibă „(pe) limbile frumoase” 

G. e Sukare Chib-ă-qo „al limbii frumoase” e sukare Chib-ăn-qo/ Chib-&n-qo „al 
limbilor frumoase” 
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e sukare Ghib-ă-qgi „a limbii frumoase” e Sukare Chib-ăn-qi/ chib-&n-qi „a limbilor 
frumoase” 
e Sukare Chib-ă-qe „ai limbii frumoase” e Sukare hib-ăn-qge/ chib-&n-qe „ai 
limbilor frumoase” 
e Sukare Chib-ă-qe „ale limbii frumoase” | e sukare €hib-ăn-qe/ Ghib-&n-qe „ale 
limbilor frumoase” 
V. - - 
2.Sintagme compuse din art. hot. + adj. + s. f. însufleţit 
O Jekhipen. Singular Butipen. Plural 
k&zo 
N. i parni 1 Cirikli „pasărea albă” e parne Giriklă „pasările albe” 
AK. e parne Girikl-ă „(pe) pasărea albă” | e parne Cirikl-ăn/ cirikl-&n „(pe) pasările albe” 
G. e parne Girikl-ă-qo „al păsării albe” | e parne Cirikl-ăn-qo/ cirikl-&n-qo „al pasărilor 
albe” 
e parne Girikl-ă-qi „a păsării albe” | e parne cirikl-ăn-qi/ Cirikl-&n-gi „a pasărilor 
albe” 
e parne Girikl-ă-qe „ai păsării albe” | e parne Cirikl-ăn-ge/ cirikl-&n-qe „ai pasărilor 
albe” 
e parne cirikl-ă-ge „ale păsării e parne Girikl-ăn-ge/ cirikl-&n-qe „ai pasărilor 
albe” albe” 
V. parni!e Cirikli!e “pasăre albă!” parnă!len Ciriklă!len “pasărilor albe!” 


În unele dialecte, ca,de pildă, în cele vorbite de rromii „ursari” şi de cei „carpatici”, la 
cazul genitiv, singular şi plural, se înregistrează variante „lungi”, în -qo(ro), -gi(ri), -ge(re), - 
ge(re), — la ursari, iar la „carpatici (ca effect al sincopei): g-ro, -q-ri, -q-ri, -q-re, -q-re. 

Ex: grastesqo(ro), grastesgi(ri), gratesqe(re), gratesge(re), respectiv gratesq-ro, grastesg-ri, 
grastesg-re, grastesq-re. Forme „lungi” există, desigur, şi la plural: grastengo(ro), 
grastengi(ri), grastenqge(re), grastenge(re), respectiv, grastenq-ro, grastenq-ro, grastenq-ri, 
grastenq-re, grastenq-re. 

Pentru substantivele nume de lucruri, cazul genitiv se realizează prin „împrumutarea” formei 
de acuzativ specifică substantivelor nume de fiinţe (care devine temă), la care se adaugă 
desinenţele specifice genitivului: 

— es pentru masculin, singular; 

— en pentru masculin, plural; 

— a sau -ă pentru feminin, singular; 

— dn sau -€n pentru feminin, plural 

La cazurile oblice, substantivele păstrează accentul pe temă (pe silaba pe care îl au la 
cazul acuzativ, singular sau plural): 


Singular | Plural 
N. raklo „copil” (de altă etnie | rakle „copii” (de altă etnie 
decât cea rromă) | decât cea rromă) 
AK.  rakles | rakl&n 
G. rakl6sqo |rakl&nqo 
rakl6sgi |rakl&ngi 
rakl6sge jrakl&nge 
rakl&sge |raklenge 


V. rakl€!a |rakl€a!len 
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In flexiune, accentul nu se marchează în scris, decât în scop metodico-didactic, ca în 
cazul de faţă. 


Teme în clasă. Teme klasaQe 


1. Întrebări la text 

1. Kaga me maladilem? 2. So kerdem me? 3. Sar si le chave? 4. Kas sasas bari familia? 5. So 
kerdăs i kali legia? 6. Kas Chindăs voj? 7. SosOar te putarel o Devel e kale udara? 8. So ka 
kerav palem? 

2. Învăţaţi textul cântecului! 

3. Căutaţi pe internet interpretarea exactă a textului şi învăţaţi cântecul! (Căutaţi, de ex., 
varianta: Gelem, gelem — solist: Gheorghe Sarău) 


Teme pentru acasă. Kheresqe teme 


1.Formaţi modurile gerunziu, participiu şi supin de la verbele de mai jos! 

anel, avel, marel, phirel, phusavel/ phusel, pravarel, soldel, vastdel, vazdel 
2. a. Conjugaţi verbul kerel „a face” la toate timpurile şi modurile! 

b. Verificaţi-vă formele, consultând paradigmele de la Modulul II! 
3. După acelaşi model, conjugaţi la toate modurile şi timpurile verbele de mai jos! 
akharel, anel, arakhel, asunel, avel, basel, basavel, chinel, del, del vast, del muj, dandarel, 
dikhel, gilabel/ gilavel, kamel, kerel, kerel bută, kinel, mangel, mekhel, nakhel, piel, perel, 
phenel, putarel/ putrel, rovel, telărel, thabarel, thovel, xanovel, zumavel, Zutisarel, zanel! 


Unitatea a 10-a 


Să învăţăm în clasă! Te siklovas an0-i săla! 


Aprofundarea scrierii şi cititului, dar şi îmbogățirea vocabularului şi a cunoştinţelor 
gramaticale. 


1. După ce îl ascultați pe profesor cititnd, repetaţi în cor, dar cu privirea pe cuvintele 
respective, apoi — după traducerea oferită de profesor — repetaţi tot în cor, ţinând, de 


asemenea, privirea pe carte! 


Lava. Cuvinte 


bezexalenqge — păcătoşilor, celor care au mamuj — 1. kontra. 2. Karing... faţă de... 
făcut păcate. muj Ghindo/ idolo - idol 

CajlSl man — îmi place. o avrutno/ o streino — străinul 

Cang —f. genunchi. ovel — avel (ka-o avutno). 

Ceros — m. cer. placal man v. cajl6l man 

devel — sin. ceros. roba — roabă. 

dujarel pes — a se îndoi. robo — rob. 

ingăr/ inger! — duce!, du!, poartă! ruvdimos — răbdare. 

koc — f. v. cang si man drăgo/ kuc — îmi e drag/ scump. 
kontra/ mamuj - contra. si te/ trebal, trebuj, trebul, trobal, trobul; 
lacho lav/ svăto - sfat bun. kămpel; si lăzimi. 

le biprinsarales — pe cel necunoscut. sumnal/ somnal/ svânto - sfânt. 


le nasulesGar — de cel rău. svakodivesutno — de zi cu zi. 
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te na phires banges! —să nu calci strâmb! trăpo/ kărpo / trup, corp. 

te zorăres — să dai putere cuiva, să xastra!/ skăpisar — scapă! 

îmbărbătezi pe cineva zorale mangimata — rugăminți firbinți, 
thagaripen/ thagarimos — împărăție. puternice. 


tire pasutnese — în/ la aproapele tău. 

Mangimata. Cerinţe: 

1. Încercuiţi cuvintele deja cunoscute! 

2. Clasaţi toate cuvintele după părțile de vorbire pe care le reprezintă! 
3. Învăţaţi foarte bine aceste cuvinte! 


Comunicare.Vakăripen 


Dadea, amarea! 

Savo san an0-e devela, 

Te ovel sumnal Tiro anav, 

Te avel Tiro thagaripen, 

Te kerel pes Tiro kamipen, 

Sar an-devela, kadja vi p-i phuv, 
Amaro svakodivesutno manro 

De les amenge avdives 

Thaj khos amenge amare bezexa 

Sar vi ame khosas le amare bezexalenge 
Thaj ma ingăr amen and-o Zumavipen 
Thaj xastra amen le nasulesOar. Amin. 


După modelele de citire oferite de profesor, citiţi şi traduceţi împreună! 


Să învăţăm împreună încă din clasă! Te siklăvas khethanes anar klăsa! 


Substantivul. Cazurile Dativ, Locativ, Ablativ şi Sociativ/ Instrumental 

1. Cazul Dativ 
Formele de la Dativ reproduc ultima formă a Genitivului și răspund la întrebarea Kasge? 
“Cur?”. 

a. Declinarea substantivelor de gen masculin, nume de lucruri şi de fiinţe (la cazurile 
anterior parcurse — N., Ak., G, V. - şi la cazurile Dativ, Locativ, Ablativ şi Sociativ/ 
Instrumental): 

1.Sintagme compuse din art. hot. + adj. + s. m. neînsufleţit 


O Jekhipen. Singular Butipen. Plural 
k&zo 
N. o baro gono „sacul mare” e bare gone „sacii mari” 
Ak. o baro gono „(pe) sacul mare” e bare gone „(pe) sacii mari” 
G. e bare gon-es-qo „al sacului mare” e bare gon-en-qo „al sacilor mari” 
e bare gon-es-qgi „a sacului mare” e gon-en-gi „a sacilor mari” 
e bare gon-es-qe „ai sacului mare” e bare gon-en-ge „ai sacilor mari” 
e bare gon-es-qe „ale sacului” e bare gon-en-ge „ale sacilor mari” 
D. e bare gon-es-qe „sacului mare” e bare gon-en-ge „sacilor mari” 
L. e bare gon-es-Be „în sac mare” e bare gon-en-0e „în sacii mari” 
Abl. e bare gon-es-Bar „din sacul mare” e bare gon-en-Oar „din sacii mari” 
$,/]. | e bare gon-es-ca „cu sacul mare” e bare gon-en-ga „cu sacii mari” 
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V. - - 
2.Sintagme compuse din art. hot. + adj. + s. m. însufleţit 
O Jekhipen. Singular Butipen. Plural 
k&zo 
N. o lacho manus „omul bun” e lache manusa „oamenii buni” 
Ak. e lache manus-es „(pe) omul bun” e lache manus-en „(pe) oamenii buni” 
G. e lache manus-es-qo “al omului bun” | e lache manus-en-qo “al oamenilor buni” 
e lache manus-es-gi “a omului bun” e lache manus-en-gi “a oamenilor buni” 
e lache manus-es-qe “ai omului bun” | e lache manus-en-ge “ai oamenilor buni” 
e lache manus-es-qe “ale omului bun” | e lache manus-en-ge “ale oamenilor buni” 
D. e lache manus-es-qe “omului bun” e lache manus-en-ge “oamenilor buni” 
L. e lache manus-es-0e “în omul bun” e lache manus-en-0e “în oamenii buni” 
Abl. | elache manus-es-0ar “din omul bun” | e lache manus-en-ar “din oamenii buni” 
$,/Î. | e lache manus-es-ca “cu omul bun” e lache manus-en-ca “cu oamenii buni” 
V. lache!a manuse!a “omule bun!” lachea!len manusea!len “oamenilor buni!” 


b. Declinarea substantivelor de gen feminin, nume de lucruri și de ființe (la cazurile 
anterior parcurse — N., Ak., G, V. - şi la cazurile Dativ, Locativ, Ablativ şi Sociativ/ 

Instrumental): 
1.Sintagme compuse din art. hot. + adj. + s. f. neînsufleţit 


O Jekhipen. Singular Butipen. Plural 
kezo 
N. i Sukar chib „limba frumoasă” e sukar chibă „limbile frumoase” 
Ak. |i Sukar Ghib „(pe) limba frumoasă” e Sukar chibă „(pe) limbile frumoase” 
G. e Sukare Chib-ă-qo „al limbi frumoase” e Sukare Chib-ăn-qo/ chib-&n-qo „al 
limbilor frumoase” 
e sukare Ghib-ă-qgi „a limbii frumoase” e Sukare Ghib-ăn-qi/ chib-&n-qi „a limbilor 
frumoase” 
e Sukare Chib-ă-qe „ai limbii frumoase” e Sukare hib-ăn-qe/ chib-&n-qe „ai 
limbilor frumoase” 
e Sukare Chib-ă-qe „ale limbii frumoase” | e sukare chib-ăn-qe/ chib-&n-qe „ale 
limbilor frumoase” 
D. e Sukare Chib-ă-qe „limbii frumoase” e Sukare chib-ăn-ge/ Chib-&n-qe ,„ limbilor 
frumoase” 
L. e sukare chib-ă-0e „în limba frumoasă” e sukare chib-ăn-0e/ chib-&n-6e ,, în 
limbile frumoase” 
Abl. | e sukare chib-ă-0ar „din limba frumoasă” | e sukare chib-ăn-0ar/ chib-&n-ar „, din 
limbile frumoase” 
$,/ Î. | e sukare Ghib-ă-ga „cu limba frumoasă” e Sukare Ghib-ăn- ga/ Chib-&n- ca „cu 
limbile frumoase” 
V. - - 
2.Sintagme compuse din art. hot. + adj. + s. f. însufleţit 
O Jekhipen. Singular Butipen. Plural 
k&zo 
N. i parni 1 Girikli „pasărea albă” e parne Ciriklă „pasările albe” 
Ak. e parne Cirikl-ă „(pe) pasărea albă” | e parne Cirikl-ăn/ cirikl-&n „(pe) pasările albe” 
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G. e parne Girikl-ă-qo „al păsării albe” | e parne Cirikl-ăn-qo/ cirikl-&n-qo „al pasărilor 
albe” 
e parne Girikl-ă-qi „a păsării albe” | e parne cirikl-ăn-qi/ Cirikl-&n-qi „a pasărilor 
albe” 
e parne Girikl-ă-qe „ai păsării albe” | e parne Cirikl-ăn-ge/ cirikl-&n-ge „ai pasărilor 
albe” 
e parne Girikl-ă-qe „ale păsării e parne Girikl-ăn-ge/ cirikl-&n-qe „ai pasărilor 
albe” albe” 
D. e parne Girikl-ă-qe „păsării albe” e parne cirikl-ăn-ge/ cirikl-&n-qe „păsărilor 
albe” 
| PR e parne cirikl-ă-0e „în pasărea albă” | e parne cirikl-ăn-0e/ cirikl-&n-8e „în păsările 
albe” 
Abl. | e parne Girikl-ă-Qar „din pasărea e parne Girikl-ăn-0ar/ cirikl-&n-0ar „din păsările 
albă” albe” 
$,/ 1. | eparne Girikl-ă-ga „din pasărea e parne Girikl-ăn-ca/ Girikl-&n-ga „din păsările 
albă” albe” 
LA parni!e Cirikli!e “pasăre albă!” parnă!len Ciriklă!len “pasărilor albe!” 


c.Declinarea substantivelor masculine abstracte cu terminaţie în sufixul —(i)pen/- 
(i)mos/ -(i)bo 


O Jekhipen. Singular Butipen. Plural 
kezo 
N. O Sukar ternipen/ o Sukar ternimos e Sukar ternimăta “frumoasele tinereți/ 
“frumoasa tinereţe/ tinerețea frumoasă” tinerețile frumoasă” 
Ak. o Sukar ternipen/ o sukar ternimos “(pe) e Sukar ternimăta e Sukar ternimâăta 
frumoasa tinereţe/ (pe) tinerețea frumoasă” | “frumoasele tinereţi/ tinerețile 
frumoase” 
G. e Sukare ternipn-as-qo/ ternim-as-qo “al e Sukare ternimat-en-qo “al 
frumoasei tinereți/ al tinereţii frumoase” frumoaselor tinereţi/ al tinereților 
frumoase” 
e Sukare ternipn-as-qgi/ ternim-as-gi “a e Sukare ternimat-en-qi “a frumoaselor 
frumoasei tinereți/ a tinereţii frumoase” tinereţi/ a tinereţilor frumoase” 
e Sukare ternipn-as-qe/ ternim-as-qe “ai e Sukare ternimat-en-qe “ai 
frumoasei tinereți/ ai tinereţii frumoase” frumoaselor tinereţi/ ai tinereților 
frumoase” 
e Sukare ternipn-as-qe/ ternim-as-qe “ale e Sukare ternimat-en-qe “ale 
frumoasei tinereţi/ ale tinereții frumoase” frumoaselor tinereţi/ ale tinereților 
frumoase” 
D. e Sukare ternipn-as-qe/ ternim-as-qe e Sukare ternimat-en-qe “frumoaselor 
“frumoasei tinereţi/ tinereții frumoase” tinerețţi/ tinereților frumoase” 
L. e Sukare ternipn-as-0e/ ternim-as-e “în e Sukare ternimat-en-0e e sukare 
frumoasa tinereţe/ în tinerețea frumoasă” ternimat-en-ge “în frumoasele tinereţi/ 
în tinereţile frumoase” 
Abl. e Sukare ternipn-as-Bar/ ternim-as-0ar “din e Sukare ternimat-en-ar “din 
frumoasa tinerețe/ din tinereţea frumoasă” frumoasele tinereți/ din tinerețile 
frumoase” 
$./I. | e sukare ternipn-as-ga/ ternim-as-ca “cu e Sukare ternimat-en-ca “cu 
frumoasa tinereţe/ cu tinereţea frumoasă” frumoasele tinereți/ cu tinerețile 
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frumoase” 


Ve 


forme 


d.Declinarea substantivelor masculine şi feminine însoţite de adjective cu două 


Foarte important! 


Când substantivele, feminine sau masculine, sunt însoţite de adjective cu două forme 
(zeleno - zelena; Zilto- zZilta/ gălbeno-gâlbena/ sargo-sarga; lungo — lunga/ dilgo — dilga, 
pozitivo - pozitiva, generâălo-generăla ş.a.), adjectivele - în flexiunea nominală de la singular 
şi plural — primesc terminația —ne (obligatoriu, la genitiv, dativ, locativ, ablativ şi sociativ- 
instrumental, iar la acuzativ — de asemenea, la singular și la plural — doar când substantivele 
masculine și feminine sunt animate/ însuflețite): 


O Jekhipen. Singular Butipen. Plural 
k&zo 
N. o lăngo drom „drumul lung” e lunga droma „drumurile lungi” 
Ak. o lăngo drom „(pe) drumul lung” e lunga droma „(pe) drumurile lungi” 
G. e lungone drom-es-qo „al drumului lung” | e lungone drom-en-qo „al drumurilor lungi” 
e lungone drom-es-gi „a drumului lung” e lungone drom-en-gi „a drumurilor lungi” 
e lungone drom-es-qe „ai drumului lung” | e lungone drom-en-qe „ai drumurilor lungi” 
e lungone drom-es-qe „ale drumului lung” | e lungone drom-en-qe „ale drumurilor lungi” 
D. e lungone drom-es-ge „drumului lung” e lungone drom-en-qe „drumurilor lungi” 
L; e lungone drom-es-e „în drumul lung” e lungone drom-en-e „în drumuri lungi” 
Abl. | e lungone drom-es-0ar „din drumul lung” | e lungone drom-en-6ar „din drumurile lungi” 
$./ ]. | e lungone drom-es-ca „cu drumul lung” e lungone drom-en-ca „cu drumurile lungi” 
y. - - 
O Jekhipen. Singular Butipen. Plural 
k&zo 
N. i zeleno Zămba „broasca verde” e z&lena Zâmbe „păsări verzi” 
Ak. | e zelenon€ Zambă „(pe) broasca verde” | e zelenone zamb-ân/ zamb-en „(pe) broaștele 
verzi” 
G. e zelenone Zamb-a-qo „al broaștei e zelenone Zamb-an-qo/ Zamb-en-qo „al 
verzi” broaştelor verzi” 
e zelenone Zamb-a-gi „a broaştei verzi” | e zelenone Zamb-an-qi/ zamb-en-qi „a broaştelor 
verzi” 
e zelenone Zamb-a-qe „ai broaştei e zelenone Zamb-an-qe/ zamb-en-qe „ai 
verzi” broaştelor verzi” 
e zelenone Zamb-a-qe „ale broaștei e zelenone Zamb-an-qe/ Zamb-en-qe „ai broașteor 
verzi” verzi” 
D. e zelenone Zamb-a-qe „broaştei verzi” e zalenone Zamb-an-qge/ zamb-en-qe „broaştelor 
verzi” 
L. e zelenone Zamb-a-e „în broasca e zelenone Zamb-an-0e/ Zamb-en-0e „în broaștele 
verde” verzi” 
Abl. | e zelenone Zamb-a-Qar „din broasca e zelenone Zamb-an-0ar/ Zamb-en-ar „din 
verde” broaştele verzi” 
$./ 1. | e zelenone Zamb-a-ga „cu broasca e zelenone Zamb-an-ca/ Zamb-en-ga „cu broaștele 
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verde” verzi” 
V. z&len!e zZămb!e/ zelene!ne zambene zelenă!len Zambă&(a)!len “broaştelor verzi!” 
“broască verde!” 
O kezo | Jekhipen. Singular Butipen. Plural 
N. o generâlo puchipen "chestiunea e generâla puchimăta "chestiunile generale” 
33 

generală 

Ak. o generâlo puchipen "chestiunea e generâla puchimăta "chestiunile generale” 

23 

generală 

G. e generalone puchipn-as-qo "al chestiunii | e generalone puchimat-en-qo "al chestiunilor 
generale” generale” 
e generalone puchipn-as-qi "a chestiunii | e generalone puchimat-en-gi "a chestiunilor 
generale” generale” 
e generalone puchipn-as-qe "ai chestiunii | e generalone puchimat-en-ge "ai chestiunilor 
generale” generale” 
e generalone puchipn-as-qe "ale e generalone puchimat-en-ge "ale chestiunilor 
chestiunii generale” generale” 

D. e generalone puchipn-as-qe "chestiunii e generalone puchimat-en-ge "chestiunilor 
generale” generale” 

L. e generalone puchipn-as-0e "în e generalone puchimat-en-Be "în chestiunile 
chestiunea generală” generale” 

Abl. e generalone puchipn-as-8ar”din e generalone puchimat-en-ar "în chestiunile 
chestiunea generală” generale” 

S/I. e generalone puchipn-as-ca ”cu e generalone puhimat-en-ca ”cu chestiunile 
chestiunea generală” generale” 

V. - - 


Teme în clasă. Teme klasaQe 


1. Puchimata aj mangimata ka-o teksto! 


O IA NUP W DR = 


. Ginaven o devlikano mangipen! 

. Alosaren thaj xramosaren e biprinzarde lava! 
. Ambolden o devlikano mangipen gazikanes! 
„ Sikl&ven kadava devlikano mangipen! 

. Tume prin3aren jekh aver kasavo mangipen! Savo? Vakăren les! 
.O Baro Devel del amen vast kana ame mangas lesar vareso? 

. Tume an ka-i khangeri? 
„ Sar tume xatăren len? 


2. Puneţi următoarele sintagme (ce conțin substantive masculine) la toate cazurile, atât la 
singular, cât şi la plural: o kuc barr, o kalo buznorro, o parno gad, o zoralo manus, o baro 
pani, o Sukar ternipen, o lacho păpos, o nevo rasaj, o zeleno rukh, o generălo puchipen, o 
bokhalo ruv, o lăngo drom/ o dilgo drom! 
3. Puneţi următoarele sintagme (ce conțin substantive feminine) la toate cazurile, atât la 
singular, cât şi la plural: i kuc en, i Kali buznorri, i parni bar, i zorali zuvli, i bari phen, i 
Sukar bori, i lachi mami, i godăver sasuj, i zeleno Zămba, i buxli coxa, i pozitivo prăktika, i 
Zilto patrin/ o gâlbeno patrin! 


sY, 


Teme pentru acasă. Kheresqe teme 


Te aven saste — baxtale vi te sikloven sa so ame 
siklărdăm tumen kadale modulos0e! 
Azukeras tumen vi dujnone modulose! 


Manar: o autoro, o Gheorghe Sarău 
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MODULUL al II-lea (nivel mediu) 
O Il-to modulo (maskarutno nivelo) 


O 1-to jekhipen 


O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha' vi o barvalăripen e 
vokabularosqo thaj le gramatikane zanglimatenqo 


Vakăripen 


I grafema i vaj S? 


3anel pes, kaj — pase savorre sas komunistikane themene — si puchimata, dikhindoj i 
skolarizăcia le rromengi. Jekh lenGar inkl5l kana e chavorre, na phirindoj ka-e Chavorrengi 
barrărri, aven jekhtone klasae. Atunci, si len pharimata savorre Chandenqge/ tipurenqe thaj o 
maj baro pharipen si kodova kaj von, vakărindoj khere feri rromanes0e, na sanen i Chib 
savăGe siklărel pes ka-i skola.Von na xatăren so mangel lenar i rajni siklărni, voj na vakărel i 
Chib le rromane tiknorrenqgi. Kadja, pasal e pharimata malavas vi ... asavipnasqe paramica. 

Jekhvar, i siklărni siklărelas le Chavorrenge i rumunikani grafema i. Te avel kerdi jekh 
vorta relăcia maskar o xramosaripen e grafemaqgo i vi jekh ilustrăcia, sas sikavdi i poza jekhe 
sosojesgi, Kkaj reprezentisarelas kodova rumunikano lav, iepure. 

Jekh rromano siklăvno — kana i rajni puchlăs rumunikanes so dikhen kothe, an-i 
ilustrăcia — phendăs zorales: „$osoj”. Vov na sanelas te phenel, rumunikanes, so isi jekh 
„iepure”. 

I rajni siklărni - na 3anindoj rromanes - sundăs banges o rromano lav thaj lias les sar o 
rumunikano lav „soson” (şoşon), kaj si rromane Ghibă0e „tirax, papuci” thaj phenel e 
Chavorresqe: 

- Bes tele, kaj nana-i şoşon. Na siklilăm 3i akana i grafema ş (S). Voj n-astilas te sunel 
Jekhe biprinsarde chibăe. 

O chavorro so te maj xatărel? Kana bardla, xatărela so o siklăvipen si te avel kerdo 
an-e dajagi chib, an-i Chib, savăde o Chavorro godisarel. Kozom chavorre na mukhen e 
edukaciaqo sistemo bute themene numaj kaj von na vakăren — kana zan skolăe — e 
siklăripnasqi Chib! Thaj e siklărne na arakhen o lacho drom karing o sikl&vno, von na asti te 
azukeren les te malavel te xatărel o nevo lesqe konteksto. 


Mangimata 

1. Palal so sunen le siklărnes drabarindoj, vakăren palal les0e, tha” e dikhipnaca p-e kodola 
lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklărnesar — palemphenen savorrenga khethanes, 
inkerindoj, sa Kadja, o dikhipen p-o lil! 

2. Trujaren e lava prinzarde tumenar! 

3. Xulaven savorre lava palal e vakăripnasqe riga save kadala reprezentisaren len! 

4. Roden e xatărimata le biprinzarde lavenqge thaj sikl&ven kadala lava but laches! 


Lava maskar lava 


asavipnasqo — rizibil, comic. cang v. koc 
bal — m. păr; fir de păr. cancoj (la spoit.) — m. v. camcali. 
banges — adv. strâmb; greşit; Camdali — f. geană. 


buriko v. pris. Cham — obraz. 


Chib —f. limbă. 

Chor - m. barbă; bărbie. 

Cikat — m. frunte. 

Cuci — f. mamelă. 

dand — m. dinte. 

devel —m. 1. cer. 2. (p. ext.) cerul gurii. 
Devel m. Dumnezeu. 

godi — minte. 

graf&ma — f. literă. 

xoli —f. 1. bilă, fiere. 2. mânie. 

Jakh — f., sg. ochi. 

kan — m. ureche. 

khur — f. călcâi. 

koc — f. genunchi. 

kolin m. piept. 

korr v. men. 

kuni —f. cot. 

maskar — m. 1. mijloc (parte a corpului). 2. 
mijloc (instrument, mecanism). 3. centru. 
men — f. gât. 

muj —m. 1. gură. 2. faţă. 

naj — m. deget. 

najorri — f. unghie. 

nakh — m. nas. 

pălma —f. poalmă. 

per — m. burtă. 

pirro — m. picior. 

phiko — m. umăr. 


Te siklovas khethanes anar klăsa! 


phov —f. sprânceană. 

pris — m. buric. 

punro — m. v. pirro. 

sero — m. cap. 

sikavel — vb. 1. a arăta. 2. a ghida. 3. (pop., 
învechit) a arăta cuiva să înveţe, a învăţa pe 
cineva. 

sikavipen — m.. 1. prezentare. 2. ghidare. 3. 
(pop., învechit) predare. 

sikavno — m. 1. prezentator. 2. indicator; 
arătător. 3. ghid. 4. (pop., învechit) 
învăţător. 

siklărel — vb. 1. a învăţa pe cineva, a preda 
cuiva, a preda cunoştinţe elevilor. 
siklăripen — m. 1. predare. 2. învățământ. 
siklărno — m. profesor. 

siklăvel — m. 1. a învăţa (pentru sine). 
siklSvipen — m. 1.învăţare. 2. învățătură. 
sikl&vno — m. elev. 

tălpa — f. talpa. 

taloj - m. v. taloni. 

taloni — m. cerul gurii. 

tirax — m. (uneori şi f.) pantof; condur. 
unzia v. najorri 

vast — m. mână. 

vorta — drept. 

vust - m. buză. 


1. Palemdikhipen vi zorăripen. Recapitulare și fixare 


a. E mursikane navnă. Substantivele masculine 


Acestea pot fi grupate astfel: 


Clasificare Singular. Jekhipen Plural. Butipen 
după 
terminația de 
la N., sg. 
vocala -o balo “porc”, bakro “berbec”, chavo “băiat bale, bakre, chave, gone, 
(rrom), gono “sac”, kurko “săptămână; ziua | kurke, mache, rakle, marre/ 
de duminică”, macho „peşte”, marro/ manro | manre, rakle, sere, zene etc. 
„pâine”, raklo „băiat (nerrom)“, sero “cap”, 
b] 
eno “ins, tip, persoană, individ” etc. 
3 -] E) > 
consoană dad „tată”, dand „dinte”, dives “zi”, drab dada, danda, divesa draba, 
“doctorie, medicament”, drom “drum, cale”, | droma, sada, grasta, kana, lila, 
2 
ad „cămaşă”, grast “cal”, kan “ureche”, [il muja, sapa, saxa, sosoja, vasta 
e > e 9 9 9 
“carte”, muj “gură, faţă”, sap „şarpe”, sax zukela etc. 
“varză”, sosoj “iepure”, vast “mână”, zukel 
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“câine” etc. 


semivocala j 


muj „gură, faţă”, sosoj „iepure” rasaj „preot” 
etc. 


muja, Sosoja, rasaja etc. 


vocala —i/ sau 


sastri „fier, metal”, pani „apă”, di „inimă, 


sastră, pană, dă etc. 


diftongul suflet” etc. 
-i 
-(i)pen/ cacipen/ cacimosl cacibo “adevăr, dreptate”, | cacimăta,durimăta, lachimăta, 
-(i)mos/ duripen/ durimos/ duribo “depărtare; mistimăta, sukarimăta, 
-(i)bo distanță”, lachipen/ lachimos/ lachibo ternimâta etc. 
„bunătate; bine, favoare”, mistipen/ mistimos/ 
mistibo “bine; bineţe; stare de bine”, 
sukaripen/ Sukarimos/ sukaribo „frumuseţe”, 
ternipen/ ternimos! ternibo “tinereţe” etc. 
-0(s) sau -i -în -o(S): foro(s) „oraş”, podo(s) / («îi phurt) forură, podură, kumnătură, 


(la adaptarea 
cuvintelor din 
alte limbi ca 
substantive 
masculine) 


„pod”, kumnăto(s)/ (o salo) „cumnat”, 
telefono(s) “telefon”, kongreso(s) “congres”, 
hotelo(s) “hotel”, profesoro(s) “profesor” etc. 
-în -i: telefâni “telefon”, kongresi “congres”, 
hoteli “hotel”, profesori “profesor”, vesări 


telefonură, kongre&sură, 
hotălură, prof&sorură etc. 


-telefonă, kongr&să, hotălă, 


„pădurar“, kalendări „calendar“, masări 
“măcelar”, bikinitori/ bikinno „„vânzător”, 


krisinitori/ krisno „judecător” etc. 


profesoră, vesără, kalendără, 
masără, bikinitără, krisinitoră 
etc. 


b. E zuvlikane navnă. Substantivele feminine 
Acestea pot fi grupate după cum se vede mai jos. După modelul substantivelor de mai sus, 


daţi, la singular, şi traducerea substantivelor feminine! 


Clasificare Singular. Jekhipen Plural. Butipen 

după 

terminația de 

la N., sg. 

vocala -i vocala —i: angrusti, bakri, bibi, bori, angrustă, bakră, bibă, boră, bută, 
buti, buzni, Girikli, Churi, dori, gasi, buznă, Ciriklă, Chură, doră, ga3ă, gilă, 
gili, godi, gozni, grastni, xerni, Xoli, godă, goznă, grastnă, xernă, xolă, 
icali, kangli, katărri, kaxni/ khajni, icală, kanglă, katărră, kaxnă, khajnă, 
kiri/ tări, kuci, khajni/ kaxni, khamni, | kiră/ tără, kucă, khajnă, kKhamnă, 
khangeri, lindri, luludi, momeli, piri, | khangeră, lindră, luludă, momelă, piră, 
pori, phuri, rakli, ruvni, rakli, rromni, | poră, phură, raklă, rovlă, ruvnă, raklă, 
rromnorri, rrovli, stadi, sosojni, tări/ rromnă, rromndrră, rovlă, stadă, 
kiri, zumi, zukli, zuvli etc. sosojnă, tără/ kiră, zumă, zuklă, zuvlă 

ş.a. 
consoană angrustik, arman, asvin, balval, bar, angrustika, armana, asvină, balvala, 


baxt, bokh, bust, cang, cik, chib, 
Churik, dab, diz, drakh, drez, dukh, 
xip, xiv, Jag, Jakh, kanglik, kat, koc, 
kris, len, likh, los, mel, men, misal, 
mol, patrin, pisom, porr, posom, 
phak(h, phal, phen, phuv, răt, sung, 
suv, Sing, tharr, zor etc. 


bară, baxtă, bokha, bustă, Canga, cika, 
Chibă, Churika, daba, diza, drakha, 
dreza, dukha, xipa, xivă, jaga, jakha, 
kanglika, kată, koca, krisa, lenă, likha, 
losa, melă, menă, misala, molă, 
patrină, pisoma, porră, posoma 
(sortimente de lână), phakha, phală, 
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phenă, phuvă, rătă, sunga, suvă, singa, 
tharră, zoră th. a. 


semivocala j 


baj, Ghaj/ chej, daj/ dej, phabaj, rroj, 
sasuj etc. 


baja, Chaja/ cheja, daja/ deja, phabaja, 
rroja, sasuja etc. 


vocala — a 
(în cuvinte 


coxa, căxra, duma, familia, filozofia, 
reforma, telegrăma, variânta, zebra 


coxe, căxre, dume, familie, filozofie, 
reforme, telegrăme, variânte, zebre ş.a. 


provenite din 
împrumuturi) 


ş.a. 


2. ] paskernavni. Adverbul 

Adverbul este partea de vorbire neflexibilă care însoţeşte de cele mai multe ori un 
verb, alteori un adjectiv sau chiar adverb, exprimând caracteristicile unor acţiuni, stări şi 
însuşiri sau împrejurările în care acțiunile au loc. Ex.: Amaro grast 3al sg. „Calul nostru 
merge repede”; Voj sanel rromanes. „Ea ştie rromanes”; Vov avilo khere. „EI a venit acasă”. 


Clasificarea adverbelor 


a) după formă: 


1. adverbe simple: sukar „frumos”, cira „puţin”, rromanes „ rromanes (în manieră 
rromă), (peior.) „ţigăneşte”, tele , jos” etc. 
2. adverbe compuse: khanikaj „nicăieri, niciunde”, maskar kodova „între timp”, 


23 


khethanes „împreună”, opre-tele „aproximativ” etc. 


b) după înțeles 
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1. adverbe de loc: khere „acasă”, kathe „aici”, kothe „acolo”, tele „jos”. 
De la multe din prepoziţii se pot obține adverbe de loc: 


Prepoziţia 


Adverbul de loc (în Locativ) 


Adverbul de loc (în Ablativ) 


an0ar în interior; la 


andre înăuntru, în interior, 
spre interior 


anOral din interior 


anglal în faţa, înaintea 


angle înainte 


anglal din faţă, din partea de dinainte 


intăl dincolo de; prin; 
peste 


intă încolo, într-acolo 


intăl dintr-acolo (din partea) de 
dincolo [de peste] 


karing spre, către 


karing încotro, unde 


karingal din care parte, dincotro 


maskar între, printre 


maskare în mijloc, spre 
mijloc 


maskaral din (partea de) mijloc 


opral sus, deasupra peste 


opre (în direcția) de sus, în 
sus 


opral dinspre partea de sus, de sus 


palal după; în urma, în 
spatele 


palpale înapoi, îndărăt 


palal dinapoi, din partea din spate 


pasal lângă; alături 
(aproape) de 


pase pe lângă; în apropiere 


pasal din apropiere 


telal sub, dedesubt 


tele jos, spre partea de jos; în 
Jos 


telal din (dinspre) partea de jos, de 
Jos; de sub. 


2. adverbe de timp: akana „acum”, kana „când”, atunc „atunci”, savatone „sâmbăta”, 
13, avdives, texăra/ răno, i3over etc. 
Câteva adverbe de timp, care exprimă determinări temporale cuprinse în intervalul de 
referinţă, se obțin cu ajutorul prefixului a-, ca, de ex.: 
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bers „an” abers „anul acesta” 

d&s (dives) „zi” ad&s, adives „azi, în cursul zilei de azi” 
ivend „iarnă” aivend „iarna aceasta” 

răt „noapte” arăt „(în) noaptea aceasta” 

milaj „vară” amilaj „vara aceasta” 


In funcție de context, acestea au şi sensul de „trecut” sau, mai rar, de „anul trecut” 
(noaptea trecută, anul trecut, vara trecută ş.a.). 


3. adverbe de mod: lokhes „uşor”, sigo „repede”, aces „adevărat”, but „mult“ 
gasikanes „în altă manieră decât cea rromă”; (d. limbi) „în altă limbă decât în limba rromani”. 

Adverbele de mod au sensuri diferite, care pot exprima: 

- modul propriu-zis al acţiunii, al stării sau însuşirea: kadă „aşa”, misto „bun”, sigo 
„rapid”, „repede”, lokhes „uşor”. 

- comparaţia: sar „ca”, „decât”, maj „mai” etc. 

- cantitatea: kam „cam”, but „mult”, pră „prea”, dostia „suficient” etc. 

- afirmaţia: ova (va; ja) „da”, kadă „aşa”, sukar „frumos” (cu sens afirmativ) etc. 

- negația: na „nu” (sin.: nana, ni, 6i, ma), nic „nici”, ba „ba” etc. 


Formarea adverbelor 

Adverbele se pot forma din: 

1. substantive: 

a) cu ajutorul sufixului -e: 

kher „„casă” + -e > khere „acasă” 

b) cu aportul sufixului -ne: 

săvato „sâmbătă” + -ne > savatone „sâmbăta” 

€) cu ajutorul sufixului -al: 

kher „casă” + -al > kheral „de acasă”; opral „de sus” (pornind din partea de sus) etc. 
maskar „mijloc”, „centru” + -al > maskaral „din mjloc” 

2. adjective, prin derivare cu sufixul -es: 

Caco, -i, -e, -e „drept”, „adevărat” + -es > caces „adevărat”, „într-adevăr” 

gazikan/o, -i, -e, -e „care nu este de provenienţă rromă, care aparţine altei etnii decât 
celei rrome” + -es > gazikanes „în altă manieră decât cea rromă”; (despre limbă) „în 
altă limbă decât în limba rromani”. 

3. prepoziţii, cu ajutorul sufixelor -e şi -al: 

opral „sus, deasupra” + -e > opre „sus” 

anglal „în faţă, înaintea” + -e > angle „înainte, în faţă” 

maskar „între, printre, în centrul (mijlocul)” + -e > maskare „printre, între” 

maskar „între, printre, în centrul (mijlocul)” + -al > maskaral „din mijloc (din centru)” 
telal „sub, dedesubt” + -e > tele „jos” 


După cum se constată din echivalările româneşti, adverbele provenite din substantive 
şi adverbe, prin derivare cu ajutorul sufixului -al, indică locul din care porneşte acţiunea. În 
unele dialecte ale limbii rromani există, ca influență din partea limbii române, locuţiuni 
adverbiale care, în marea lor majoritate, reprezintă construcții semicalchiate după locuţiuni 
adverbiale româneşti, ca, de ex.: kit de juto „cât de repede”, kit maj sigo „cât mai curând”, de 
ku răt „de cu seară”, de râno „(dis) de dimineaţă”, de texăra „de dimineaţă” etc. 


Klasage thaj kheresge teme 


1. Puneţi la plural următoarele substantive: angrusti(k), arman, asvin, baj, bakri, 
balval, bar, bibi, bori, bust, bută, buzni, câxra, Car, cik, cirikli, cuci, chaj, chib, churi, dab, daj, 
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diz, dori, drakh, drez, dud, dukh, duma, familia, filozofia, gasi, gili, grafema, telegrăma, 
grastni, xerni, xip, xoli, icali, jag, jakh, kaxni, kangli(k), kat, katărri, kiri, koc, kris, kuci, 
khamni, khangeri, len, hkh, los, luludi, măcka, mel, men, misal, mol, momeli, papin, patrin, 
piri, pori(k), phabaj, phak(h), phal, phen, phuri, phuv, rakli, răt, reforma, rovli, rroj, rromni, 
rromnărri, stadi, sung, suv, Sing, tharr, variânta, zebra, zor, zumi, Zirăfa, 3uvli. 

3. Traduceţi şi articulaţi cu articol hotărât, la nominativ singular şi plural, 
următoarele substantive feminine: vânt, mătuşă, mireasă, noră, pasăre, limbă, strugure, 
familie, cântec mânie, foc, ochi, furnică, biserică, floare, exemplu, lumânare, frunză, oală, 
măr, aripă, pământ, cârjă, corn, supă, ac. 

Model: vânt: i balval vântul; e balvală vânturile. 

4. Clasificaţi, după formă, următoarele adverbe: khanikaj, laches, rromanes, 
khetanes, cira, maskaral, sigo, opre-tele. 

5. Formaţi adverbe de la următoarele cuvinte (substantive şi adverbe) cu ajutorul 
sufixului -e sau (Şi) -al: anore, avri, d&s (dives), dur, gav, ivend, kher, maskar, opre, palem, 
pase, pasmilaj, răt, tele. 

6. Clasificaţi, după înţeles, următoarele adverbe (în adverbe de loc, timp şi mod): 
akana, anglal, atunc, but, cira, caces, ci, dosta, kadă, kam, kana, khanikaj, khere, kheral, 
khetanes, lokhes, maj, maskaral, misto, na, ni, opre, opral, ova, pră, rromanes, sar, savatone, 
sigo, Sukar, telal, tele, uzal, va! 

7. Formaţi adverbe cu desinenţa -es de la următoarele adjective: barval/ o, -i, -e, - 
e, cac/o, -i, -e, -e, gazikan/o, -i, -e, -e, lach/o, -i, -e, -e, lokh/o, -i, -e, -e, phur/o, -i, -e, -e, 
rroman/o, -i, -e, -e. 

3. Traduceţi în rromani! 

1. Dacă vii cu mine, îţi spun o poveste frumoasă! 2. Omul respiră şi miroase cu nasul, iar cu 
gura vorbeşte şi mănâncă. 3. Cu tine vreau să merg în oraş, iar cu ei doresc să mă duc în sat. 
4. Acolo am cântat cu voi nişte cântece vechi. 5. Mama vorbeşte cu noi mult. 6. Am vorbit şi 
cu ea şi cu el şi mi-au zis că tu nu ai dreptate. 7. Omul vede cu ochii, cu mintea gândeşte, iar 
cu mâinile face treabă (lucrează). 8. lau seama (observ) că pot discuta cu tine, că poţi să-mi 
răspunzi şi să-mi relatezi multe lucruri. 9. Sacul tatălui este plin cu cărţi. 70. Băiatul gândeşte, 
socoteşte şi lucrează bine. 


O 2-to jekhipen 


O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha” vi o barvalăripen e 
vokabularosqo thaj le gramatikane zanglimatenqo. 


Vakăripen 


„Lacho rrom”, „nasul rrom” 

Aver var, panze — sove bersenga maj anglal, amaro amal, o inspektoro palal i 
skolarizacia le rromengi anGar o Zudeco Jălomica, sasas te inkerel pesqe jekh didaktikano 
ekzâămeno anar i historia thaj sasas te aven vi duj anar pesqe sas universităro profesorură, 
bicahlde kaar e Bukurestosqi Universiteta, te dikhen sar inkerel vov e historiage dre, jekhe 
skolăe anar o foro Slobozia. O maj tikno pesqo phral, sar vov beselas an0-o Bukuresti, 
manglăs les te liel le duje profesoren e vurdonega thaj te anel len ai ka-i Slobozia, kaj sasas te 
kerel pes o ekzămeno. O terno, avilo sar soferi, ci phendăs lenge kaj vov si o phral le lonosqo 
le Sanduosqo, phendăs lenqge kaj vov sas tradino kaar o rraj siklărno, o lon Sându, te anel len 
e vurdonega ka-i diz, kaj inkerelas pes o ekzămeno. 
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Amaro terno, parno ka-o muj, nakhelas sar jekh profesionălo tradno le vurdonesqo. 
Sar o drom inkereles pase duj căsură, amare duj bare universităro profesoră vakărde p-o sasto 
drom maskar lene thasj amaro ternorro na ankalavdăs ni jekh lav. 

Jekhe varăe, kana sasas pase ka-i skola, o Marcel, e okaziaqo „sofero” sunel jekhe 
profesoros, vakărindoj kadja: 

- 3anes, kolegona, si sukar vi kathe anar i Jalomica, ka-i Slobozia, tha', manusa, si 
kodobor but, but cigănură kathe! 

O „sofero”, kaj na sasas jekh „sado” sofero, tha” sasas jekh but profesionălo krisaqo 
puchărno kKa-i maj bari krislin an0-o Bukuresti, boldel pes karing lene vi phenel: 

- Rajalen! Jertisaren man, tha” musaj si te anav tumare godăe, kaj tume aven te keren 
ekzămeno ... jekhe siklărnesqe, savo, si... cigâno! 'Thaj vov si vi mirro phral... Ame sam... 
rroma vaj sar phenen tume... cigânură! 

S-ol duj universităro profesorură...achile mujega, mangle lesBar jertisarimata kaj 
phende kasave dume... Xatărel pes kaj vov na maj phendăs lenge khanc palal pesqi cacutni 
profesia... 

O phral le lonosqo le Sanduosqo, o Marcel - amaro okaziaqo „sofero” -, isindoj jekh 
lachesbarărdo €havo, na sas xolăme, vov sasas pherasalo manus thaj — anGar o pheras — 
kamlăs te del jekh phiravipnasqi pilda le kodolenge, save n-asti văze te tasaven godăde 
varesave kasave stereotipură: „Mirro amal si lacho rrom”, „e aver si nasul rroma”. 


Mangimata 

1. Palal so sunen le siklărnes drabarindoj, vakăren palal les0e, tha” e dikhipnaca p-e kodola 
lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklărnesar — palemphenen savorrenga khethanes, 
inkerindoj, sa Kadja, o dikhipen p-o lil! 

2. Trujaren e lava prinzarde tumenar! 

3. Xulaven savorre lava palal e vakăripnasqe riga save kadala reprezentisaren len! 

4. Roden e xatărimata le biprinzarde lavenqge thaj sikl&ven kadala lava but laches! 


Lava maskar lava. 


bicahlel vb. a trimite; a mâna; v. tradel. krislin f. judecătorie, tribunal. 

bolel vb. 1. a întinge (cu un dumicat). 2. a krisaqo puchărno — m. procuror. 

cufunda, a scufunda; a imersa un corp într- lachesbarărdo adj. barărdo laches, sukar. 
un lichid. 3. a boteza. sado — adj. simplu. 

boldo adj., s. 1. întins (un dumicat). 2. sasto adj. 1. întreg. 2. complet, tot. 3. 
cufundat în lichid. 3.botezat. sănătos. 

boldel vb. I.a întoarce. 2. a răspunde. 3. a tradel vb. a trimite; a mâna; v. bicahlel 
traduce. tradno m. vazdalo; kodova savo tradel 
boldo, boldino adj. 1. întors, înapoiat. 2. — (vareso, varekas) conductor, conducător; e 
lav răspuns. 3.tradus. vurdoneesqo tradno căruţaşul; şoferul. 


inkerel vb. a ţine; a menţine. 


Te siklovas khethanes anar klăsa! 


1. ] pasnavni. Adjectivul 

În limba rromani, după provenienţă (origine), adjectivele pot fi: 

I. adjective tipic rrome (cuvinte vechi indiene sau împrumuturi vechi prebalcanice 
adaptate la specificul rrom) şi 

II. adjective rezultate din împrumuturi relativ recente (din limbile balcanice, din 
lexicul internaţional şi din alte limbi). 
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I. Adjectivele tipic rrome se împart în două categorii: 

a) adjectivele cu forme „extinse ” (,„buxle” pasnavnă), denumite şi „adjective cu patru 
forme”: -0, (-i, -e, -l). 

Însuşi adjectivul buxlo (buxli, buxle, buxle) „larg; extins” se încadrează aici sau altele 
ca, de ex: baro (bari, bare, bare), lacho (lache, lachi, lache), lolo, (loli, lole, lole), purano 
(purani, purane, purane) ş.a.m.d. 

(Acest tip de adjective, cel mai răspândit în limba rromani, a fost prefigurat în modulul 
trecut). 

b) adjectivele invariabile, având ca terminaţie o consoană (denumite şi „adjective de 
tip „tang” („cu formă restrânsă”, „cu o singură formă”): 

tang (însuşi acest adjectiv este de tip rang), îngust (îngustă, înguşti, înguste); strâmt 
(strâmtă, strâmţi, strâmte); extins (extinsă, extinşi, extinse). 

bikuc ieftin (ieftină, ieftini, ieftine) 

but mult (multă, mulți, multe). 

godăver deştept (deşteaptă, deştepţi, deştepte). 

kuc scump (-ă, i, =e), drag (-ă, =i, -€). 

nasul rău (rea, răi, rele) 

sukar frumos (frumoasă, frumoşi, frumoase). 


II. Adjectivele rezultate din împrumuturi relativ recente se împart, la rândul lor, în 
două tipuri: 

a) invariabile: bordo, gri etc. 

b) cu desinenţa comună -o la N. sg. m.f. (sau parțial „variabile”), iar la N. pl. m.f. 
prezintă terminația -a: gălbeno, / gălbena etc. 

În acest tip de adjective intră adjectivele cu terminația -o (ca de ex.: gălbeno / Zilto, 
lungo/ dilgo, z&leno, de regulă provenite din limbile slave, care, la cazurile oblice, primesc 
desinenţa -ne. De ex.: lângo (nominativ, singular şi plural, masculin şi feminin) şi lungo(n€) 
[masculin (singular şi plural) şi feminin (singular şi plural), la toate celelalte cazuri] zelenone 

Pe lângă aceste forme, există în dialectul căldărarilor, variante pentru nominativ plural 
în -i ca, de pildă: slăbo/slăbi, lungo/lunzi. 

În această categorie intră şi adjective împrumutate din lexicul internaţional modern: 
aktivo, atemâtiko, ekzâkto, generâlo, xolăriko, intranzitivo, kardinălo, oficiălo, ordinălo, 
pasivo, retroflekso, slăbo, (kislo; sano), slobodo (vesto), temătiko, tranzitivo etc. 

Tot aici se încadrează şi adjectivele cu terminaţie -me€ (îndeosebi întâlnite la cuvintele 
împrumutate): gătime, krecome, maxrime, maritime (prandizme), praxome, rimome etc. 


III. Alte tipuri de adjective sunt cele formate în cadrul/ în spiritul limbii prin mijloace 
gramaticale şi lexicale. De pildă, formele de genitiv ale substantivelor de tipul manusesqo 
„al omului”, manusesgi „a omului”, manusesge „ai, ale omului”, buznăqo „al caprei", 
buznăgi „a caprei”, buznăge, ai, ale caprei”, manusenqo „al oamenilor”, manusengi „a 
oamenilor”, manusenge „ai, ale oamenilor” etc.funcţionează în îmbinări cu substantive 
ca adjective: manusesqo sero — capul de om, capul uman; manusenge vasta “mâinile 
omului, mâinile de de om”, manusesqi phov — sprânceana omului, sprânceana umană 
etc. 

De ex., toate formele de genitiv ale substantivului grast, la singular şi plural, sunt, în 
acelaşi timp, adjective, când sunt însoţite de substantive, şi se echivalează astfel: 

adj. grastesqo „de cal, cabalin; care aparţine calului; al calului” 

adj. grastesqi „de cal, cabalină; care aparţine calului; a calului” 

adj. grastesqe „de cal, cabalini; care aparţin calului; ai calului” 
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adj. grastesqe „de cal, cabaline; care aparțin calului; ale calului” 
adj. grastenqo „de cai; care aparţine cailor; al cailor” 

adj. sgrastengi „de cai; care aparţine cailor; a cailor” 

adj. grastenge „de cai; care aparţin cailor; ai cailor” 

adj. grastenge „de cai; care aparţin cailor, ale cailor” 


Alte exemple, după aceeaşi schemă: 

s.m. gono > adj. gonesqo, gonesgi, gonesqe, gonesqe/ gonenqo, gonengi, gonenge, gonenqe; 
s.f. rakli > adj. raklăqo, raklăgi, raklăge, raklăge/ raklănqo, raklăngi, raklănge, raklănge; 
s.f. chib > adj. chibăgqo, chibăgi, chibăge, chibăge/ chibânqo, Chibăngi, chibănge, chibănge. 
A se vedea şi exemplele din propoziţii conţinute în exercițiul de clasă de mai jos! 

De regulă, în limba rromani, adjectivele stau în faţa substantivelor, dar, uneori, sunt 
întâlnite şi în situaţii când adjectivele se poziţionează după substantivele cu care se însoțesc. 
Aceasta se constată, de obicei, în textele folclorice, ca licenţe poetice, şi în construcții 
apoziţionale emfatice: Me zav e bare dromega. (Me zav e dromega, e barega), Me xav manro 
e gudle thudega. (Me xav manro e thudega e gudleca). 


IV. Gradele de comparaţie 

În limba rromani există gradele de comparaţie: a) pozitiv, b) comparativ şi c) 
superlativ. 

O komparativo. Gradul comparativ 

Gradul comparativ are trei forme: 

1. de egalitate (realizat cu ajutorul construcției sa kadă... sar...): Vov si sa kadă 
godăver sar vi lesqo phral! EI este tor aşa de deştept ca şi fratele lui! 

2. de superioritate, realizat prin două modalități: 

a) sintetică, prin intermediului sufixului -(e)der „mai”, ca, de ex.: 

baxtal/o, -i, -e, -e „norocos” baxtaleder „mai norocos” 


bar/0, -i, -e, -e, „mare” bareder „„mai mare” 
gudl/o, -i, -e, -e „dulce” gudleder „mai dulce” 
lol/o, -i, -e, -e „roşu” loleder „mai roşu” 
tikn/0, -i, -e, -e „mic” tikneder „mai mic” 
tern/0, i, -e, -e tânăr” terneder „mai tânăr” 
Excepţie: 

lach/o, -i, -e, -e „bun” feder „mai bun” 


b) analitică, cu ajutorul adverbului maj „mai” sau po (în dialectele vorbite de rromii 
care coabitează cu vorbitori de limbi slave), care are acelaşi sens, „mai”: 
Vov si maj lacho sar tue. „EI este mai bun ca tine”. 
Vov si maj lacho tuOar. „EI este mai bun decât tine”. 

3. de inferioritate (obţinut cu ajutorul construcţiei maj cira (mai xanci, „mai puţin”): O 
raklo si maj cira Sukar laGar. „Băiatul este mai puţin frumos decât ea”. 


O superlativo. Gradul de comparaţie superlativ 
Superlativul adjectivelor cunoaşte în limba rromani următoarea configuraţie: 
1. relativ, care, la rândul său, poate fi: 
a. de superioritate obţinut cu ajutorul adverbului maj (sau, în arie de contact slavă, 
po) însoţit de articolele hotărâte o (pentru adj., m., sg.), i (pentru adj., f., sg.), & (il; le; ol; e) 
(pentru adj. m.f., pi.) şi urmat de adjectivul respectiv. De exemplu: o maj gudlo cel mai dulce, 
i maj gudli cea mai dulce, El maj gudle cei, cele mai dulci. 
b. de inferioritate realizat cu loc. adv. maj cira (maj xanci sau maj zălaga) „mai 
puţin”, precedată de articolele hotărâte o (pentru adj., m., sg.), i (pentru adj., f., sg.), &] 
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e (pentru adj., m.f., pl.) şi urmate de adjectivul în cauză. De ex.: o maj cira guglo cel 

mai puţin dulce, i maj cira gudli cea mai puţin dulce, &/ (e) maj cira gudle cei, cele 

mai puţin dulci. 

2. absolut care se formează cu ajutorul adverbelor bur mult, foarte, pră prea, dosta, 
odobor într-atât (a) de... destul de etc. 


2. 1 konzunkcia. Conjuncţia 
Clasificarea conjuncțiilor în limba rromani: 
I. După formă: 
a) simple: ci nici, li, i, vi şi, nic nici, sar ca, ta (tha, dar, te să, thaj şi; iar vi şi (de 
asemenea) etc. 
b) compuse: bi te fără să, ci..., ci... nici..., nici..., kaste [k-asti te] ca să, sar ki (so) cum 
că, anar kodoja so (k&) pentru că etc. 
II. După funcţia îndeplinită: 
a) coordonatoare: 
1) copulative: nic nici, thaj şi (cu variantele aj, haj, ta, tha') vi şi (de asemenea). 
2) adversative: niimaj so (ke) numai (că), ta (tha') dar etc. 
3) disjunctive: or ori, vaj sau etc. 
4) conclusive: dec deci, kadja deci, aşadar etc. 
b) subordonatoare: kaste /k-asti te; ca să, ke ke că, sar ca (precum), so că, te dacă; să 
etc. 
3. Interzekcia. Interjecţia 
Exemple: ah! ah!, ăjdi! aide!, bel bă!, bre! bre!, che! fă!, fa!, hăjdi! haide!, hqj! hai!, 
ita/mo! mă! iată! etc. 


Klasage thaj kheresge teme 


1.Traduceţi următoarele propoziţii! 

1. Tatăl tău este mare cântăreţ, iar fratele ei este un muzicant bun. 2. Cartea lui este curată, iar 
revista ei este mai puţin curată. 3. Casa fetei noastre este de lemn, iar casa fiicei ei este de 
piatră. 4. Prietenul său este mai bun decât prietena ei. 5. Mama noastră a venit cu tatăl său — 
cu bunicul nostru — şi ne-au adus nişte mere roşii din satul lor. 6. Casele pădurarului din satul 
nostru se află în pădure şi în centrul satului. 7. Preotul vostru este mai tânăr decât al lor. 8. 
Biserica noastră este mai veche decât a voastră, iar curtea bisericii voastre este mai largă decât 
curtea bisericii noastre. 9. Muzicanţii şi cântăreții noştri au fost mai buni decât ai lor. 10. 
Fetele sale sunt, ca şi el, harnice şi frumoase. 11. Totuşi, copiii săi sunt mai deştepţi. 12. Nu 
numai oamenii bătrâni cred în Dumnezeu, ci şi copiii. 13. Domniile voastre vor să vină la 
masa noastră? 

2. Traduceţi şi formaţi comparativul de superioritate, prin procedeul sintetic, de la 
următoarele adjective! 

alb, bătrân, bogat, bun, curat, deştept, dulce, frumos, greu, înalt, mare, murdar, nou, roşu, 
sărac, tânăr, umed, uscat, uşor, vechi. 


3. Traduceţi în limba rromani următoarele cuvinte şi sintagme şi grupaţi adjectivele 
obţinute după desinenţele comune ! 

(de) bărbat; (al) bărbatului, botezat, comun, englezesc, evreiesc, grec(esc), (de) iarnă; (al) 
iernii, iubit, ivrit, mincinos, mort, păros, spoitoresc, vechi, alb, amar, bolnav, cald, dulce, gol, 
gros, mare, mic, nou, rece, sărac, surd, tânăr, uscat. 


4. Clasificaţi următoarele adjective după criteriile învăţate! 
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baro, bordo, but, godăver, gri, kalo, lacho, lolo, lungo (dilgo; zinzardo), melalo, nasul, purano, 
phuro, sukar, zeleno, zilto (gălbeno)! 


5. Declinaţi pronumele interogativ-relative de mai jos, la cele opt cazuri! 
savo, savi, save, savă, so, kon. 


O 3-to jekhipen 


O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha” vi o barvalăripen e 
vokabularosqo thaj le gramatikane zanglimatenqo. 


Vakăripen 


Saj... jekh lovina! 
(Călimăneşti), rătă0e, e kursântură sanas ka-jekh diskot&ka - arakhli an0-o pasutnipen — te 
khelen penqe, te keren socializăcia, vakărindoj maskar lene, te prinzaren pen. Maj pienas po 
jekh soko, po jekh bira vaj kerkăli sar maj phenel pes. 

Pojekhvar, avenas vi lenge siklărne, maskar lene vi o serutno e milajesqo skolaqo, o 
rraj profesoro, o Gheorghe Sarău. 

Sar malavel pes maskar e rroma, le maj terne den pativ le kolaveren, saven sine po 
bare sar bersipen, vaj si len maj but studie. Jekh kursânto, o Andrei Nasture — „i Kocak”, avilo 
kothe, an0-e khelimatenqgi săla thaj manglăs kaar o rraj Sarău te akceptisarel te kerel lesqe 
„pativ”, te pien khethanes po jekh taxtaj. Thaj o Andrei puchel le rrajes, le Sarău-os: 

- Rraja, so mangen te pien? Jekh mol, jekh bira, so? 

Sar vi kasave momentură ka-jekh milajesqi skola sine manipulizime, lingvistikane 
Chandese, kaar e formatorură - e kursântură, sa vrjăma, k-asti te barvalăren penge rromane 
Chibăge sanglimata — o rraj profesoro, o Sarău, del jekh sinonimo vas o lav bira, paruvindoj 
les e avere dumaţa: 

- Misto, Andrei! Saj te anes mange jekh kali lovina! 

3al pesqe o manus ka-o băro, kaj o raklo bikinelas piimata, thaj phenel le raklesqe: 

- Rakle!a, mangav tut, jekh bira „Lovina” mirre profesoresge! 

- Na-i amen kasavi bira! Si amen aver firme: X, Y, Z thaj aver. 

- Na, phral!a, kadaja si i marka e biragi kamli kaGar amaro profesoro! 

- Na-i amen, fal man nasul! Saj o rraj kamel aver kerkăli, aver bira? - phenel o 
bikinitori. 

Irisarel pes o Andrei Karing o rraj prof&soro thaj mothol lesqe: 

- Raja profesorea! Na-i len i bira,,Lovina”. Si len aver biragqe mâărke: X, Y, Z th.a. 

- Mo, ternea! Rromanesbe, i bira, i kerkăli thaj i lovina si sajekh! Phendem tuge te lies 
jekh lovina, orso mărka. I lovina nana-i jekh mărka, jekh firma, tha” si jekh bira, jekh kerkăli! 

- Jertisar man, raja! Akana arakhlem jekh aver rromano lav! 

- Vi so lav! But purano! Vov si rispardo (lipardo) kaar aver Andrei, sar si vi tiro anav, 
o Andrew Borde, an0-i Bari Britănia, ka-o bers 1547! Te zanes akana! 

- Naisarav tumenqe, raja! 

- T-aves sato aj baxtalo! Av manga te kinav me tuge jekh lovina, te inkeres godi! 

3an ka-o băro aj profesoro phenel: 

- Raklea, jekh kali lovina „Lovina” manqe, thaj e Adreiosqe — jekh lovina! 

- Misto, lien jekh bira X, raja! „Lovina”na-i amen! 


- Atunci, kana na-i tumen,,Lovina”, den vi lesqge jekh aver kali lovina X!, phenel o raj 


profesoro. 


Mangimata 


1. Palal so sunen le siklărnes drabarindoj, vakăren palal les0e, tha” e dikhipnaga p-e kodola 
lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklărnesar — palemphenen savorrenga khethanes, 


inkerindoj, sa Kadja, o dikhipen p-o lil! 
2. Trujaren e lava prinzarde tumenar! 


3. Xulaven savorre lava palal e vakăripnasqe riga save kadala reprezentisaren len! 
4. Roden e xatărimata le biprinzarde lavenqe thaj sikl&ven kadala lava but laches! 


Lava maskar lava 


anav m. V. nav. 
băro m. bar. 

barvalărel vb. a îmbogăţi. 

bersipen — m. vârstă. 

bikinitări — m. vânzător; v. şi: bikinno. 
bikinno — m. vânzător; v. şi: bikinitări. 

bira — bere; v. şi: Ferkăli, lovina. 

Chand — mod, fel, manieră; lingvistikane 
Chandes0e în manieră lingvistică. 

del pativ vb. a respecta, a onora, a da 
respect cuiva. 

duma — cuvânt, vorbă. 

fal vb. a părea; fal man nasul îmi pare rău. 
inkerel - vb. a ţine, a menţine, a păstra; 
inkerel godi a ţine minte. 

iril vb. v. irinel 

irinisarel vb. 1. a întoarce; irinisarav man/ 
irisarav man/ irinav man/ iriv man. 2. a 
restitui. 3. a traduce. 

irisarel vb. v. irinisarel. 

jertil vb. v. jertisarel. 

jertisarel vb. a ierta; sin.: mukhel, mukhel 
rigae. 

kasavo (kasavi, kasave, kasavă) — un astfel 
de... (o astfel de..., nişte astfel de...) 
kerkăli — bere; v. şi: bira, lovina. 


Te siklovas khethanes anar klăsa! 


1. 1 ginavni. Numeralul 
In limba rromani numeralele pot fi: 


kocak f. nasture. 

lav m. cuvânt, vorbă; v. şi dăma. 

liparel vb. a menţiona, a pomeni; v. şi: 
risparel. 

lovina f. bere; v. şi: bira, kerkăli. 

malavel pes — a se întâlni, a se întâmpla. 
mothol vb. v. mothovel. 

mothovel vb. a spune, a zice. 

mukhel vb. a lăsa; a abandona; a părăsi; a 
ierta: mukhel rigaGe a lăsa de-o parte, a 
ierta. 

naisarel — vb. a mulţumi; v. şi: palikerel. 
nav — m. nume, denumire. 

orsavo — pron. oricare. 

OrSO — pron. Orice; V. şi: orsavo oricare. 
palikerel vb. a mulţumi; v. şi: naisarel. 
paruvel vb. a schimba. 

pativ f. cinste, onoare, respect. 

pimos, piimăta m. băutură, băuturi. 
pojekhvar — adv. câteodată 

risparel — vb. a pomeni, a menţiona. 
rromanese — adv. rromanes, în limba 
rromani; în manieră rromă. 

serutno m. şef. 

SOko v. xum 

Xum — m. suc. 


1. cardinale (e kardinălo ginavnă): jekh, star, bis etc. 
2. ordinale (e ordinălo ginavnă): jekhto, starto, bisto etc. 


1. E kardinălo ginavnă. Numeralele cardinale 
Acestea se clasifică, la rândul lor, după formă, în: 


a) simple: duj, panz, des etc. 
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b) compuse: desuduj, starvardes etc. 

De la numeralele cardinale se formează alte numerale: 

1) colective: &l panz basne „tuscinci cocoşii” etc. 

2) distributive (realizate cu ajutorul adverbului po „câte” sau cu conjuncţia rhaj „şi: 
po jekh „câte unul”, po des „câte zece” sau: duj thaj duj „doi câte doi”. 

3) adverbiale (de repetiţie), formate cu ajutorul substantivului var „oară”, „ori” (dată): 
jekhvar „0 dată”, dujvar „de două ori” etc. 


Declinarea numeralelor cardinale 
1. Numeralul jekh „unu, una” cunoaşte paradigma specifică numelor masculine, 
respectiv, feminine (când sunt de sine stătătoare): 


Masculin (mursikano ling) Feminin (3uvlikano ling) 
N. Jekh „unu” Jekh „una” 
AK. jekh(es) Jekh(ă) 

G. jekhesqo Jekhăgo 
jekhesgi Jekhăgi 
jekhesqe Jekhăge 
jekhesqe Jekhăge 

D. jekhesqe Jekhăge 

LE Jekhes0e Jekhăe 

Abl. JekhesOar JekhăGar 

Instr./Soc.  jekhega Jekhăca 


Când însoţeşte un substantiv, adjectivul numeral jekh „unu”, „una” are la cazurile 
oblice forma jekhe; uneori, numeralul jekh „una” are la cazurile oblice forma dialectală jekhă, 
ca, de ex.: jekhe manusega, jekhă phenăgă etc. 

Numeralele compuse cu componentul final jek/h se declină, când sunt de sine 
stătătoare, după schema de mai sus. 

Celelalte numerale cardinale simple (de la du; la des şi bis), cât şi numeralele cardinale 
compuse care au ca ultim component (scris sau nu împreună) unul din numeralele simple (2- 
9) se declină după paradigma specifică numelor la plural (când numeralele în cauză au un rol 
de adjectiv). Când însoțesc un substantiv, jucând deci rol de adjectiv, atunci, la cazurile 
oblice, adjectivele pronominale au formă identică în -e: duje, trine, stare etc. 


N. duj „doi, două” 

AK. duj (lucruri) 
dujen (fiinţe) 

G. dujenqo 
dujengi 
dujenge 
dujenge 

D. dujenge 

L. dujene 

Abl. dujenar 

Instr.-Soc. dujenca 

V. — 


Numeralele cardinale compuse îşi modifică în declinare doar ultimul component, ca de 
pildă: 


panzvardes thaj Star „cincizeci şi patru” 


panzvardes thaj starengo „al cincizeci şi patrulea” (G.) 
Acelaşi lucru se petrece şi în cazul numeralelor aproximative (imprecise), exprimate 
cu ajutorul numeralelor cardinale, de tipul: star-panz „patru-cinci” etc. 


Numeralele cardinale de la 10 la 1000 


10. des 

11. desujekh 

12. desuduj 

13. desutrin 

14. desustar 

15. desupanz 

16. desusov 

17. desuefta 

18. desuoxto 

19. desuenă 

20. bis (dujvardes) 

21. bis thaj jekh (bisujekh) 
22. bis thaj duj (bisuduj) 


30. trinvardes (trănda; trindesa) 
31. trinvardes thaj jekh (trănda thaj 
Jekh; trăndujekle) 


40. starvardes (dujvarbis; sarânda; 
stardesa) 

41. Starvardes thaj jekh 
(sarandujekh) 


50. panzvardes (peinda; dujvarbis 
thaj des; panzdesa) 

51. panzvardes thaj jekh 
(peindujekh) 


60. sovvardes (trinvarbis; sovdes) 
61. sovvardes thaj jekh 
(Sovdesujekh) 


70. eftavardes (trinvarbis thaj des; 
eftadesa) 
71. eftăvardes (eftavardesujekh) 


80. oxtovardes (Starvarbis; 
oxtodesa) 
81. oxtovardes (oxtovardesujekh) 


90. enăvardes (Starvarbis thaj des; 
enădesa) 
91. enăvardes thaj jekh 


(enăvardesujekh) 
100. jekh sel (panzvarbis; desdesa) 
101. jekh sel jekh 


110. jekh sel des 
111. jekh sel desujekh 


120. jekh sel bis 
121. jekh sel bis thaj jekh 


130. jekh sel trinvardes 
131. jekh sel trinvardes thaj jekh 


140. jekh sel starvardes 
141. jekh sel starvardes thaj jekh 


150. jekh sel panzvardes 
151. jekh sel panzvardes thaj 
Jekh 


160. jekh sel sovvardes 
161. jekh sel sovvardes thaj jekh 


170. jekh sel eftavardes 
171. jekh sel eftavardes thaj jekh 


180. jekh sel oxtovardes 
181. jekh sel oxtovardes thaj 
Jekh 


190. jekh sel enăvardes 
191. jekh sel enăvardes thaj jekh 


200. duj sela (var.: dujvarsel) 
201.duj sela jekh 

210. duj sela des 

211. duj sela desujekh 
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220. duj sela bis 
221. duj sela bis thaj jekh 


999. enă sela enăvardes thaj enă 
1000. desvarsel (var.: des sel: 
Jekh mija; jekh xilăda) 


2. Numeralul ordinal (i ordinălo ginavni) 

Numeralele ordinale (care arată ordinea numerică sau locul ocupat de obiecte şi 
acţiuni într-o anumită înşiruire) se obţin de la numeralele cardinale, prin adăugarea sufixului - 
to, invariabil pentru masculin şi feminin: frinto „al treilea, a treia”, starto „al patrulea, a 
patra”, panzto „al cincilea, a cincea” desto „al zecelea, a zecea”, panzvardesto „al 
cincizecilea, a cincizecea”, selto „al sutălea, a suta” etc. 

Pentru jekhto există şi numeralul ordinal anglurno „primul, prima”, „întâiul, întâia”. 


Declinarea numeralelor ordinale 


Numeralele ordinale se declină după modelul adjectivelor împrumutate cu terminația -o: 


O Jekhipen. Singular 

kezo Masculin Feminin 

N. o Starto „al patrulea” i Starto „a patra” 

Ak. o Starto (pentru lucruri) “pe al patrulea” i Starto „(pe) a patra” (pentru lucruri) 
e Startones (pentru fiinţe) “pe al patrulea” e startonă „(pe) a patra” (pentru fiinţe) 

G. e Startonesqo “al celui de-al patrulea” e Startonăqo „al celei de-a patra” 
e Startonesqi “a celui de-al patrulea” e Startonăgi „a celei de-a patra” 
e Startonesqe “ai celui de-al patrulea” e Startonăqge „ai celei de-a patra” 
e Startonesqe “ale celui de-al patrulea” e Startonăqge „ale celei de-a patra” 

D. e Startonesqe “celui de-al patrulea” e Startonăqge „celei de-a patra” 

L. e Startones0e “în al patrulea” e Startonăe “în a patra” 

Abl. |. e Startonesar “din al patrulea” e Startonăar “din a patra” 

S/I. e Startones-ca “cu al patrulea” e startonăga “cu a patra” 

Y, - - 

O Jekhipen. Singular 

kezo Masculin Feminin 

N. e Starto „cei din al patrulea (rând)” e Starto „cele din al patrulea (rând)” 

Ak. e Starto (pentru lucruri) “pe cei din al e Starto (pentru lucruri) “pe cele din al 
patrulea (rând)” patrulea (rând)” 
e Startonen (pentru fiinţe) “pe cei din al e Startonăn (pentru fiinţe) “pe cele din al 
patrulea (rând)” patrulea (rând)” 

G. e Startonenqo “al celor din al patrulea e Startonănqo “al celor din al patrulea 
(rând)” (rând)” 
e Startonengi “a celor din al patrulea e Startonăngi “a celor din al patrulea 
(rând)” (rând)” 
e Startonenqge “ai celor din al patrulea e Startonănqge “ai celor din al patrulea 
(rând)” (rând)” 
e Startonenqge “ale celor din al patrulea e Startonănqge “ale celor din al patrulea 
(rând)”” (rând)”” 

D. e Startonenqge “celor din al patrulea e Startonănge “celor din al patrulea 
(rând)” (rând)” 

L. e Startonene “în cei din al patrulea e Startonăne “în cele din al patrulea 
(rând)” (rând)” 


Ja 


Abl. |. e startonenar “din cei din al patrulea „e Startonănar “din cele din al patrulea 
(rând)”” (rând)”” 

S/I. e Startones-ca “cu cei din al patrulea e Startonăn-ga “cu cele din al patrulea 
(rând)” (rând)” 

V. - - 


Când substantivele sunt însoţite de numerale ordinale, se declină doar substantivele, 
iar numeralele ordinale respective au la cazurile oblice forma invariabilă cu desinenţă -ne, ca, 
de ex.: panstone, oxtotone, (oxtone), enătone, seltone etc. 


Klasage thaj kheresge teme 


1.Traduceţi următoarele propoziţii! 1. Eu am trei copii, iar tu ai şi mai mulţi. 2. Voi aveţi 
numai trei. 3. Tu aveai nişte cărți frumoase şi nu aveai cu cine să citeşti poveşti. 4. EI nu avea 
cinci mere. 5. Avea şi el numai două mere şi o pară. 6. Fata avea patru frunze: una era verde, 
iar trei erau galbene. 7. Noi aveam zece saci: doi erau goi, şapte erau plini şi unul, care a 
rămas acolo, era aproape plin. 8. N-aveţi nişte saci să ne daţi şi nouă? 9. Voi aveaţi case şi 
sate bune, acum văd că nu mai aveţi nimic. 10. Ce aţi făcut cu ele? 


2. Traduceţi şi învăţaţi poezia! 


La* Zambaga 
laca xasa.*** 
Le*** sapega, 
leca pesa.%*** 
Laga, 

leca, 

tuca, 

manga: 
Xasa***** amen 
le bengega. 
(Autor: Dardczi JOsef, poet rrom din Ungaria) 


Note: 

*la = e (adică art. i la cazurile oblice) 

**xasa = 1. tu vei mânca. 2. noi vom mânca. 

***le = e (adică art. o la cazurile oblice) 

****pesa (piesa) = tu vei bea 

***** xasa 1. noi vom mânca. 2 (xasa amen) ne vom certa. 


3. Învăţaţi expresiile şi zicalele de mai jos! 


3i kaj zas? Până unde mergem/ mergi? Kaj sas, kaj n-as... A fost odată ca 

Fal man laches! Îmi pare bine! niciodată... 

Fal man misto te dikhav tut! Mă bucur (îmi KajOar/ kaQar/ katar zanes kadaja! De 
pare bine) să te văd! unde ştii aceasta? 

Fal man misto te prinzarav tut! Îmi face Kana maj aves palpale ? Când te mai 
plăcere să te cunosc! întorci? 

Fal man nasul! Îmi pare rău! Kana maskar le rromenGe beses, rromanes 
Kaj phirdâăn? Pe unde ai umblat? vakăres (sikloves)! Când / Dacă între rromi 


locuieşti, rromanes grăiești! 
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Kana te maj dikhav tut? Când să te mai 
văd? 

Ker manqe than! Fă-mi loc! 

Le jekh skamin thaj bes tele! Ia un scaun şi 
stai Jos! 

Me mangav tut... Te rog... 

Me na darav khances0ar! Nu mă tem de 
Nimic! 


Pies drab? /Cirdes anar i thuvali? 
Fumezi? 

Răt lachi!, Sov/ soven Devlega! Noapte 
bună! Dormi cu Dumenzeu! 

Sar san? Ce faci?/ Cum te afli/ găseşti? 
Sar si tiri familia? Ce face familia ta? 
Sar sutăn? Cum ai dormit? 

Savorre ileca! Din toată inima! 


Me semas nasvalo. Am fost bolnav. 
Misto sutilem (sutem)! Am dormit bine! 
Na-i khanc! Nu-i nimic! Nu face nimic! 
Na-i sosqe! Pentru nimic! 

Piav drab. Cirdav. Fumez. 


So maj keres, phral!a? Ce mai faci, frate? 
So na del o bers, del o caso! Ce nu aduce 
anul, aduce anul! 

Tu daranilăn? 'Te-ai temut? 


4. Număraţi, în scris şi oral, de la 10 la 1000! 


5. Traduceţi sintagmele de mai jos! 

„cu patru cocoşi"/ „şarpe cu şapte capete”, „la patru surori”, „din cinci sate”, „cu doi”, „cu 
două”, „cu unu”, „cu una”, „pe nouă”, „celui de-al 74-lea”, „din zece”, „din trei lemne”, „de 
la şase capre”, „de către opt”, „din nouă guri”. 


O 4-to jekhipen 


O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha' vi o barvalăripen e 
vokabularosqo thaj le gramatikane zanglimatenqo 


Vakăripen 


Kadja si, rrajnie... Ame, e rroma, sam p-i aver rig sar e kolaver ... 


Milaj, baro tatipen, kisaj, derăv, but manusa avile te nakhaven o milaj an0-o pani e 
derăvăgo, te lien kham, besindoj p-i kisajlin, te xatăren so keren jekh păuza palal but butăge 
divesa... Kothe, vi e rroma...Sosar avile von kothe an0-o milaj e bersesqo 2005? 

Peinda rromane terne vi ternă reslesas anar o sasto rumunikano them - ka-o akharipen 
kerdo e serutnesar e milajesqe skolaqo rromane Ghibăgi, o rraj Gheorghe Sarău — te lacharen 
penqe 3anglimata rromane Chibăge, te sikl&ven maj but aj te resen vi von siklărne an-e skole 
anOar i rromani Chib vi i historia le rromengi. 

Maskar e kursântură, sasas vi jekh but talantime rrom, o rraj o lon Micuţă, kaj sasas 
Jekh lacho saksofonisto, jekh lacho graficiâno vi jekh lacho pocto. 

Svakone texarinăe, e kursântură avenas te xan thaj palal bis — trănda minutură sanas 
penqe karing i skola, savorrenca, Sukar xurăvde, e skolage lila an-o vast, le angarnenga, soca 
von xramosarenas. 

O drom nakhelas pasal i kisajlin, kaj e „sade” thaj „veste” manusa — xurăvde zălaga 
gadenga, pase nange, numaj le milajesqge najăvipnasqe gadenga p-e lene - phirenas baxtale, 
xutenas an0-o pani, nasenas, khelenas volej thaj vi aver kasave maladile ka-i derăv, milajese. 

E gaze, avile kothe te nakhaven baxtale o milaj, dikhenas ka-e rroma, sar sigărde pen 
te resen ka-i skola, porravde jakhanga, kaj von san svakone divesese ka-o 8 Găso, sosGar aj 
kaj sigăren pen? 


Jekhe javinăe, o rraj Micuţă dikhlăs sar jekh zuvli dikhel karing o rromano grăpo, 
bixatărindoj so si kodolenga, kaj sine xurăvde, si len lila telal i khakh, so si lenga... 

Sar o Ion Micuţă sasas vi artisto, na feri kursânto, sasas vi jekh sano „psihologo” thaj, 
bi te avel puchlo, kerel pesqe jekh vakăripen kodola suvlăga: 

- Va, rajnie! Tume sen Caci! Kadja sam ame e rroma. Sar nana-i e aver manusa. 
Ame, e rroma, p-i aver rig sam sar sine e kolaver ... 

Ame, kana o sasto bers na kerdăm buti, na gelăm ka-i skola, akana — kana e savorre 
manusa aven te nakhaven vestes o milaj — ame astaras amen te keras but, te sas sklolăe, te 


sikl&vas... 


Bi te phenel khanc, kodoja suvli asandili, xatărindoj o godăver pheras kerdo ka0ar 


Jekh rromano Kursânto... 


Mangimata 


1. Palal so sunen le siklărnes drabarindoj, vakăren palal les0e, tha” e dikhipnaca p-e kodola 
lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklărnesar — palemphenen savorrenga khethanes, 


inkerindoj, sa Kadja, o dikhipen p-o lil! 
2. Trujaren e lava prinzarde tumenar! 


3. Xulaven savorre lava palal e vakăripnasqe riga save kadala reprezentisaren len! 
4. Roden e xatărimata le biprinzarde lavenqge thaj sikl&ven kadala lava but laches! 


Lava maskar lava 


akharipen m. chemare; invitaţie; strigare. 
angar m. cărbune. 

angarno, angarne m. creion, creioane. 
aresel. vb. v. resel. 

asarel vb. a lăuda [probabil, vine din 
lacharel „a îmbunătăţi, drege, a pune în 
rânduială, a aranja”). 

Chinel vb. 1. a tăia. 2. a încrusta. 3. a 
scriere (prin încrustarea în lemn; pentru a 
scrie v. şi:  xramol/ xramosarel, irinel, 
(D)skriisarel, kalărel, lekhavel, pisinel). 

d&s — m. v. dives. 

dives — m. zi; v. şi des. 

feri - adv. numai, sin.: niimaj, sămo t0ko. 
irinel — vb. Îl. (din greacă) a restitui, a 
întoarce. 2. (din magh.) a scrie; pentru a 
scrie v. şi:  cChinel, xramol/ xramosarel, 
(i)skriisarel, kalărel, lekhavel, pisinel. 
iskriisarel v. skriisarel. 

kalărel vb. 1. a înnegri. 2. a scrie; pentru a 
scrie v. şi: Chinel, xramol/ xramosarel, 
irinel, (i)skriisarel, lekhavel, pisinel. 

khakh — f. subsuoară. 

kisaj — m. [şi f.] nisip. 

kisajlin —f. plajă. 

lacharel —vb. a îmbunătăți, a repara, a 
drege; a pune în rânduială; a aranja; a 
lăuda pe cineva [v. şi asare!]. 


lekhavel vb. a scrie; v. şi: xramol/ 
xramosarel, Chinel, (i)skriisarel, kalărel, 
pisinel, irinel. 

lel kham vb. a se bronza. 

nakhavel vb. 1. a trece, a face să treacă. 2. 
a petrece. 3. a înghiți. 4. a atribui un nou 
nume unui copil bolnav (prin „trecerea” 
copilului prin fereastră, din casă spre 
afară). 

nakhel — vb. a trece. 

nămaj - adv. numai; sin.: feri, săcis, t0k0, 
sămo. 

pase adv. aproape; pase nange aproape 
dezbrăcaţi. 

pheras — m. 1. glumă; kerel pheras(a) a 
glumi. 2. vorbă. 

pisinel vb. a scrie; v. şi: chinel, xramosarel, 
irinel, (i)skriisarel, kalărel, lekhavel. 
porravel — vb. a holba, a căsca, a beli ochii; 
porravde jakhanca cu ochii căscaţi, larg 
deschişi. 

resel — vb. a ajunge; a fi sufeient; v. şi: 
aresel. 

săcis - adv. numai; sin.: feri, nămaj, sămo 
tOko. 

sămo adv. numai; sin.: feri, nămaj, săcis, 
TOko. 

sigărel vb. a grăbi. 
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skriil v. skriisarel. vestes — adv. liber, în mod liber. 

skriisarel vb. (din română) a scrie; pentru a vesto (vesti, veste, vestă) adj. 1. liber. 2. 
scrie v. şi: Chinel, xramol/ xramosarel, VOi0s; sasto- vesto sănătos-voios; sasti- 
irinel, kalărel, lekhavel, pisinel. vesti sănătoasă-voioasă; saste-veste 
svăko — pron. fiecare; svakone divesese în sănătoşi-voioşi;  sastă-vestă  sănătoase- 
fiecare zi. Voioase. 

tatipen m. căldură. xramol vb. v. xramosarel. 

texarin f. dimineaţă; svakone texarinăe în xramosarel vb. a scrie; v. şi:  lekhavel, 
fiecare dimineaţă. Chinel, (i)skriisarel, kalărel, pisinel, irinel. 

than m. loc. xurăvel — vb. 1. a îmbrăca. 2. a zbura. 

them — m. stat, ţară. xutel vb. a sări. 

toko - adv. numai; sin.: feri, săcis, sămo, zăla v. zălaga. 

TOk0, Sămo.. zălaga adv. puţin; v. zăla. 


Te siklovas khethanes anar klăsa! 


I. ] sarnavni. Pronumele 

În limba rromani există următoarele pronume: 1. personal 2. reflexiv 3. posesiv 4. 
interogativ-relativ 5. demonstrativ 6. nehotărât şi 7. negativ. 

Până în momentul de faţă, au fost puse în discuţie doar câteva forme ale 1. Prenumelor 
personale şi ale 3. Pronumelor posesive. În cele ce urmează, ne vom referi şi la alte pronume 
(2. reflexiv 4. interogativ-relativ, 5. demonstrativ şi 6. nehotărât). 


a. Pronumele reflexiv pes şi pen „se” 
Declinarea pronumelui reflexiv 


Jekhipen. Singular Butipen. Plural 
N. — — 
AK. pes „pe sine, se, s-” pen „se” 
pesqo „al său” penqo „al lor, propriu/personal” 
pesqi „a sa” pengi „a lor, proprie/personală” 
G. pesqe „ai să!” penqe „ai lor, proprii/personali” 
pesqe „ale sale” penqe „ale lor, proprii/personale” 
D. pesqe „Ie, sieşi, îşi, -şi-” penqde „lor, le, li, personal” 
L. pese „la (în) sine” pene „într-înşii, într-însele” 
Abl. pesar „de la (din) sine, penar „din/ de la ei, în persoană” 
de (către) sine” 
Soc. peca „cu sine” penga „cu ei/ ele însele” 
A — — 


Echivalarea formelor de plural ale pronumelui reflexiv pen în limba română se face 
prin împrumutarea formelor pronumelui personal de la cazurile oblice. 

Dialectal, în limba rromani există pentru pronumele reflexiv de genitiv (pesq/o, -i, -e, 
e, respectiv, penq/o, -i, -e, -e) forme paralele contrase ca, de ex: po, pi, pe, pe. 

Pronumele reflexiv are forme proprii pentru persoana a III-a, singular, şi forme 
„extinse” la persoana a III-a plural, pentru persoanele I şi a II-a, sg. şi pl., la cazurile AK. D., 
uneori la L., abl., soc., funcţiile pronumelui reflexiv sunt îndeplinite de formele pronumelui 
personal ale cazurilor D., Ak. (uneori L., alb., soc.) ca de ex.: mange „mie, îmi, -mi-, man „pe 
mine, mă”, fuge „ţie, îţi, -ui-”, „tut, pe tine, -te-”, amenge „nouă, -ne-, ni”, amen „pe noi, -ne-, 
ni” fumenqe „VOUĂ, Vă, v-, Vi”, tumen „pe voi, vă, v-”. Exemple: dukhal man o sero, voj 
rugisarel pes, von Cumiden pen etc. 
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Echivalarea formelor de plural ale pronumelui reflexiv pen în în limba română se face 
prin împrumutarea formelor pronumelui personal de la cazurile oblice. 

Dialectal, în limba rromani există pentru pronumele reflexiv de genitiv (pesg/o, -i, -e, 
e, respectiv, penq/o, -i, -e, -e) forme paralele contrase ca, de ex.: piro, po;,piri, pi; pire, pe; 
pire, pe 


b. | puchutni - phandutni sarnavni. Pronumele interogativ-relativ 


Pronumele interogativ-relative pot fi: 
a) declinabile: kon „cine” 
so „ce” 
savo (m, sg.), savi (f. sg.), save (m. f., pl.) „care”, „ce fel de” 
kazom „cât, câtă, câți, câte” (apropiere) 
kozom „cât, câtă, câţi, câte” (depărtare) 
kabor „cât, câtă, câţi, câte” (apropiere) 
kobor „cât, câtă, câţi, câte” (depărtare) 
b) indeclinabile: kaj „care” 
sode „cât, câtă, câţi, câte” 
keci, cât, câtă, câţi, câte” 
kici (var.: kiki) „câţi” etc. 


I paradigma le puchutne — relativone sarnavnăgi kon ”cine” thaj so”ce”. Declinarea 
pronumelui interogativ-relativ kon „cine” şi so „ce”. 

Pronumele Kon şi so cunosc categoria de caz, însă nu cunosc categoriile de gen şi 
număr, ele comportându-se în declinare ca substantive masculine de număr singular. 


Kon ,„ cine” | So „, ce” 
N. kon „cine” | s0 „ce” 
AK.  kas„pecine” | so „pe ce” 
kasqo „al cui” | sosqo „al cui” 
G. kasqdi „a cui” | sosdi „a cui” 
kasqe „ai cui” | sosqe „ai cui” 
kasqe „ale cui” | sosqe „ale cui” 
D. kasqe „cui” | sosqe „la ce; de ce” 
L. kas0e „la (în) cine” | sos0e „la (în) ce” 
Abl.  kasar „de (către) cine, sosar „de ce; din ce cauză; de la ce; din 
de la cine, din cine, prin cine | ce” 
Soc.-Instr. kaga „cu cine” | soca „cu ce” 


Formele pronumelui interogativ-relativ kon şi so servesc ca întrebări ale cazurilor. 

Formele în genitiv ale pronumelui so (anume sosqo, sosgi, sosqe, sosge) sunt 
echivalente în traducere românească cu cele specifice pronumelui kon, la cazul genitiv, cu 
deosebirea că nu trebuie pierdut din vedere că, în timp ce pronumele kon se referă la fiinţe, 
pronumele so vizează lucrurile. 

Spre deosebire de pronumele interogativ-relative kon şi so, pronumele interogativ- 
relativ, sav/o, -i, -e, -e, „care”, „ce fel de”, cunoaşte categoriile de gen, număr şi caz, 
comportându-se, în declinare, ca adjectivele cu patru forme (-0, -i, -e, -e), diferențiat, când 
însoțesc sau când nu însoțesc substantive. 
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I paradigma le puchutne — relativone sarnavnăqgi sav/o(-i, -e, -e) ”care” thaj so “ce”. 
Declinarea pronumelui interogativ-relativ sav/o(-i, -e, -e) care” şi so „ce”. 


Declinarea pronumelui interogativ-relativ sav/o (-i, -e, -e) 


m. sg. f., sg. m. pl. f., pl. 

N. savo „care” savi „care” | save „care” savă „care” 

Ak.  saves (fiinţe) savă (fiinţe) | saven (m., fiinţe) savăn (f. fiinţe) 
savo (lucruri) savi (lucruri) | save (m., lucruri) | savă (f.lucruri) 

G. savesqo savăqo | savenqo savănqo 
savesgi savăgi | savengi | savăngi 
savesqe savăge |savenge savănge 

D. savesqe savăge |savenge savănge 

L.  saves0e savăe |savende savăne 

Abl.  savesar savăOar |savenar savănOar 

Soc.- 

Instr. saveca savăca |savenga(r) | savănga 

V. = > | = Iu 


Schemele de declinare de mai sus sunt valabile doar pentru situaţiile când aceste 
pronume apar de sine stătătoare. Când sunt însoţite de adjective, atunci la cazuri oblice au 
forma invariabilă save. 


c. E sikavutne sarnavnă. Pronumele demonstrative 

În limba rromani pot fi întâlnite pronume demonstrative: de apropiere şi de depărtare. 

Până în prezent, au fost menţionate doar pronumele demonstrative kadava (m.) 
„acesta”, kadaja (f£.) „aceasta”, kadala (pl., m. şi f.) „aceştia”, „acestea” [de apropiere] şi 
pronumele demonstrative |de depărtare] kodova (m.) „acela”, kodoja (f.) „aceea”, kodola (pl., 
m. şi f.) „aceia”, „acelea”. 

Pentru deosebirea pronumelor demonstrative de apropiere de pronumele demonstrative 
de depărtare, se vor avea în vedere următoarele criterii: 

Pronumele demonstrative de apropiere conţin în radicalul nominal vocala -a-, spre 
deosebire de cele de depărtare care conţin vocala -o- (uneori -u-, ca în cazul unor alterări, ca 
în dialectul căldărarilor). Ex.: 


pron. dem. de apropiere pron. dem. de depărtare 
akava okova 

kado kodo 

kadava etc. kodova etc. 


In afară de opoziţia de mai sus, -a-/-o- (-u-), mai există o opoziţie la nivel de prefixe 
pronominale, care, de asemenea, permite delimitarea pronumelor demonstrative — perechi de 
pronume demonstrative de apropiere şi de depărtare, ca, de ex.: 


Apropierea Depărtarea 
Sg. Pl. Sg. PI! 

M F M şi F M F M şi F 
ada- -va  -ja -la odo- -va  -ja -la 
aka- -va  -ja -la oko- -va  -ja -la 
ga-  -va  -ja -la go-  -va  -ja -la 
gada- -va  -ja -la godo- -va  -ja -la 


ka- -va  -la -la ko-  -va  -ja -la 


kada- 
Kado- 
kako- 


După cum se constată din tabelul de 


-ja -la 
-ja -la 
-ja -la 


alternanţei consonantice k/g, ca, de ex.: 
kada- /-va, -ja, -la/ gada-/-va, -ja, -la 
kodo-/-va, -ja, -la/godo-/-va, -ja, -la etc. 


kodo- -va  -ja 
kodo- -va  -ja 
kuko- -va  -ja 


mai sus, apar, uneori, variante ca rezultat al 


Evident, schema prezentată permite recunoaşterea şi folosirea tuturor variantelor 


posibile ale pronumelor demonstrative de apropiere şi de depărtare, paradigmele de declinare 
fiind cele prezentate în continuare:. 


Declinarea pronumelor demonstrative se face după următoarea schemă: 


Cazul Masculin Feminin 
Sg. Pl. Sg. Pl. 
Nom. -va -la -ja -la 
Acuz. 
(lucruri) | -va -la -ja -la 
(fuinţe) | -les -len -la -l&n [lăn] 
—qo ere) —qo aere) 
-gi Gen -gi +Gen -gi eGen -gi eGen 
—ge —qe —ge —ge 
Cazuri -qe Dat. -ge Dal. -ge Dat. -lEn -ge Dar 
oblice PR -0e Locat. fa -0e Local. -0e Locat. fag NI 
(să) en a+ —ye LocaI. 
-0ar Abl. -0ar Abl. -0ar Abl. 
-0ar Abl. 
-qa Instr — Soc -Gar Instr — Soc -qa Instr — Soc 
-qa Instr — Soc 


Câteodată (îndeosebi în dialectul ursarilor), pentru desinenţele -va, -ja, -la există 
dublete „aspirate”, prin intercalarea consoanei aspirate -kh-, de tipul: -v-kh-a, -j-kh-a şi -l-kh- 
a, ca în exemplele: odova, odovkha, odojka, odojkha, odola, odolkha. A 

Toate pronumele demonstrative prezentate în tabelul de mai sus sunt echivalente. Cele 
de apropiere se echivalează în limba română prin: „acesta” (cele cu desinenţa -va), „aceasta” 
(cele cu desinenţa -ja) şi „aceştia”, „acestea” (cele cu desinenţa -la). Celelalte, pronumele 
demonstrative de depărtare, sunt echivalente în limba română prin: „acela” (cele în -va), 
„aceea” (cele în -ja) şi „aceia”, „acelea” (cele cu desinenţa în -la). 

E de remarcat, de asemenea, faptul că formele contrase ale pronumelor demonstrative 
kado, kadă şi kodo, kodă provin din perechile lor lungi: 

kadova > kado 

kadoja > kadja = kadă 

kodova > kodo 

kodoja > kodja = kodă 


Reţineţi! 


* adava, akava, gadava, gava, kadava, kado, kadova, kava, kakova 
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** adaja, akaja, gadaja, daja, gaja, kadaja, kadja/kadă, kadoja, kaja, kakoja 
*** adala, akala, gala, gadala, kadala, kadola, kakola, kala 

**** okova, odova, dova, godova, gova, kodova, kodo, kova, kukova 
***** okoja, godoja, goja, doja, kodă, kodoja, koja, kukoja 

****** okola, godola, gola, kodola, kola, kukola 


Pronumele demonstrativ kolaver [var.: okolaver] “celălalt, cealaltă, ceilalţi, celelalte” 


Singular 
Masculin Feminin 
Nom. kolaver „celălalt” kolaver (cealaltă”) 
Acuz. kolaver (lucruri) kolaver (lucruri) 
kolavres (fiinţe) kolavră (fiinţe) 
Gen. kolavresqo kolavrăqo 
kolavresgi kolavrăgi 
kolavresqe kolavrăge 
kolavresqe kolavrăge 
Dat. kolavresge kolavrăge 
Loc. kolavres0e kolavrăe 
Abl. kolavresBar kolavrăar 
Soc.-Instr. kolavrega kolavrăca 
Voc. îi = 
Plural 
Masculin Feminin 


kolaver „celelalte” 
kolaver (lucruri) 
kolavrăn fiinţe) 


kolaver „ceilalți” 
kolaver (lucruri) 
kolavren (fiinţe) 


kolavrenqo kolavrăngo 
kolavrengi kolavrăngi 
kolavrenge kolavrănge 
kolavrenge kolavrănge 
kolavrenge kolavrănge 
kolavrene kolavrănde 
kolavrenar kolavrănar 
kolavrenqa kolavrănga 


Vocala e din pronumele demonstrativ kolaver poate fi sau nu suprimată în flexiune. 


Klasage thaj kheresge teme 


1. Traduceţi în rromani! 

1. Ea a plecat acum şi s-a dus la gârlă. 2. Acolo sunt fete mai mari decât ea. 3. Sora are copii 
deştepţi. 4. Am cumpărat calul de la nişte rromi. 5. Ei au venit din sat la oraş şi trăiesc şi 
muncesc aici. 6. Bogătaşii mor de mânie dacă nu pot vinde. 7. Să nu plângi şi să nu te temi de 
căluți! 8. EI se teme de şerpi. 9. Cere şi tu nişte bani de la fraţi şi vino la oraş să cumperi cărți 
noi şi frumoase. 10. Casa a fost făcută de către rromii din sat. 11. Vrabia a ieşit pe fereastră, 
când am deschis eu uşa. 12. Sărmanii cai erau legaţi de picioare, când am venit eu de la câmp. 
2. Declinaţi pronumele demonstrative de mai jos (consultând schema de declinare de 
mai sus)! 


apropiere depărtare 


adava 
akava 
gadava 
gava 
kadava 
kado 
kadova 
Kkava 
kakova 


apropiere 
adaja 
akaja 
gadaja 
gaja 
kadaja 
kadă 
kadoja 
kaja 
kakoja 


aropiere 
adala 
akala 
gadala 
gala 
kadala 
kadala 
kadola 
kala 
kakola 
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odova 
okova 
godova 
gova 
kodova 
kodo 
kodova 
kova 
kukova 


depărtare 
odoja 
okoja 
godoja 
goja 
kodoja 
kodă 
kodoja 
koja 
kukoja 


depărtare 
odola 
okola 
godola 
gola 
kodola 
kodola 
kodola 
kola 
kukola 


O 5-to jekhipen 


O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha' vi o barvalăripen e 
vokabularosqo thaj le gramatikane zanglimatenqo 


Vakăripen 


Rajnie, ankalaven i kurung avri! 


O rraj dirigento, o Mădălin Vojku (Voicu), dias jekh but gudli paramici palal pesqe 
dada. Sar sanel pes, pesqo dad sas o but prinzardo rromano violonisto o Jon Voicu. 1 daj e 
Mădălinosqi butvar salas khethanes pesqe mursega, kaj sasas les koncertură, vi avri - avere 
themenbe -, tha” vi anGar i Rumunia. Voj tradelas o vurdon, o baro ma&stro n-astisas. Jekhvar, 
o masstro, o lon Vojku, pesqe suvlăca, e Madlenaga, gele avri — avere themes0e- ka-jekh 
koncerto. Kana irisajle karing i Ruminia aj resle ka-i grânica, achavde — sar savorre manusa — 
te avel kerdo e vamaqo aj granicaqo kontrălo. 
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Avilo lene o oficiro thaj manglăs kaar i rajni traditorka le vurdonesgi — kaar i rrajni 
Madlân — te sikavel lesqe e dokumentrură. Palal, o oficiro putardăs o vurdon, vi anglal, vi 
palal. O baro violonisto, o rraj o lon V&jku, achilosas vi vov an0-o vurdon. 

Palal kadava kontrălo, o oficiro phenel la rrajnăge V&jku: 

- Misto, saj te san maj dur, nămaj, rajnie, but mangav tumen, ankalaven avri „kodoja 
kurung "| 

I rrajni Madlen, vi kana voj na sasas rromni, tha” gasi, thabili xolăar, sar te tromal 
varekon te phenel so laqo murs si jekh ... kurung! Kadaja etik&ta sasas te phenes varekasqe kaj 
si cigâno, kaj si kalo sar jekh kurung! Sar tromal kadava manus te vakărel kadja palal jekh 
molutno artisto, kaj andăs but măralo vi artistikane prestăcie e Rumuniage? Voj, sar jekh 
rumanka, kaj avili anar jekh but barvali familia, nakhlăs palal o fâkto kaj o maestro sasas 
rrom, thaj na kerdăs diferenca, sar e kolaver manusa troman te phiraven pen kadja 3ungales 
pesqe murseca? Phenel le singalesqe: 

- Sar tume troman te vakăren kadja palal mirro murs! Vov nana-i kurung! Vov si jekh 
baro artisto! 

- Jertisaren man, rrajnie! Na xatărde. Kothe, telal i xip, an0-o portbagăzo, arakhel 
pes jekh ... caci kurung, kaj si muli! 

He - he - he! Sar te na asas palal?! 

Kadja si vi an-o aivipen. Butvar, na azukeras te xatăras o kont&ksto thaj cirdas vi 
resas ka-e bange konkluzie. Save bianen konfliktură, Gingara... Dikhen sosar te avas bare 
dikhipnaca, kana vakăras palal e sela, năcie, anava le manusende... 


Mangimata 

1. Palal so sunen le siklărnes drabarindoj, vakăren palal lese, tha” e dikhipnaga p-e kodola 
lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklărnesar — palemphenen savorrenga khethanes, 
inkerindoj, sa Kadja, o dikhipen p-o lil! 

2. Trujaren e lava prinzarde tumenar! 

3. Xulaven savorre lava palal e vakăripnasqe riga save kadala reprezentisaren len! 

4. Roden e xatărimata le biprinzarde lavenqge thaj sikl&ven kadala lava but laches! 


Lava maskar lava 


bianel vb. 1. a naşte. 2. a făta. 3. a oua. 


cidel - vb. v. cirdel. singalo — m. poliţai. 

cirdel — vb. a trage. thabili xolăar - sintag. s-a aprins de 
Cingar - f. ceartă, scandal. mânie. 

kurung — f. cioară. tromal vb. — a îndrăzni, a cuteza. 
mulo adj. (muli, mule, mule) adj. mort zivipen - m. viaţă. 

(moartă, morţi, moarte). zung — adj. greţă; scârbă. 

molutno - adj. valoros. zungales — adv. urât, în manieră urâtă. 


sel, —a f. neam, nație. 


Te siklovas khethanes anar klăsa! 


1. O nanaipen e theripnasqo. Lipsa posesiei 

Lipsa posesiei se marchează: 

1. Cu ajutorul formei negative na-f „a nu fi”, „a nu exista” a verbului (i) si „a fi”, care, 
invariabil, însoţeşte formele pronumelor personale de la cazul acuzativ (când posesia se 
exprimă la ind. prez.). 
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2. Prin intermediul formei n-as „nu era” („nu a fost”, „nu a existat”), invariabilă, care 
însoţeşte pronumele personal în cazul acuzativ. (Forma contrasă n-as, provenită din na-i+sas, 
este folosită când posesia se exprimă la ind. perf). 

3. Pentru exprimarea posesiei la ind. imperf. se foloseşte construcția n-asas (na-î + 
sasas era”), urmată de formele pron. personal de Acuzativ. 


O akanutno vaxt. Prezentul 
Jekhipen. Singular 
Pers. ] na-Î man (na-i ma!) „eu nu am” 
Pers.a l-a  na-itut (na-i tu') „tu nu ai” 
Pers. a Ill-a  na-i les (na-i le') „el nu are” 
na-i lan (na-i la") „ea nu are” 
Butipen. Plural 
Pers. ] na-i amen (na-i ame”) „noi nu avem” 
Pers. a Il-a  na-itumen (na-i tume') „voi nu aveţi” 
Pers. a Ill-a na-ilen (na-i le', rar acceptată) „ei, ele nu au” 


O perfecto. Perfectul 
Jekhipen. Singular 
Pers. |. n-as man (n-as ma') „eu nu am avut” 
Pers. a Il-a  n-astut (n-as tu') „tu nu ai avut” 
Pers. a Ill-a n-as les (n-as le”) „el nu a avut” 
n-as lan (n-as la') „ca nu a avut” 
Butipen. Plural 
Pers. |] n-as amen (n-as ame'),„noi nu am avut” 
Pers. a Il-a n-as tumen (n-as tume') „voi nu aţi avut” 
Pers. a Ill-a n-as len (rareori: n-as le”) „ei, ele nu au avut” 


O imperfekto. Imperfectul 
Jekhipen. Singular 
Pers. |. na sasas ma(n) „eu nu aveam” 
Pers. a [l-a na sasas tu(t) „tu nu aveai” 
Pers. a III-a na sasas le(s) „el nu avea” 

na sasas la(n) „ea nu avea” 
Butipen. Plural 
Pers. | na sasas ame(n) „noi nu aveam” 
Pers. a Il-a na sasas tume(n) „voi nu aveaţi” 
Pers. a III-a na sasas le(n) „ei, ele nu aveau” 


2. 1 prepozicia. 1. Prepoziţia 
Cele mai frecvente prepoziţii în limba rromani sunt următoarele: 
an v. ana 
andar v. anGar 
anglal „în faţa”, „înaintea”. 
an- v. an0a 
ana „în”, „la”. Prepoziţia ana formează împreună cu articolele substantivelor cu care se 
însoţeşte îmbinări de tipul: an0-i, an0-o, and-el [an0-e], rezultate prin elidarea vocalei finale 
a din prepoziţia ana. 
ana-i (ana-o, an0a-e, anar i, anGar o, anGar e) “din” (scris şi andar) 
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anar „din”. Această prepoziţie alcătuieşte împreună cu articolele substantivelor cu care se 
însoţeşte sintagme de tipul: anar i, anar o, anGar ăl [anBar e], respectiv, pentru formele 
alterate fără r final anda”: an0a-i, an0a-o,ana-el [ana-e]. 

bi „fără”. Prepoziția bi (cu caracter privativ) este cunoscută din construcţiile genitivale de 
tipul: bi grastenqo vurdon (căruţă fără de cai); bi grastesqo vurdon (căruţă fără de cal) etc. 
intăl (prep. şi adv.) „dincolo de”; „peste”. Exemple: - o gav si jekh baro ves. Dincolo de sat 
este o pădure mare); = o drom si amaro kher. (Peste drum este casa noastră); Vov avel -o foro 
(EI vine de dincolo de oraş). 

kaj „la”. Prepoziţia kaj este întâlnită în sintagmele: kaj + e (cu formele simplificate k-e sau k- 
el), specifică îmbinărilor cu articol şi substantiv de gen masculin sau feminin, la plural; kaj + i 
(cu formele simplificate k-i), specifice îmbinărilor cu articol de gen feminin; kaj + o (cu 
formele simplificate k-o), specifice îmbinărilor cu articol şi substantiv de gen masculin; 
karing „spre, înspre”, „către”; „la”. 

kaar (katar kajtar/ kajOar) (ka0-o, ka0-i, ka0-e) “de la”. Împreună cu articole şi substantive 
formează construcţii, ca, de ex.: kaGar i [cu varianta contrasă ka0-i/, kaGar o [cu varianta 
contrasă ka0-0], kaar e [cu varianta contrasă ka0-e]. 

mamuj „contra”, „împotriva”, faţă de; în raport cu 

maskar „între”, „printre”, „în mijlocul” 

sus, peste 

opral (prep. şi adv.) „(de) deasupra”, „sus”, „peste”. 

pa „pe”, cu variantele, structurate în funcţie de genul articolului şi al substantivului, p-o; p-i; 
p-e, pe. 

palal/ pala”,,după”; „în urma”; “în spatele” 

pasal „lângă”; „alături (aproape) de”. 

telal „sub”, „dedesubt”. 

vas „pentru”; „de...”, „privind..., în legătură cu...” 

zi „până”, zi k-o (k-i, k-e, k-6l) „până la”. 


3. I postpozicia. Postpoziţia 

Între părțile de vorbire neflexibile, alături de prepoziţie, interjecţie şi conjuncţie 
(adverbul este însă parţial flexibil!) se numără şi postpoziția. 

Postpoziţia este partea de vorbire neflexibilă care, ca element de compunere enclitic, 
se aşează la finalul unor substantive, adjective, pronume, numerale la cazurile genitiv, dativ, 
sociativ-instrumental, locativ şi ablativ. 

S-a văzut, cu prilejul studierii cazurilor genitiv, dativ şi sociativ-instrumental, 
existenţa unor elemente de compunere postpozițională (a unor postpoziţii) ca, de ex.; 

a. postpoziţiile de genitiv singular: -(es)qo, -(es)gi, -(es)ge, -(es)qe, respectiv, - 
(en)qo, -(en)gi, -(en)qe, -(en)qe (pentru genitiv plural): sapesgo „al şarpelui”, sapesgi „a 
şarpelui”, sapesqe „ai şarpelui”, sapesge „ale şarpelui”, sapengo „al şerpilor”, sapengi „a 
şerpilor”, sapenge „ai şerpilor”, sapenge „ale şerpilor”. 

b. postpoziţiile la dativ —(es)ge (singular), respectiv -(en)ge (plural): e sapesqe 
„şarpelui”, sapenge „şerpilor”. 

c. postpoziţia —(e)ca (sau: -(en)ca) „cu” apare în construcţii cu instrumentalul (în cazul 
lucrurilor), respectiv, cu sociativul (în cazul fiinţelor şi lucrurilor): gonega „cu sac”, gonenca 
„cu saci”, phenăca „cu soră”, phenănca „cu surori”, grastega „cu cal”, grastenga „cu cai”. 

Pe lângă aceste postpoziţii, mai pot fi întâlnite altele două: 

d. postpoziţia —0e se întâlneşte în construcţii cu cazul locativ şi are sensurile „la”, „în”. 
Exemple: chejae „la (în) fată”, phenănde „la (în) surorile”, raklesGe „la (în) copil”, gones0e 
„la (în) sac”, cacipnase „în (la) dreptate”, mande „la (în) mine” etc. 
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e. postpoziția —Bar este specifică ablativului, având sensurile: „din”, „de la”, „de 
(către)”, „prin (intermediul)”. Exemple: gaves%ar „din (de la, de (către)) sat”, gavenar „din 
(de la, de (către)) sate”, ciriklăQar „din (de la, de/ de către) păsări”, manusesGar „din (de la/ 
de către) om”, manusenar „din (de la, de/ de către) oameni”, lenădar „din (de la, de/ de 


către) gârlă”, lenănar „din (de la, de/ de către) gârle” etc. 


Klasage thaj kheresqe teme 


1. Traduceţi! 

1. Eu am mulţi prieteni buni şi deştepţi. 2. Eu aveam atunci nişte cărți frumoase şi curate. 3. 
Tu eşti acum fericit că poţi (ştii) să faci ce vrei şi că ai o casă frumoasă. 4. El are mulți bani şi 
cumpără multe mere de la piaţă. 5. El avea copiii mici când am mers eu la el. 6. Ea are un 
bunic din partea tatălui. 7. Ea avea nişte fete mici şi un băiat mare. 8. Noi avem în curte nişte 
cai şi nişte măgari flămânzi. 9. Când eu eram mic, aveam şi noi nişte oiţe. 10. Voi aveţi sate 
mici şi oraşe mari. 11. Când aveaţi timp, voi ne cântaţi cântece vechi. 12. Ei aveau nişte saci 
noi şi plini, iar ele aveau căruţe roşii. 13. Ei au o mamă bună, care le aduce de mâncare. 14. 
Ele au numai flori albe, iar ei le-au cumpărat flori roşii. 

2. Citiţi şi traduceţi! 


— Kaj si o vurdon? — Kaar avel o manus? 

— O vurdon si maskar o gono thaj o asăv. — O manus avel kaar (ka0-o, kat-o) o 
— Sar si o vurdon? vurdon vi zal zi k-o asav. 

— O vurdon si bi grastenqo. — Kaj si o kher? 

— Kaj si e gone? — O kher si intăl o rukh 

-— Jekh gono si palal o vurdon thaj star — O xuxur si pasal o (pasa-o, pas-o) 
gone si an0-o vurdon. — Katar (ka0ar) avilo o vurdon? 

— Kaj si i Cirikli? — O vurdon avilo anar o gav. 

— I cirikli si p-o asăv. — So si telal o vurdon? 

— Karing zal o vurdon? - Tela-o vurdon si jekh barr. 

— O vurdon zal karing o asăv. — So si opral o asav thaj o vurdon? 

— So si anglal o asăv? — Opral o asav thaj o vurdon xurăn niste 
— Angla-les6e si jekh vurdon. ciriklă. 


— Ka] si o xuxurr? 


3.Reţineţi urarea de mai jos, pe care o puteţi adapta şi pentru o altă sărbătoare! 
„Baxtăca, sastipnaca, losaga, bare lovenga, lole grastenca, zelenone vurdonenga, pharrutne 
katunenga, barvale gamutrenga, sukare bor&nga te resel tut, phral!a, thaj savorre tire manusen 
o Nevo Bers! Te del o Del but baxt — sastipen sa tire lache manusenge! (Lev Cerenkov) 
4.Traduceţi (eventual, cu ajutorul dicționarului) textul de mai jos! 


Rromane Ghavorre Kon besel thaj xastil, 

Pasa-ăl câxre bare, Kon marel pes, kon cipil! 

E rromenge Chavorre, 

Vi bare vi cikne, „— Keren jag thaj kiden kast! 

EI jakha lenqge kale. Kiravav tumenge paprikăsi! 
Kiravel i daj i zumi e khajnăga, 

Kon nasel, kon xutel, Te aven Cajle e zumăga!” 


Kon gilabel, kon khelel, 
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O 6-to jekhipen 


O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha' vi o barvalăripen e 
vokabularosqo thaj le gramatikane zanglimatenqo 


Vakăripen 


„Amare si”, xanamike! 

Sasas jekhvar tradini ka-o televizăro jekh reklăma jekhe detergentosqgi, savega asti te 
thoves but laches e gada le tiknorrenge, thaj kodoja reklăma sasas kerdi sar jekh paruvipen 
varesave replikengo maskar duj xanamika. | mami e unukosqi, e nepotosgi, an0ar 1 rig e 
dajaqgi, kana dikhel an-i reklăma sar si asardo kodova parnărno, phenel pesqe xanamikage: 

- So patăs, xanamike? Te lias vi ame kadava detergento te thovas e gadorre e neve- 
biandosqe? 

I kolaver xanamika - sar voj sasas i mami le tiknorrenqgi anGar i rig e dadesgi, he-he- 
he, maj „caci”, maj „voluntăro” vi maj „zorali” mami — phenel laqe: 

- Vas mirro unuko nijekh deterg&nto p-i kadaja lămja nana-i kuc! Me dava kodobor si 
te potinav te liav o detergento mirre unukosqe aj te thovav lesqe gadorre jekhe kasave 
detergentoga! 

I kolaver xanamika so te maj phenel, kana dikhlăs o autoriteto pesqe xanamikaqo? 
Mothovdăs vi voj, kovle vakega: 

- Amaro unuko, xanamike! Amare unukosqge liasa o detergento te panăras laches 
lesqe gadorre! 

Kadaja anekdota si la vi jekh cacipnasqo ander. E manusa, butvar, „bistaren” kaj vuni 
bută sine kerde vi averenOar... O rraj profesoro Gheorghe Sarău dikhlăs, butvar, kaj pesqgi 
kol&ga, i rrajni i Delia Grigore, kana voj vakerelas palal e studentură kaar i sekcia e rromane 
Chibăgi — kaj s-ol duj sine kothe siklărne — voj „bistrelas” te liparel so vi o rraj Sarău si kothe 
profesoro (vi sas o jekhto, kaj putardăs o siklăvipen e rromane Chibăgo k-o oprutno nivElo, 
Rumuniae, înke anar o bers 1992!). Jekh var kadja, aver var kadja, trinvar kadja 3i kana, 
an0-jekh kasavo kont&ksto, kana palem sundăs la Delia so sa phenel „mirre studentură”, o 
profesoro Sarău mothol lage: „Amare studentură”, xanamike! 

Atuncaar, kana voj vakărel publikone trujalimatene, na maj bistarel te liparel o 
Cacipen, kaj voj avili ka-o kurso e profesorosqo e Sarăuosqo, an0-o bers 1995, te siklăvel 
rromanes, kaj o rraj Sarău putardăs o drom e rromane Chibăqo ververe chandenbe, kaj verver 
nivelură, kaj vov putardăs but kursurură k-asti te aven anglekerde e avutne siklărne rromane 
Chibăge. Na ivăe phenel pes: „Te das e Cezarosqge so isi e Cezarosqge”. Te na bistras kon si 
an0-jekh „parteneriăto”, na sar sas xatărdi i khethanibută maskar kodola duj xanamike! 


Mangimata 

1. Palal so sunen le siklărnes drabarindoj, vakăren palal les8e, tha” e dikhipnaca p-e kodola 
lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklărnesar — palemphenen savorrenga khethanes, 
inkerindoj, sa Kadja, o dikhipen p-o lil! 

2. Trujaren e lava prinzarde tumenar! 

3. Xulaven savorre lava palal e vakăripnasqe riga save kadala reprezentisaren len! 

4. Roden e xatărimata le biprinzarde lavenqge thaj sikl&ven kadala lava but laches! 


Lava maskar lava 


ander — m. conţinut, miez. anglekerel — vb. a pregăti, a forma. 
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atuncaar — adv. (în Abl.) de atunci. oprutno — adj. superior, de sus. 

avutn/o (-i, -e, -e) adj. viitor, cel (cea, cei, parnărno m. înălbitor. 

cele) care urmează. pokinel — vb. a plăti; v. şi: potinel. 

butvar — adv. adesea, (în mod) frecvent. potinel — vb. a plăti; v. şi: pokinel. 

inke — adv. încă. thovel vb. 1. a pune [mai ales în formă 
ivăe — adv. (în locativ) degeaba, în van, în contrasă: 7hol]. 2. a spăla. 

zadar. trujali/pen, -măta m. circumstanţ/ă, -e. 
khethanibută, -ă f. colaborare, colaborări. unăk-o, - ură m. nepot; v. şi: nepot/o, -ură. 
nepot/0, -ură m. — nepot; v. Şi: undk-o, - vak, =a m. glas, voce; sunet; kovle vakeca 
ură. cu voce moale, blândă. 

nevo-biando, neve-biade s. nou-născut, xanamik, —a m. cuscru, cuscri. 
nou-născuţi. xanamik/a, -e m. cuscră, cuscre. 


Te siklovas khethanes anar klăsa! 


1. ] kernavni. Verbul 
Verbul cunoaşte următoarele categorii gramaticale: a) diateză, b) mod, c) timp (specifice 
verbului) d) persoană şi e) număr. 


I diateza. Diateza 
Diateza reprezintă forma pe care o ia verbul pentru a arăta raportul dintre acţiunea exprimată 
de verb şi subiectul gramatical. În limba rromani există trei diateze: 
1. activă (când acţiunea este realizată de subiectul gramatical). Ex.: Me râdav jekh lil „Eu 
caut o carte”. 
2. pasivă (când subiectul gramatical suferă acţiunea săvârşită de altcineva). Ex.: Parnol. „El 
(ea) devine alb”; O rat ci kerdol pani. „Sângele nu devine apă”. 
3. reflexivă (când acţiunea este făcută de subiectul gramatical, răsfrângându-se asupra lui). 
Ex.: Vov prinzarel pes sukar. „El se cunoaşte bine”. 
Diateza reflexivă se exprimă prin formele proprii ale pronumelui reflexiv pes (pentru 
persoana a III-a sg.) şi pen (pentru persoana a III-a pi.) şi prin cele ale pronumelor personale 
(pentru pers. ] şi a II-a, singular şi plural): 


Singular Plural 

Pers. | (me) phiravav man „eu mă plimb”| (ame) phiravas amen „noi ne plimbăm” 
Pers.a l-a (tu) phiraves zur „tu te plimbi” | (tume) phiraven rumen „voi vă plimbaţi” 
Pers. a Ill-a (vov, voj) phiravel pes | (von) phiraven pen,,ei (ele) se plimbă” 


„el, ea se plimbă” 


2. ] nisavutni sarnavni. Pronumele nehotărât 

Pronumele nehotărâte frecvent întâlnite în limba rromani sunt următoarele: 

a. pronumele compuse sunt formate din pronumele interogativ-relative -kon cine, -so ce, 
-savo, care sunt însoțite de prefixul vare- (uneori de -or): varekon oarecine; vareso oarece; 
ceva oareceva |var.: orso orice]; (varesavo [var.: orsavo, orsawo oricare] oarecare 

b. Pronumele nehotărât aver „altul, alta, alţii, altele” 


Cazul Singular Plural 
Masculin Feminin Masculin Feminin 
N o aver “altul” | i aver “alta” e aver “alții” e aver “altele” 
AK. o aver “(pe) i aver ““(pe) alta” | e aver “(pe) alţii” e aver “altele” 
altul” (lucru) (lucru) (lucruri) (lucruri) 
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e avres/ averes 


e averă (fiinţă) 


avren/ averen 


e averăn/ e avrăn 


(fiinţe) “pe “(pe) alta” (fuinţe) “pe alţii” “pe altele” (fiinţe) 
altul” 

G. e avresqo e averăqo e averenqo e averănqo 
e avresqgi e averăgi e averengi e averăngi 
e avresqe e averăge e averenge e averănge 
e avresqe e averăge e averenge e averănge 

D. e avresqe e averăge e averenge e averănge 

L. e avrese e averăde e averenbe e averănde 

Abl. e avresar e averăBar e averenar e averănGar 

]./ $. | e avrega e averăca e averenca e averănca 

V. - - - - 

c. Pronumele nehotărât svăko „fiecare”: 

Cazul Singular Plural 
Masculin Feminin Masculin Feminin 

N svăko svăko svăko svăko 

Ak. svăko (lucruri) | svăko (lucruri) svăko (lucruri) svăko (lucruri) 
svakones svakonă (fiinţe) | svakonen (fiinţe) svakonăn (fiinţe) 
(fiinţe) 

G. svakonesqo svakonăqo svakonenqo svakonănqo 
svakonesdi svakonăgi svakonendi svakonăngi 
svakonesqge svakonăge svakonenge svakonănge 
svakonesqge svakonăge svakonenge svakonănge 

D. svakonesge svakonăge svakonenge svakonănge 

L. svakones0e svakonă0e svakonene svakonăne 

Abl. svakonesar svakonă0ar svakonenar svakonănar 

l./ S$. svakoneca svakonăga svakonenca svakonănga 

V. - - - - 


Flexiunea pronumelui savor/o (-i, -e, -e): 


d. Pronumele nehotărâte sa, cu var. să (invar. m., f., sg., pl.) tot, toată, toţi, toate v. 
Savorro. 
e. Pronumele nehotărât savorro (savorri, savorre, savorre) „tot, toată, toţi, toate” 
cunoaşte şi forme contrase, ca: sa-rro (sa-rri, sa-rre, sa-rre), sa o (sa i, sa e, sa e), respectiv, 
invariabil, sa. 


Kez | M.,sg. F., sg. M., pl. M., pl. 

( 

N. savorro „tot” savorri „toată” savorre „toţi” savorre „toate” 

Ak. | savorro savorri (neînsufleţite) savorre savorre 
(neînsuflețite) „toată” (neînsuflețite) „toţi” | (neînsufleţite) 
„tot” savorră (neînsufleţite) savorren „toate” 
savorres „pe toată” (neînsuflețite) „pe savorrăn/ savorrăn 
(neînsuflețite) „pe toţi” (neînsuflețite) „pe 
tot” toate” 

G. savorresqo „al savorrăgqo „al întregii ” savorrenqo „al savorrănqo „al 
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întregului ” tuturor” tuturor” 
savorresqi „a savorrăgi „a întregii” savorrendi „a savorrăndi „a 
întregului” tuturor” tuturor” 
savorresqe „ai savorrăge „ai întregii” savorrenqe „ai savorrănqe „ai 
întregului” tuturor” tuturor” 
savorresqe „ale savorrăge „ale întregii” | savorrenqge „ale savorrănqge „ale 
întregului” tuturor” tuturor” 


D. savorresqe savorrăge „pentru toată” | savorrenge „tuturor, | savorrănge „tuturor, 
„pentru tot” pentru toți” pentru toate” 
L. savores0e „în tot” | savorese „în toată” savorene „în toţi” | savorăne „în 
toate” 
Abl. | savoresQar “din savoresar “din toată” savorenar “din savorănar “din 
tot” toţi” toate” 
$./I. | savorega „cu tot” | savorega „cu toată” savorenga „cu toţi” | savorănga „cu 
toate” 
V. - - - - 


f. Pronumele compuse formate din pronumele interogativ-relativ -savo „care”, însoţit în 
unele din dialectele din România de prefixul fite(S)-: fitessavo „(popular) fiteşcare”, „fiecare”. 

g. Pronumele nehotărât jekh „unul, una”. 

h. kutări „cutare“ 

i. Khonik „cineva” 

Pronumele nehotărâte care au ca ultim component -kon „cine” se declină după aceeaşi 
schemă după care se declină şi pronumele interogativ-relativ kon „cine”. 

Pronumle nehotărâte care au al doilea component -savo (m., sg.), -savi (f£., sg.) sau -save 
(m., f., pl.), „care” cunosc aceleşai paradigme ca pronumele interogativ-relative savo, savi, 
save, save. 

Pronumele nehotărâte care au componentă finală -so „ce” se declină ca şi pronumele 
interogativ-relativ so „ce”. 

Formele contrase ale pronumelor nehotărâte sa şi să sunt invariabile la toate cazurile şi 
numerele, în timp ce pronumele savorro (de la care acestea provin) are paradigme comune 
pentru m., f., sg., respectiv, pentru m., f., pl. 


3. Pronumele negativ 

Pronumele negative întâlnite în limba rromani sunt: khonik (nikon) nimeni, khanc nimic, 
nijekh (nicjekh) nici unul. 

Pronumele negativ nijekh se declină ca şi articolul nehotărât jekh, iar pronumele negativ 
khanc şi khonik se declină după aceeaşi schemă după care se declină un substantiv terminat în 
consoană: 


Nom. khanc „nimic” khonik „nimeni” 

Acuz. khanc Khanikas 

Gen. khanceqo Khanikasqo 
khancesqgi Khanikasqi 
khancesqe khanikasqe 
khancesqe khanikasqe 

Dat. khancesqe khanikasqe 

Locat. khancese khanikas0e 

Abl. khancesar khanikas0ar 
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Soc.-Instr. khanceca Khanikaga 
Voc. 2 — 


Klasage thaj kheresge teme 


1. Siklăven Le des zorale mangimata le Devlesqe! 

1. Me sem tiro Devel, te na avel tut aver devela avrăl Mane! 

2. Te na keres tuge muj chindo vaj ni aver muj palal e bută save si opre an-e devela vaj tele, 
p-i phuv, vaj an-e pană, kaj si maj tele sar si i phuv! Te na des koc anglal lene thaj te na 
oves lenqo robo, anBar kodoja ke Me, o Devel, o tiro Devel, Me sem jekh Devel savo but 
cajlăl Man tuQar thaj na Gajldl Man kana tu des pativ kadalenqge! 

3. Te na melăres e Devlesqo Anav! 

4. Te na bistres e bibutăqo dives, si re somnalăres les! Te keres buti sov divesa aj te keres tiri 
bută. Thaj o eftato dives, kaj si e bibutăgo dives, si le Devlesqo, tire Devlesqe, ma ker nic jekh 
buti an-e bibutăqo dives, nic tu, nic tiro tikno, nic tiri tikni, nic tiro robo, nic tiri roba, nic 
tiro 3ivutro, nic o avrutno savo si avilo an0-o tiro Kher! 

5. De patăv tire dades vi tire daja, k-asti te 3ives but divesa an-o Them, kaj o Devel, tiro 
Devel, del les tuge! 

6. Te na mudares! 

7. Te na phires banges! 

8. Te na Cores! 

9. Te na cacăres banges mamuj tire pasutnese! 

10. Te na kames varekasar nic pesqo kher, nic pesqe suvlă, nic pesqe robos, nic pesqe roba, 
nic pesqe guruves, nic pesqe xeres, nic jekh aver bută, kaj si varekasqi! 


2. Conjugaţi verbele de mai jos la diateza activă şi reflexivă! 
khelel/ khelel pes, mangel/ mangel pes, phiravel/ phiravel pes, sikavel/ sikavel pes. 


3. Conjugaţi verbele de mai jos la diateza pasivă! 
kalăvel, parnăvel, terndvel. 


O 7-to jekhipen 


O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha' vi o barvalăripen e 
vokabularosqo thaj le gramatikane zanglimatenqo 


Vakăripen 


Kon si „rrom”, kon si „ga3o” jekhe rromane famlia0e? 

Sasas an-o bers 2002, kana amene, Rumuniae, kerdăs pes o generâlo ginavipen le 
manusenqo, le zivutrenqo vi le materialone lachimatengo an-e savorre gava vi forură. Resel 
Jekh cenzora, jekh ginavni, vi an8-jekh rromengi familia. 

Palal e mangimata -— vi kana voj prinzarelas but sukar kodoja rromani familia 
(kodolesar s-ol trin have sinesas varekana lage siklăvne skolae), voj sasas te puchel len 
savi năcia, etnia, si len, savo si lenqo themutnipen vi aver kasave puchimata, save thon len o 
puchărno, kana avel te kerel o ginavipen le zenenqo. 

Maj anglal sas puchlo palal pesqi năcia o „sero” e familiaqo, o dad le trine ternenqo. 
3anelas pes kaj o themutnipen sas rumunikano, kaj kadava liel pes palal o anav e themesqo, 
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kaj beses. Thaj savorre azukerenas kaj o dad te phenel so vov si rrom, sar sine vi aver 3ene 
anar pesqi familia. Tha” o dad — sar kerel pes butvar konfăzia maskar o themutnipen vi i sel 
(i năcia, i &tnia) — phendăs: 

- Rumânco sem, rajnie, na 3ivas kathe, Rumuniae? 

I rajni cenzora, vi kana 3anelas kaj von sine rroma, na sasas la o xakaj te phenel khanc, 
feri te xramosarel kadja sar e puchle manusa phenen. Thaj voj nakhel vi le kolaver sene anGar 
i familia te puchel vi len, anGar savi năcia isi von. I dasni puchel vi le rromnă amare rromesqe. 
So te phenel i Corri rromni, kana pesqo murs mothovdăs maj anglal kaj von sine rumâncură 
thaj na phendăs, Gaces, kaj von si rroma? Phendăs vi voj — anGar i pativ karing laqo murs — kaj 
VI VO] Si ...rumănka! 

Akana si o sird vi le maj bare lengo Ghavesqo te avel puchlo. Vov, o Ion Sându, sasas 
siklărno historiaqo, sasas but siklilo, sasas vi inspektoro palal i skolarizacia le rromengi kothe, 
an-o Zudeco Jâlomica (Ialomiţa), kaj von besenas. Vi vov — sa kadja anar i pativ mamuj 
pesqo dad thaj i daj — phendăs kaj vi vov si ...rumânco, thaj na rrom. 

O dujto phral, sa kadja, so te phenel vi vov ? N-asti sas te mothovel avre chandese, 
kana le maj anglutne sar bersipen anGar pesqi familia sikavde maj anglal kaj von nana-i 
rroma, tha” gase, kadja phendăs vi vov, kaj si rumunco! 

O trinto, o maj tikno anar e phrala, but godăver terno - savo prinzarelas but sukar i 
legislăcia thaj sasas godărdo sosBar si importânto e rroma te „prinzaren” lenqo rromano 
identităto - phendăs le rajnăge, kaj sas c&nzora: 

- Rajnie, bute bare pativăca, kaj mane te xramosaren kothe kaj me sem rrom, na 
ga3o! Thaj besav vi puchav man: Saj kadala „rumuncură” an0ar mirri familia line man 
odăs0e, sar chavorro, te barăren man?!” 


Mangimata 

1. Palal so sunen le siklărnes drabarindoj, vakăren palal les0e, tha” e dikhipnaca p-e kodola 
lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklărnesar — palemphenen savorrenga khethanes, 
inkerindoj, sa Kadja, o dikhipen p-o lil! 

2. Trujaren e lava prinzarde tumenar! 

3. Xulaven savorre lava palal e vakăripnasqe riga save kadala reprezentisaren len! 

4. Roden e xatărimata le biprinzarde lavenqge thaj sikl&ven kadala lava but laches! 


Lava maskar lava 


astari/pen, -mos m. început, începuturi; v. puchărn/0, -e m. cenzor, reporter; procuror. 
ŞI: Sird, -a. puchl/o (-i, -e,-e) adj. chestion/at (-ată, -aţi, 
corr/i, - ă adj., f. sărmană/e; biată, biete. -ate); întreb/at (-ată, -aţi, -ate). 

dasn/i, -ă m. persoană nerromă (de sex Sird, —a m. început, începuturi; v. şi: 
feminin), străină de casă. astari/pen, -mos. 

dasn/o, -e m. persoană nerromă (de sex themutn/ipen, -măta m. cetăţeni/e, -i. 
masculin), străin de casă. xakaj, = m. drept, uri. 

ginavi/pen, -măta m. numărare; calculare; zival/o, -e m. fiinţă, -e; făptur-ă, -e. 
socotire; recensământ, recenzare. zivutr/0, -e m. animal, —e. 

ginavni/i, -ă f. cenzoră; calculatoare; 

socotitoare. 


Te siklovas khethanes anar klăsa! 


1. E komparaciaqe Sopnă le adverburengqe. Gradele de comparaţie ale adverbelor 
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Adverbele de mod cu precădere (dar şi unele adverbe de loc şi de timp) au grade de 
comparaţie ce se exprimă la fel ca şi în cazul adjectivelor. Exemplificăm în tabelul de mai jos 
cu adverbul de mod /aches „bine” 


POZITIV COMPARATIV SUPERLATIV 
de de de relativ absolut 
egalitate | superioritate | inferioritate | de de 
superioritate | inferioritate 
laches sa (kadja) | l. maj (po) | maj (po) e maj (po) e maj (po) |pră 
bine laches (...) | laches cira [xanci; | laches „cel | cira [xanci; | (dosta) 
sar 2. lacheder | zăla(ga)] mai bine” zăla(ga)] odobor 
O „tot (aşa) | „mai bine” | laches „cel laches „cel | laches 
B atât de mai puţin mai puţin | „prea 
$ bine (...) bine” bine” (foarte), 
E Căi într-atât 
R de 
vV bine” 
A se — analitic, — cu — cu art. — cu art, 
Ţ realizează | cu ajutorul | ajutorul hot. (f.,.m., |hot.e(f, 
l cu adv. maj sintagmei sg., pl.) la m., sg. pl., 
I ajutorul (po) sau, maj (po) forma la cazurile 
construcți | sintetic, cu | cira [xanci; | oblică [e], oblice) 
ei sa sufixul -der | zăla(ga)] urmare de urmate de 
(kadja)... forma maj maj (po) 
sar... + adv. cira |xanci; 
zăla (ga)] şi 
de adv. 


2.E pronominălo pasnavnă. Adjective pronominale 
Când pronumele însoţeşte un substantiv, cu care se acordă în gen şi număr, acesta are 
valoare de adjectiv pronominal. În această situaţie, pronumele se comportă ca un adjectiv, 
delcinându-se după paradigma sa de adjectiv, adică, păstrând la cazurile oblice forma comună, 


în -e: 


a.Sintagme compuse din pron. pos. + s. m. (= adj. pron. pos. + s.m.) 


O Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

k&zo 

N. mirro phral,,fratele meu” mirre phrala,,fraţii mei” 

Ak. mirre phral-es „pe fratele meu” mirre phral-en „pe fraţii mei” 

G. mire phral-es-qo „al fratelui meu” mirre phral-en-qo „al fraţilor mei” 
mirre phral-es-gi „a fratelui meu” mirre phral-en-di „a fraților mei” 
mirre phral-es-ge „ai fratelui meu” mirre phral-en-qe „ai fraţilor mei” 
mirre phral-es-ge „ale fratelui meu” | mirre phral-en-qe „ale fraţilor mei” 

D. mirre phral-es-ge „fratelui meu” mirre phral-en-ge „fraților mei” 

L. mirre phral-es-0e „în fratele meu” mirre phral-en-e „în frații mei” 

Abl. mirre phral-es-ar „din fratele meu” | mirre phral-en-8ar „din/ de la fraţii mei” 

$./I. | mirre phral-es-ca „cu fratele meu” mirre phral-en-ca „cu fraţii mei” 

V. mirre!a phral!a mirrea!len phrala!len 


b.Sintagme compuse din pron. pos. + s. f. (= adj. pron. pos. + s.f.) 
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O Jekhipen. Singular Butipen. Plural 
k&zo 
N. amari Cirikli „pasărea noastră” amare Ciriklă „pasările noastre” 
Ak. amare Cirikl-ă „pe pasărea noastră” amare Girikl-ăn/ Cirikl-&n „pe pasările 
noastre” 
G. amare Cirikl-ă-qo „al păsării noastre” | amare cirikl-ăn-qo/ Girikl-&n-qo „al 
pasărilor noastre” 
amare Cirikl-ă-qi „a păsării noastre” | amare Cirikl-ăn-qi/ Cirikl-&n-qi „a pasărilor 
noastre” 
amare Cirikl-ă-ge „ai păsării noastre” | amare Cirikl-ăn-ge/ cirikl-&n-ge „ai pasărilor 
noastre” 
amare Cirikl-ă-ge „ale păsării amare Cirikl-ăn-qe/ Cirikl-&n-ge „ai pasărilor 
noastre” noastre” 
D. amare Cirikl-ă-ge „păsării noastre” amare Girikl-ăn-ge/ cirikl-&n-ge „păsărilor 
noastre” 
L. amare Cirikl-ă-0e „în pasărea amare Cirikl-ăn-0e/ cirikl-&n-8e „în păsările 
noastră” noastre” 
Abl. amare Cirikl-ă-Bar „din pasărea amare Cirikl-ăn-Qar/ cirikl-&n-0ar „din 
noastră” păsările noastre” 
$./I. | amare Cirikl-ă-ca „cu pasărea amare Cirikl-ăn-ga/ cirikl-&n-ga „din păsările 
noastră” noastre” 
V. amari!e cirikli!e “tu, pasărea amară!len Ciriklă!len “pasărilor albe!” 
noastră!” 


Klasage thaj kheresge teme 


1. Clasificaţi, după înţeles, adverbele! 
anglal, atunc, cira, aces, kam, khanikaj, khere, khetanes, lokhes, maj, maskaral, misto, na, 
rromanes, sar, savatone, sigo, sukar, va. 


2. Conjugaţi verbele de mai jos la toate modurile şi timpurile! 


akharel 
arakhel 
avel 
azbal 
azukerel 
chinel 
daral 
del 
dikhel 
dikhel 
drabarel 
izdral 
kamel 
kerel 
lazal 
lekhel 
lel 


mothovel 
perel 
pherel 
phiravel 
phirel 
phărdel 
piel 
praxosarel 
rovel 
sikavel 
sovel 
sungal 
thol 
thovel 
traisarel 
tromal 
umblal 
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xal sal 
xasal 3anel 
xutel ivel 
Zutil 


3.Traduceţi următoarele sintagme! 

„cu patru bărbați”, „şarpe cu capete”, „la patru fete”, „din cinci case”, „cu două”, „cu doi”, 
„cu unu”, „cu una”, „pe cinci”, „celui de-al 54-lea”, „din trei”, „din trei cărți”, „de la şase o1”, 
„de către opt”, „din nouă păduri”! 


O 8-to jekhipen 


O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha” vi o barvalăripen e 
vokabularosqo thaj le gramatikane zanglimatenqo 


Vakăripen 


„1 Kiresika” 

Kana sas kerdi i Olimpiăda rromane Chibăgi an0-o zude&co Ilfov, anGar o bers 2005, 
sel have vi cheja, khethanes penqge siklărnenca — avile an0ar e savorre riga e rumunikane 
themesqe - sas akharde ka-e Rumuniago Parlamento, an0-o Bukuresti, te malaven pen e 
rromane deputatoga, le rajega le Nikolajega le Paunosqo, te dikhen vi von sar sikavel o 
Parlamento, kaj keren but e parlamentărură. Kothe vi sas dine e diplome palal e rezultătură 
resle ka-o themutno konkurso kaGar e rromane siklăvne vi siklovnă. E Chave sasas akharde 
kaar o rraj o Gheorghe Sarău, thaj kana reslo anglal les0e jekh chavorro anGar o făros 
Craiova, puchlăs les: 

- But Sukar kaj tu lian jekh diploma, jekh lacho dujto than! Saj tu san anar i Sk/ola e 
gineca 13, kaj si direktăra i rrajni Frank? Kothe e siklăvne siklSn but laches lil! Nana-i kadja? 

I rrajni Frank sasas jekh manusni avili varekana anar i rig e Transilvaniagi thaj, 
besindoj kothe, maskar e „oltăncură” vi voj reslisas te avel la jekh cacutno thanutno 
phiravipen! Sar „pesqi skolărri” sasas an0-o rromano pero „O muj e Vaziaqgo” („Fara 
Luncii ”), kothe savorre sasas lage sas siklovne aj sikl&vnă: pâpură, mamă, kaka, bibă, dada, 
deja, phrala, phenă, sale, sală, boră, samutre, xanamika, sasuja, sastre, chave, Cheja thaj aver. 

Savorre 3anenas la thaj - sar voj sasas lenga maj bute 40 bersenar — ankalavde lage 
Jekh „bango anav”, i „rrajni i Kiresika”, kaj voj sasas... gudli sar jekh... fikni kiresa. 

O chavo dikhel karing o rraj o Sarău thaj phenel lesqe: 

- Va, rraja! Me sikl&vav kodola skolăe, tha” amari direktăra si i rrajni Kirestka, na i 
rrajni Frank! 

Savorre asandile, kaj o chavorro na 3anelas o Gacutno anav pesqe direktoraqo, 
patăindoj kaj o bango laqo anav, „i Kiresika, sasas laqo Gacutno anav! 

Butvar kadja si. Le manusen Gajlon len te akharen avere manusen palal lenqo 
„Xoxavno” anav, kaj si jekh anav „arakhlo” palal lenqo phiravipen, jekh anav savo phenel 
vareso palal kodole manusese. Voj korkorri vakărelas palal la0e: „Man si man jekh specidlo 
relăcia e rromane komunitetoca, si man siklovne, le savenge dada, pâpură vi prapăpură sas 
mirre sas siklovne!”. 


Mangimata 

1. Palal so sunen le siklărnes drabarindoj, vakăren palal les0e, tha” e dikhipnaca p-e kodola 
lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklărnesar — palemphenen savorrenga khethanes, 
inkerindoj, sa Kadja, o dikhipen p-o lil! 

2. Trujaren e lava prinzarde tumenar! 
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3. Xulaven savorre lava palal e vakăripnasge riga save kadala reprezentisaren len! 
4. Roden e xatărimata le biprinzarde lavenqge thaj sikl&ven kadala lava but laches! 


Lava maskar lava 


ankalavel vb. v. inkalavel. patăindoj vb. ger. crezând. 

bango anav sintag. poreclă. patăl vb. v. patăvel. 

Cacutn/o (-i, -e, -e) adj. vertitabil (-ă, i, patăvel vb. a crede. 

-€). per/o, -e m. cartier, =e. 

CajlSl vb. a plăcea; le manusen cajlon len phiravi/pen, -măta m.comportament, =e. 
oamenilor le place. sastr/0, -e m. socr/u, -l. 

inkalavel vb. a scoate. thanutn/o (-i, -e, -e) adj. local. 

inkalel vb. inkalavel. varekana adv. cândva. 

kires/a, -e f. cireaşă, cireşe. vaz/i, -ă f. câmpi/e, -i. 

kiresik/a, -e f. v. kiresorr/i, -ă. xoxavn/o (-i, -e, -e) adj. fals (-ă, falşi, —e); 
kireslin, =ă f. cireş, =. mincin/os (-oasă, -oşi, -oase). 


kiresărrii, -ă f. cireşic/a, -1. 
korkorri adj. singură. 
Parlamento m. v. Vakărlin. 


Te siklovas khethanes anar klăsa! 


1. Formarea adjectivelor cu ajutorul unor sufixe: 
a. Adjective formate prin derivare de la substantive şi verbe cu sufixul —valo/ -alo: 


anav > anaval/o (-i, -e, -e) lim > limal/o (-i, -e, -e) 

aspin > aspinal/o (-i, -e, -e) los > losal/o (-i, -e, -e) 

asvin > asvinal/o (-i, -e, -e) lovo > loval/o (-i, -e, -e) 

avdin > avdinal/o(-i, -e, -e) mas > masal/o (-i, -e, -e) 

baxt > baxtal/o (-i, -e, -e) muj > mujal/o (-1, -e, -e) 

beng > bengal/o (-i, -e, -e) mustăca > mustacal/o (-i, -e, -e) 
bibaxt > bibaxtal/o (-1, -e, -e) paj (pani) > (panăl/o) pajal/o (-i, -e, -e) 
bokh > bokhal/o (-i, -e, -e) phak > phakval/o (-i, -e, -e) 

Ccik > cikal/o (-1, -e, -e) rat > ratval/o (-i, -e, -) 

Chor > chorval/o (-i, -e, -e) Sil > silal/o (-i, -e, -e) 

dos > dosal/o (-i, -e, -e) Sing > Singal/o (-i, -e, -e) 

dud > dudal/o (-i, -e, -e) sir siral/o (ci, -e, -e) 

dukh > dukhal/o (-i, -e, -e) thud > thudal/o (-i, -e, -e) 

ger > geral/o (-i, -e, -e) thuv > thuval/o (-i, -e, -e) 

jag > jagal/o (-i, -e, -e) trus > trusal/o (-i, -e, -e) 

kan > kanal/o (ci, -e, -e) vast > vastal/o (-i, -e, -e) 

kanro > kanral/o (-i, -e, -e) ves > vesal/o (-i, -e, -e) 

kast > kastal/o (-i, -e, -e) zor > zoral/o (-i, -e, -e) 

kiral > kiralal/o (-i, -e, -e) zuv > zuval/o (-i, -e, -e) 


k&kalo > kokalal/o (ci, -e, -e) 


Echivalarea în limba română se face, de cele mai multe ori, prin adjective cu sufixul - 
Os, ca, de ex.: kastalo adj. lemnos, kiralalo adj. brânzos. 

Unele adjective, prin schimbarea valorii gramaticale, devin substantive, care, păstrând 
coordonata stilistică a adjectivelor de la care provin, se înscriu în sfera argotică. De exemplu, 
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de la substantivele de mai sus, kanro „„mărăcine”, sir „usturoi”, sing „corn ”, prin alipirea 
sufixului —(v)alo, se obţin adjectivele kanralo „„mărăcinos”, „buruienos”, siralo „usturoios”, 
singalo „cornut” şi respectiv, prin schimbarea valorii gramaticale, substantivele kanralo, 
siralo, singalo (care toate înseamnă „poliţai” în exprimarea argotică). 


b. Adjective formate din substantive, adverbe, verbe cu ajutorul sufixului —utno: 


acar > acarutn/o (-i, -e, -e) manus > manusutn/o (-i, -e, -e) 
agor > agorutn/o,,-i, -€, -e maskar> maskarutn/o (-i, -e, -e) 
akana > akanutn/o (-i, -e, -e) nakh > nakhutn/o (-i, -e, -e) 
anav > anavutn/o (-i, -e, -€) nord > nordutn/o (-i, -e, -e) 
angle > anglutn/o (-i, -e, -e) opral > opralutn/o (-i, -e, -e) 
andre > anBrutn/o (-i, -e, -e) opre > oprutn/o (-i, -e, -e) 

arcic > arcicutn/o (-i, -e, -e) orient > orientutn/o (-i, -e, -e) 
avdives > avdivesutn/o (-i, -e, -e) palal > palutn/o (-i, -e, -e) 

avri > avrutn/o (-i, -e, -e) pas > pasutn/o (-i, -e, -e) 

barr > barrutn/o (-i, -e, -e) paskernavni > paskernavnutn/o (-i, -e, -e) 
baza > bazutn/o (-i, -e, -e) phir > phirutn/o (-1, -e, -e) 

caco > cacutn/o (-i, -e, -e) rup > ruputn/o (-i, -e, -e) 

Chib > chibutn/o (-i, -e, -e) saj > sajutn/o (-i, -e, -e) 

cirla > cirlatutn/o (-i, -e, -e) sastri > sastrutn/o (-1, -e, -e) 
dand > dandutn/o (-i, -e, -e) ser > serutn/o (-i, -e, -e) 

ds > d&sutn/o (-i, -e, -e) Star > startutn/o (-i, -e, -e) 

dur > durutn/o (-i, -e, -€) sud > sudutn/o (-i, -e, -e) 

gav > gavutn/o (-1, -e, -e) tele > telutn/o (ci, -e, -e) 

jekh > jekhutn/o (-1, -e, -e) than > thanutn/o (-i, -e, -e) 

kast > kastutn/o (-i, -e, -e) them > themutn/o (-i, -e, -e) 
kernavni > kernavnutn/o (-i, -e, -€) vaxt > vaxtutn/o (-i, -e, -€) 
korkorro > korkorrutn/o (-i, -e, -e) zeno > zenutn/o (-i, -e, -e) 


manaj > manajutn/o (-i, -e, -e) 


c. Adjective formate din substantive şi adjective cu ajutorul sufixului -ikano: 


devel > devlikan/o (-i, -e, -e) murs > mursikan/o (-i, -e, -e) 
engl&zo > englezikan/o (-i, -e, -e) phral > phralikan/o (-1, -e, -e) 
gazo > gazikan/o (-i, -e, -e) raj > rajkan/o (-1, -e, -e) 

greko > grekikan/o (-1, -e, -e) rumuno > rumuniikan/o (-i, -e, -e) 
hindi > hindikan/o (-i, -e, -c) s&rbo > serbikan/o (-i, -e, -e) 
magăro > magărikan/o (-i, -e, -e) zuvli > zuvlikan/o (-i, -e, -e) 


mulo > mulikan/o (-i, -e, -e) 


d. Adjective care provin din formele de genitiv ale substantivelor (-qo, -gi, -qe, -qe reprezintă 
desinenţe de genitiv — singular şi plural): 

-esq/o (-i, -e, -e) [-osq/o (-i, -e, -e)]: dadesq/o (-i, -e, -e), ivendesg/o (-i, -e, -e), 
grastesq/o (-i, -e, -e) etc. 

-ag/o (-i, -e, -e) [-ăg/o (-i, -e, -e)]: chejag/o (-i, -e, -e), phenăg/o (-i, -e, -e), ratăg/o (-i, 
-e, -e) etc. 

-enq/o (-i, -e, -e) [-&ng/o (-i, -e, -e)]: baleng/o (-i, -e, -e), dadeng/o (-i, -e, -e), 
murseng/o (-i, -e, -e) etc. 

- ăng/o (-i, -e, -e) [-&ng/o (-i, -e, -e)]: zuvlăng/o (-i, -e, -e) / zuvl&ng/o (-i, -e, -€) ş.a. 
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Klasage thaj kheresge teme 


1. Căutaţi în dicţionare sensurile adjectivelor de mai sus, din cele patru categorii! 

2. Formaţi adjective de la următoarele substantive! 

avlin, bar, car, 6erbo, churi, dad, dej, foros, gazi, gono, grast, kher, len, men, naj, pani, phen, 
rroj, ternipen, thagar, sastipen, vurdon, zamutro. 

3. Formaţi adjective cu ajutorul sufixului -(v)alo de la următoarele substantive, pe care, 
în prealabil, le veţi traduce în limba rromani! 


apă durere lacrimă muc păduche 
ban foame lapte mustață putere 
brânză foc lemn nefericire râie 
bucurie frig lumină noroc sânge 
carne fum mărăcine OS ulei 
corn greşeală miere oţel ureche 
diavol gură mână pădure usturoi 


4. Traduceţi următoarele cuvinte în limba rromani! 

bărbos, înaripat, însorit, înspumat, paşnic, poliţai, sângeros, viermănos. 
5. Traduceţi cuvintele de mai jos, în limba rromani, şi grupaţi-le după desinenţele 
commune! 


acru cald larg negru slab (uscăţiv) 
adevărat copt mare nou smuls 
alb curat MIC plin subțire 
amar dulce moale rece surd 
bătrân gol mort roşu şchiop 
beat greu murdar sănătos tânăr 
bolnav gros nebun sărac transpirat 
bun încet (uşor) necurat sătul umbros 
uscat 
6. Formaţi adjective, prin derivare cu ajutorul sufixului -utno de la următoarele cuvinte: 
akana avri dur korkorro opre 
anav barr gav manus paskernavni 
andre Caco xarkum maskar rup 
angle dand kast nakh sastri 
arci€ d&s (dives) kernavni opral tele 


7. Traduceţi în limba rromani cuvintele şi sintagmele de mai jos şi grupaţi adjectivele 
obţinute după desinenţele commune! 


arab(ic), arăbesc dumnezeiesc 

(de) bărbat, (al) bărbatului elen 

bizantin englez(esc) 

botezat (de) fată, (al) fetei, femeiesc 
(de) cal, (al) calului fără de cap 

comun fără de tată 

cunoscut frăţesc 


domnesc fugit 
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german mărunt (scund) 
grec(esc) mincinos 

hindi mort 

(de) iarnă, (al) iernii (de) păr, (al) părului 
indian păros 

inimos (de) seară, (al) serii 
ivrit (de) soră, (al) sorei 
îmbunătățit (dres, reparat) spoitoresc 

legat vechi 

maghiar 


O 9-to jekhipen 


O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha” vi o barvalăripen e 
vokabularosqo thaj le gramatikane zanglimatenqo 


Vakăripen 


Dajeee, sode taksiură si len kathe!!! 

But sig, palal o peripen e komunismosqo, and-e sas komunistikane lole phuvă, e 
manusa but mangle te phiren vi avere themenbe te dikhen vi von sar si avere thanende. E 
rroma, sa kadja, phirde savorre phuv&ne. Ka-o starto rromano lumjaqo kongreso, inkerdo 
an0-i Polska, and-o aprilo 1990, avile but rroma, resle savorre themenar. Sa atunc, milajese, 
avili, e Rumuniae, jekh rromengi delegăcia, vazdindi kaGar o rraj o Marcel Courthiade. 
Maskar lene sasas vi jekh rromni anGar i Albânia. 

Sar tume sanen, vi kothe, lene, Albaniae, sasas komunismo thaj e regule sasas but 
tang, but zorale. Sar ekz&mplo, kothe, na sasas mestes te kines tuge jekh zenutno vurdon. 
Sasas numaj varesode tikne vurdona, sar taksiură. 

Kana kodoja delegăcia resli ka-o Bucureşti, an0-o milaj e bersesqo 1990, p-e străde 
sasas but tikne vurdona, tradine kaBar manusa; sasas lenge senutne, personălo, tikne vurdona, 
kinde lenar an0-e Causeskosgi perioda (Kathe, Rumunia0e, p-i vrjăma e lole epokagi, sasas 
vestes te kines tuge jekh kher, jekh vurdon, tha” na maj but! Na duj, na trin!). 

Kana i albanikani rromni dikhlăs kodobor but vurdona si an0-o Bukuresti, phendăs 
zorales: 

- Lele, daje, sâde taksiură si len kathe! 

% 

Tha” kasave „asavipnasqe” paramica maladilăm vi ame, kana gelăm avere themenbe, 
but sig palal o bers 1991. Sasas jekh „normălo” bută, kodolesBar ame ci maj dikhlămas ai 
atunc sar sikavel jekh aver them, savi infrastruktuăra isi len thaj kadja maj dur. Sasas amenqge 
Jekh baro streso te „putras” aver lămja, aver trujalimata. Te kines p-o drom anar jekh 
bikinipnasqo stradaqo moxtonorro jekh phiravipnasqo tiketo — te sas e busoga — si amen vi 
avdives jekh phari procedura! Manga sas kadja. Sasas te resav and-i Italia, an0-o bers 1992, 
ka-e trinto milajesqi skola rromane Chibăge. Kana reslem an0-o aerodromo „Fiumicino”, 
nakhlem — palal e sikavimata tradine maj anglal kaar e organizatărură — ka-o than, kajOar te 
3av e trinoga karing e skolago than, p-i Via Tiburtina. 

Ka-i găra, kana avilem te paruvav o aviâno le trinoga, dikhlem anglal mande varesave 
automatikane sopnă (trăpte), pe save sasas te te uklăv man, te resav opre ka-o trino. Dikhlem 
len aj phendem manqe: 

- Dikh, sar amene anb-i Rumunia! Nic kathe na san kadale sopnă! Vi kathe keren 
ekonomia sar sasas amene p-i komunistikani era! 
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Kana pasardem man lene, dikhlem, Devla, sar kadala sopnă phiren! Sar ucărde pen. 
Atun€ dinem man godi kaj von astarenas te phiren, feri kana von „xatăren” kaj varekon 
pasăvel karing lene! Xatărdem kaj isi vi aver chand te keres ekonomia... 

AtuncaOar, reslem „phirno” kasave but&ne thaj na maj sas man dar, tras, te 
„Zzumavav” neve phirimata, eksperience! 


Mangimata 

1. Palal so sunen le siklărnes drabarindoj, vakăren palal les0e, tha” e dikhipnaca p-e kodola 
lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklărnesar — palemphenen savorrenga khethanes, 
inkerindoj, sa Kadja, o dikhipen p-o lil! 

2. Trujaren e lava prinzarde tumenar! 

3. Xulaven savorre lava palal e vakăripnasqe riga save kadala reprezentisaren len! 

4. Roden e xatărimata le biprinzarde lavenqe thaj siklăven kadala lava but laches! 


Lava maskar lava 


inkl6I vb. v. inklovel. phirn/o, -e — m. versat, priceput; as; 


inklOvel vb. 1. a ieşi; a răsări. 2. a urca, a 
sui. 

lumjag/o (-1, -e, -e) adj. al (a, ai, ale) lumii; 
mondial; internațional; v. şi: sundalesqo. 
pasarel vb. a apropia; = pes a se apropia; v. 


maestru. 

phuv, =ă f. 1. pământ, -uri. 2. ţinut, uri. 
sopn/i, -ă f. scară, scări; treaptă, trepte. 
sundalesg/o (-i, -e, -e) adj. al (a, ai, ale) 
lumii; mondial; internaţional; v. şi:. 


ŞI: pasovel. lumjaqo. 
pasăvel vb. a se apropia. ucărel vb. a înălța; = pes a se înălța, a se 
peravi/pen, -măta m. doborâr/e, -i. ridica. 
peri/pen, -măta m. căder/e, -i. uklăvel — vb. v. inklovel. 
varesode — pron. câteva. 


Te siklovas khethanes anar klăsa! 


1. Găsiţi echivalente în limba rromani pentru următoarele expresii uzuale: 

1. Bună ziua! 2. De unde eşti? 3. Eu sunt din... (de la...). 4. Ce cauţi acolo? 5. Să te audă 
Dumnezeu! 6. Ştii rromanes? 7. Da, ştiu rromanes 8. Nu, nu ştiu limba rromani. 9. Să fiți 
sănătoşi şi fericiţi! 10. Ce faci? 11. Să dea Domnul! 12. Cât e ceasul? J3. Ce vrei de la el? 77. 
De unde vii? 15. lartă-mă! 76. Când te-ai născut? 17. Cum să nu? 78. Unde locuieşti? 79. 
Vino aici! 20. Intră! 2/7. Unde te duci? 22. Câţi ani ai? 23. Rămâi cu bine (cu Dumnezeu)! 24. 
Mergi cu bine (cu Dumnezeu)! 25. Spune-mi...! 26. Stai jos! 27. Bine ai venit! 28. Îţi 
mulţumesc! 29. Să fii fericit! 30. Staţi Jos! 3/. Cum te cheamă? 32. Câţi inşi sunteţi? 33. Nu 
este clar? 34. Este clar? 35. Poate mă auzi? 36. Da, da te aud! 37. la seama (Ai grijă de tine!) 
38. Cât (câți bani) câştigi? 39. Câţi copii ai? 40. Bună seara! 7/. Drum bun! 42. Bună 
dimineaţa! 43. Nu-i nimic! 44. La mulţi ani de ziua ta! 45. Nu mă tem de nimic! 46. Un An 
Nou fericit! 47. Te-ai temut? 468. La mulți ani! 49. Te rog... 50. Domniile voastre...! 57. Ce 
vrei (Ce mă rogi)? 52. Poftă bună! 53. Ce pofteşti (doreşti) de la mine? 57. Doamne, 
Dumnezeul nostru! 55. Ferească Domnul! 56. Care este numele tău? 57. Să-i ajute 
Dumnezeu! 55. Ce noutăţi ne aduci? 59. Care este numele lui (al ei)? 60. Nu cunosc numele 
lui (al ei). 6/7. Să fii sănătos! 62. Numele meu este... 63. În sănătatea ta! 64. Habar n-am! (Nici 
eu nu ştiu!) 65. „A fost odată ca niciodată...”. 


2. Traduceţi următoarele propoziţii! 
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1. Eu am trei copii, iar tu ai numai doi. 2. Eu aveam o casă frumoasă. 3. Tu aveai o fântână 
veche. 4. El are 50 de cărţi noi. 5. EI nu avea atunci mulţi bani. 6. Are şi ea două mere şi o 
pară. 7. Sora mea avea cinci frunze: una era verde, două erau galbene, iar altele două 

erau roşii. 8. Noi avem aici, în sat, case înalte şi frumoase. 9. Noi aveam şapte căruţe: două 
erau pline cu saci, trei erau goale, iar două erau pline cu fân. 10. N-aveţi nişte brânză acolo, la 
ţară, pentru că vrem să cumpărăm şi noi? 11. Voi aveţi case şi curți mari, frumoase, acum văd 
că nu mai aveţi nimic. Le-aţi vândut? 12. Ei au mulţi prieteni la oraş. 13. Ei aveau ochi negri, 
iar ele aveau mijlocuri subţiri. 14. Ele au copii deştepţi. 15. Ele aveau în păr bani vechi şi noi. 


3. Extrageţi cuvintele după părţile de vorbire şi aşezaţi-le în coloane diferite! 

„A, mirre kamle rroma!len, akana sanen so isi i rromani Ghib: kana sarkoj rrom azbal numaj 
p-i dialekta, vakerasa sar e kore phrala: numaj jekh kotor prinsaras, tha' jekh dives ka putras 
amare jakha thaj ka dikhas so i rromani Chib si jekh. Mirre patăvale rroma!len, phrala!len, 
an6-i mirri godi 1 rromani Chib si jekh €hib taman (precizo) ta'saj si puraneder e terne 
Chib&nar e Indiagere. Ma te sunas e xoxavne manusen kaj vakăren so i rromani Chib si jekh 
Chib corengiri ta lurengiri; cacipnas0e, i rromani Chib si jekh but pativali, purani, barvali, 
zorali ta'jekh Chib sar trebal te avel jekh €hib. An0-o agor, ka phenav tumenge, so o rrom 
prinardl palal i chib lesqi; nane i Chib prinzardi pal-o rrom. Odolesge, ma bistren la: kon 
bistrel la, bistrel pes." 

(Tumaro caco phral, dural, India0ar, J. S. Pathania; koOar-o lil "Marcel Cortiade: 
Drabaripnasqi pustik p-i Chib rromani” [Culegere de texte în limba romani], mss. 
tehnoredactat la Karjaa de Gh. Sărau, Karjaa — Bucureşti, 1991, p. 17). 


O 10-to jekhipen 


O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha' vi o barvalăripen e 
vokabularosqo thaj le gramatikane zanglimatenqo 


Vakăripen 


Kon mardăs? 

An-o bers 2004, kana samas ka-e Milajesqi skola rromane Ghibăgi kaBar o Năvodari 
(ka-i Kali Derăv), an0ar i grupa le siklărnengi, save inkerenas kursură, sasas vi jekh 
universităro psixologiagi vi pedagogiaqgi profesora, i rrajni Versinia Krecu, thaj pesqi amalin, 
Jekh kaldararicko chaj, i Kamelia Stânesku, kaj sasas kothe siklărni rromane chibăqi. 

Ka-e savorre kasave kursurură, von sa vrjăma besenas khethanes, but sukar xatărenas 
pen maskar lene. I Kamelia sasas agorali e fakultetagi e avrutne chib&ngi, voj agordăsas e 
hispanikani thaj i rumunikani Ghibă thaj, milajese, sasas akhardi kaOar o rraj Gheorghe Sarău 
te inkerel vi voj, pasal les0e vi avere siklărnenbe, i rromani chib, le ternenge vi le ternănge 
avile an6ar o sasto Them e Rumuniaqo te siklăven k-asti te resen vi von siklărene, pumare 
gavenbe vi forurene. E Kameluca but cajlălas la te sal p-e stadionură, kana khelenas e 
futbalistură, voj inkerelas e butsangle kluboga, e Cerxenăca („Clubul Steaua”), tha”, 
generalose, kamelas te dikhel vi ka-o televizăro e savorre tradine futbolosge khelimata. 

Jekhe rătăe, khelenas duj ekipe, i rumunikani avere avrutne futbolosqe ekipaga. | 
rrajni i Verzinia Krecu, sar sasas voj maj phuri kaar amari €haj, achili and-o lengo 
apartmânto, thaj i Kameluca geli-ar avri avere ternenga vi ternănga te dikhen khethanes e 
futbolosqo maripen maskar kodola duj ekipe. O udar achilo putardo, thaj, palal so agordăs pes 
e sportosqi kompeticia, i Kameluca irisajli te sovel, kaj achilăsas pesqi kolega, i rrajni Kr&cu. 

Sar sasas sukar barărdi, i Kameluca mardăs ka-o udar. I rrajni Krecu puchlăs: 

- „Kon mardăs?” 
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Atunc, i Kameluca — kovle vakega, patăindoj kaj i rrajni passovel — phenel: 

- Me sem, rrajnie! 

- Na, Kameluce! Puchlem tut „Kon mardăs ka-o fătbalo?”, na ka-o udar! 

- Aaaaa! Marde „e amare”, e rumuncură! 

- Av andre, gudlie! 

Thaj astarde pen te asan thaj te maj den paramică palal aver kasave „lingvistikane” 
maladimata. E lava si len, sa vrjâma, maj but xatărimata... Si te arakhes o maj lacho konteksto 
kaj von inkl&n....Kodolesar kana „mares” ka-o udar maj phenel pes kaj tu „durdes” an0-o 
udar. Von sine sinonimură. 


Mangimata 

1. Palal so sunen le siklărnes drabarindoj, vakăren palal les0e, tha” e dikhipnaca p-e kodola 
lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklărnesar — palemphenen savorrenga khethanes, 
inkerindoj, sa Kadja, o dikhipen p-o lil! 

2. Trujaren e lava prinzarde tumenar! 

3. Xulaven savorre lava palal e vakăripnasqe riga save kadala reprezentisaren len! 

4. Roden e xatărimata le biprinzarde lavenqe thaj sikl&ven kadala lava but laches! 


Lava maskar lava 


agoral/i, -ă adj, s. f. finalistă, -e; del agor vb. agordel. 

absolvent/ă, -e. durdel vb. a izbi, a bate (în uşă, în fereastră 
agordel vb. a termina; v. şi: del agor. ). 

avrutn/o (-1, -e, -e) adj. extern (-ă, =, =e); kaj asti te sint. ca să poată să. 

străin (-ă, i, =e). k-asti te sint. v. ka] asti te. 

barărel vb. 1. a mări. 2. face mare, a creşte. pumar/o (-1, -e, -e) adj. pos. al lor propriu 
3. a dezvolta. 4. a cultiva. (personal), a lor proprie (personală) ai lor 
butsangl/o (-i, -e, -e) adj. renumit (-1tă, - proprii (personali), ale lor proprii 
iţi, -ite). (personale). 

Ccerxen, —ă f. stea, stele. sovel vb. a dormi. 


Te siklovas khethanes anar klăsa! 


1. Citiţi, traduceţi, învăţaţi! 

1. Kon but kamel te xal, kodova ni avela €ajlo! 2. Mansi man dar k& voj ni avela tumenbe. 3. 
Avresar Saj te azukeres, thaj lenar nic! 4. Anzar i căxra kothe, kaj na phurdel i balval! $. 
Phen amenqe sa, sar sas! 6. Phirel lesqi Ghib, sar i porri e suklesqi. 7. Dikhen so kerdăs o 
rrom! 8. Me sa kamav te mothav tuge te aves manbe! 9. Puch kana vov avel amenbe! 70. 3a 
palpale, kaGar avilăn! //. Pharavdem sa i soba (livni) thaj na arakhelm (i buti). 72. Von gele 
te phiraven pen an0-o făro. 13. E phures te siklăres, sar e mules te sastăres! /4. Atunc, 
thowdăs pes o beng palal lesqi korr te kerel kodja. 75. Voj n-astil te Chinel pes kaar-i buti. 
16. E droma ulaven pen kadje: jekh p-i bangi (zervi) rig, aver pe caci (daxni) - rig. 77. 
Xasajlăs sar i suv an-o khas! /8. Vov trail sar i khajni k-o asav. 79. Vov xutilel sa, so perel 
lesqe tela-vast. 20. Vov n-astil te ruvdil, kana den lesqe duma. 27. Le tirri săma, so mothos! 
22. Kamav te avav sar tube. 23. P-o kham e jakhenga saj dikhes, thaj lae n-asti dikhes, kadja 
de sukar si! 24. Phirel palal les6e, sar i mica (bili saneli) pala-o goj! 25. Voj phendăs feri jekh 
vorba, thaj te del dăma na kamel. 26. Te na avilăsas i sâlka, n-as te aven vi krenzi. 27. Me 
kerav, sar tu i phendăn. 28. N-asti phenes so vov na-i lacho! 29. Von aiven/train sar o sukel 
thaj e micaga. 30. Sar te phenav tuge, me dikhav so tu ci san caci! 


102 


2. Învăţaţi citatele de mai jos şi traduceţi-le în limba română! 

„Jekh năcia bi standardone Chibăgi si jekh năcia biskolagi, si jekh năcia vesesqi, aj le aver 
manusa na tretisaren la serioz.“ (Răjko Djuri€). 

„„O drom le rromenqo nakhel an6ar i phuv le gasengi: n-asti te kerel pes i emancipăcia le 
Jekengi bi te ekzistisarel i emancipăcia 1 emancipăcia le averenqgi.“ (Râjko Djuric). 


3. O Prezidento Vaclav Havel le rromenge 

“E buzutne manusikane xakaja si: O barrabarripen (egalipen) karing o kanon, ţkaring o xakaj 
Jekhe demnone rajosqo thaj o etnikano thaj nacionâlo 1dentipen. E manusa nan-i lache vaj 
bilache, von si jekh ja avere rasagere, jekhe ja avere etnikane grupage. Kon bistrel akava si 
rasisto. P-i Phuv si but răse, sela, etnikane grupe, endaja vice, nămură vaj kumpânie). Maskar 
lene si difer&nce koar i historia, koar tradicia, varvar vi koar o Chand sar keren godi, sar 
dikhen o realipen, sar dikhen o trăjo (3ivipen) thaj sar keren pumaro 3ivipen. Palem, savorre si 
manusa, savorre si barrabarr mamuj o Devel thaj, sar 3ene, savorre si godorvale (responsăbilo) 
pal-e ăkcie so keren, vi lache, vi bilache. Trebal te konstituisaren, jekh baro khetanipen, savo 
te traisarel an0-o respekto averesqe thaj le averenge diferencienge”. (O Prezidento Vaclav 
Havel le rromenqge; Rromani v&rsia: o Marcel Courthiade; anar e „Informaciaqo li e rromane 
Uniagoro“, N. 1-2, i 10-to rig). 


Te aven saste vi baxtale thaj te sikloven sa so ame 
siklărdăm tumenqge kadale dujtone modulose! 
Azukeras tumen vi trintone modulos0e! 


Manar: o autoro, o Gheorghe Sarău 
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O IIl-to MODULO (oprutno nivelo) 
Modulul al III-lea (nivel avansați) 


În cadrul Modulului al III-lea, rezervat cursanților avansați (care au urmat primele 
două module, indiferent dacă sunt sau nu vorbitori nativi ai vreunui dialect rrom), vor fi 
parcurse texte rrome provenite din întreaga lume, circulate pe internet, care oferă cursanților 
material de lucru extrem de important pentru aprofundarea cunoştinţelor dobândite în primele 
module, astfel încât exprimarea scrisă şi orală a cursanților să se ridice, în cunoştinţă de 
cauză, cu mult deasupra textelor analizate aici. 

Când vorbim de limba rromani contemporană, trebuie să avem în vedere câteva 
provocări, care, de fapt, constituie soluţii pentru cultivarea limbii rromani. În câteva cuvinte, 
este vorba despre: 

1. Cunoaşterea şi respectarea grafiei oficiale a limbii rromani, stabilită de Congresul al 
IV-lea al IRU (Polonia, aprilie 1990); 

2. Cunoaşterea şi respectarea normelor de redactare, de punctuație şi ortografice; 

3.Cunoaşterea alterărilor fonetice înregistrate în limba rromani scrisă şi vorbită şi a 
modalităţilor de reconstrucţie a formelor alterate; 

4.Cunoaşterea şi aplicarea mecanismelor de adaptare la specificul limbii rromani a 
cuvintelor ce reprezintă substantive masculine şi feminine, provenite din alte limbi; 

5. Cunoaşterea şi respectarea normelor gramaticale rrome; 

6. Cunoaşterea şi aplicarea mijloacelor interne de îmbogăţire a limbii rromani 
(derivare prin sufixare şi prefixare, compunere). 

Pentru aceasta, este nevoie ca toate textele rrome din secţiunea de faţă să fie parcurse 
unitar, după următoarea schemă: 

“Del pes e butăqo teksto [text original, doar pentru lucru în clasă] /..../ Mangimăta 

1. Keren i normalizăcia e dine tekstosqi an6-i oficiălo grafia e rromane chibăgi, savi 
sas adoptisardi ka-o IV-to Maskarthemutno Kongreso IRU anar o bers 1990, k-i Varsovia! 
Procedaţi la normalizarea textului dat în grafia oficială a limbii rromani, care a fost adoptată 
cu prilejul celui de-al IV-lea Congres Internaţional IRU, în anul 1990, la Varşovia! 

2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciage observăcie, save dikhen o 
redaktisaripen e tekstosqo! Consemnaţi observaţiile (ortografice şi de punctuație) ce privesc 
redactarea textului! 

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! Căutaţialterările 
fonetice şi prezentaţi-le pe larg! 

4. Prezentisaren savorre morfologiage vi sintaksage partikularitetură arakhle an0-o 
teksto! Prezentaţi toate particularitățile morfologice şi sintactice identificate în text! 

5. Cirden avri anQar o teksto savorre leksikălo dikhimata thaj prezentisaren len! 
Extrageţi din text toate observaţiile de ordin lexical şi prezentaţi-le! 

6. Ambolden o dino teksto an0-i rumunikani Chib! Traduceţi textul dat în limba 
română! 

De bună seamă, în cadrul unităților de învăţare — predare vor fi incluse şi noţiuni 
teoretice noi, dar şi traduceri din limba română în rromani. 


Important Textele de lucru nu au fost redactate, ele servind tocmai pentru reperarea 
de greşeli necesare comentariilor. 


O 1-to jekhipen 


Del pes e butăqo teksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 
E Romengri Baht 
E devleskoro kidipesko dives aviyas... Yek dives o Devel te jene bari bahti tedel 
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mangiyas.Savore jenenge vakerdas;tumenge bahti kadava kado yek diveste. 
So si e devlestro yek mangipe sine e jenengar: kado diveste kakidav tumen,kadav tumenge 
bari bahti. Sosi tumen savore jene o kam sar nabiyandiyas kamen angal mange, Kakidindon. 
Kadav tumenge but bahu. 
E devleskoro kidipesko dives aviyas. E ispanyola rati uştine nikine to drom. avine te 
devleskoro anglal. Pende te devel; amen aviyam devleya. O devel pendas; tumen o kam sar 
nabiyandiyas aviyenis, me so pendom tumen kerdenis, len tumenge but bahti. 
E turka rati uştine, nikine uco dromoske. O dolada o kam sar nabiyandiyas avine devleskoro 
anglal. Pende; amaro baro devel, aviyam tuke anglal. O devel dikas o kam nabiyandiyas. 
Pendas tu turka; tumen so pendom kerdenis len tumenge but bahti. 
E inglisa rati nikine baro, ugo dromoske. Qarik gine but gine. O kam sar nabiyandiyas odala 
da avine devlestro anglal. Dikas o devel o kam nabiyandiyas Diyas te inglisa but bari baht. 
Savore jenengre grupa avine line pumaro baht. 
Amare roma mangen tekeren pirnipe. Tu drom kay kanikon rat napaşine .Pende savore 
jenengar anglal te jas,o devel te del amenge but baht. Rati beşte beşte kerde but vorba .Avilas 
lengro paşipe. Savore paşine. O kam kaykabiyandiyol adala uştine. Yek dikle o kam kanikola. 
Sugo sugo nikine tu drom. Qarik gine but gine e roma bukayine. Yek dikle sar cana tu drom 
mamuqa. Adala qane mamuqga, qarik qane but qane. O bahti bistarde. 
Yek rom pendlas: a romalen amen so kerasa? o devel bahti kadel o kam biyandiyas. Amen 
akana so kakeras. Piren sugo to devel anglal tejas. Te del amari bari baht. 
E roma savore avine te dovel anglal. E roma pende amaro baro devel aviyam anglal tuke. De 
amenge ti bari baht. O devel dikas o kam biyandiyas. A romale me tumenge so pendom. O 
kam sar nabiyandiyas alen mange anglal te dav tumenge but bari bahti. Akana nagiyas mange 
bahti. nanay tumenge kay kadav bari bahti. savoren dilom ,o kam sar nabiyandiyas. E roma te 
dovel: devleya amare gave, giya so gqaqgan, amen so kakeras.?kate kamaqas? 
O devel lenge duganiyas,qodilas „pendlas lenge; a romalen tumari baht kate janena: me but 
baht kaydilom savore jenenge. tumen tumari baht lengar roden. 
amare roma kodo dives kada dives pumaro bahti aver jenengar opral rodona. o devlesro bahti 
operlenge kaynasi, savore roma gore, bugale. te mate miizika başavene, kelavena lena love. 
sevi qoyena te gava jana gayipen mangene sevi dena. plastika, sastera kidena biknena lena 
love. E roma kodo dives kada dives bi bahtale. 

Mangimâta 

1. Keren i normalizăcia e dine tekstosqi and-i oficiâlo grafia e rromane Chibăgi, savi 
sas adoptisardi ka-o IV-to Maskarthemutno Kongr&so IRU anar o bers 1990, k-i Varsovia! 

2.Xramosaren e vortografikane vi punktuaciage  observăcie, save dikhen o 
redaktisaripen e tekstosqo! 

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 
savorre morfologiage vi sintaksage partikularitetură arakhle an-o t&ksto! 

5. Cirden avri an0ar o teksto savorre leksikălo dikhimata thaj prezentisaren len! 

6. Ambolden o dino teksto an0-i rumunikani Ghib! 


Teoretikane zanglimăta 


Fonetikane akcidentură 

Kana vakăras palal o barărdo aspekto jekhe Chibăgo, si te risparas kaj o prinzaripen e 
fonetikane rimomimatenqo (le akcidenturengo) si jekh anGar o maj anglutno mangipen, savo 
si te avel lino an0-o dikhipen, po but kana o barăripen e Chibăqo kerel pes jekhe 
xramosaripnasqe Ghandese. 
Rromane Chibăe, arakhas: 

I.Fonetikane akcidentură, kana o baripen e lavesqo paruvel pes: 
a.anar o xarnăripen (kana xarnărel pes, kana sadărel pes o lav); 
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b.anar o barăripen (kana o lav barăl an8-o lunsipen / dilgipen); 

II.Fonetikane akcidentură, kana o baripen e lavesqo na paruvel pes 
Kathe, kadale I-tone Jekhipnas6e, vakăras palal /. Fonetikane akcidentură, kana o 
baripen e lavesqo paruvel pes 
a. anOar o xarnăripen (kana xarnărel pes, kana sadărel pes o lav) 
1. ] sinkopa (vaj i konrrăkcia le lavesqi), kana perel, ka-o maskar e lavesqo, jekh silăba vaj 
jekh formăcia, vaj kana paruvel pes v, nakhindoj an-i paskonsonanta -w, vaj aver 
konsonânta rimosarel pes aj xasarel pes: 
a. po but, an6ar o xasaripen / o nasalipen e vokalaqo -i-: mirro > m-rro > m-o > mo; mirri 
> m-rri > m-i >mi; mirre > m-rre > m-e > me; firo > t-ro>t-o>to/tă; iri > tri iti >tu/ă 
> Ki; fire > t-re > t-e > te /t& > ke th.a. 
b. anar o xasaripen avere vokalaqo vi, po dur, jekhe konsonantaqo vaj jekhe 
formaciaqo: kadaja > kadja > kaja > kja; kodoja > kodja > koja th.a.; 
c. anGar o butvarno nakhavipen e konsonantaqo -v- an6-i paskonsonânta -w- vi, po dur, 
3i ka-o xasaripen laqo: chavo > chawo > chaw > chao > cho”; Devel > Dewel > De-el > Del; 
dives > diwes > di-es > dies > dăs; rhovel > thowel > tho-el > thol; savorro > saworro > sa- 
Orro > sa-rro > sa-o > sa; savorri > saworri > sa-orri > sa-rri > sa-i > să; savorre > saworre > 
sa-orre > sa-rre > sa-e > sa; siklovel > siklăwel > siklăel > siklăl; kava > kawa, vesengoro > 
vesenq-ro; avilo > awilo > ailo > alo; avili > awili > aili > ali, kerav > keraw > kera” th.a. 
d. anar o rimosaripen e konsonantaqo -n- vaj avere formacienqo: 
asvină > asvija > asvja > asva; patrină > patrija > patra > patra; pesqo > peqo > p-o > po, 
pesqi > pedi > p-i > pi; pesqge > pege > p-e > pe; lesqoro > lesq-ro > leq-ro > leqo; lesgiri > 
lesq-ri > legq-ri > leqi; lesgere > lesq-re > leg-re > lege; kadava > kava; kadala > kala, kodola 
> kola; traisarel > trail, sivisarel > sivel th.a. 
2. ] afer&za (kana ka-o sird / ka-o astaripen jekhe lavesqo xasarel pes jekh konsonânta, jekh 
vokăla vaj jekh silăba, varvar, kasave sadărimata thavden jekh palal avres0e). / afereza asti te 
avel dikhli ka-e: 

a. sikavale pasutne sarnavnă: kadava > adava > dava > va; kadaja > adaja > daja > 
Ja; kadala > adala > dala. Saranes, vi k-e sikavale durutne sarnavnă malavas kadava 
proc&so: kodova > odova > dova > ova; kodoja > odoja > doja > ja; kodola > odola > dola 
th.a. 

b. adverbură: karhe > athe; kothe > othe; opral >"pral; kaQar >"Bar th.a. 

c. verbură: xulavel > ulavel; xatărel > atărel:; xurăl > urăl th.a. 
3. 1 elizia (kana, ka-o agor jekhe lavesqo, perel i palutni vokăla, anglal aver vokăla, kaj si ka- 
o astaripen avere lavesqo - po but anglal jekh artikulo: o, i, e/&, &//il/o0l): ana o > and-o > 
an-o (kathe, vi o sadăripen); anda i > an-i > an-i (kathe, vi o sadăripen); ana e > anb-e > an- 
e (kathe, vi o sadăripen); anda &l > an0-ăl > an-ăl (kathe, vi o sadăripen); kaj o > ka-o > k-o; 
kaj i > Ka-i > kK-i; kaj e > ka-e > k-e; kaj €l > ka-ăl > k-âl,pao >p-o;pai > p-i;pa e > p-e; pa 
el > p-El th.a. 
4. 1 apokopa (kana ka-o agor jekhe lavesgo perel i agorutni konsonânta vaj kana anar le duj 
agorutne konsonânte kaOar o agor e lavesqo perel jekh vaj le duj): baxr > bax”; cacipen > 
cacipe” vaj [cacimos > €acimo”” |]; grast > gras”; kast > kas”; vast > vas”; vust > vus”; ternipen 
> ternipe” vaj [ternimos > ternimo”]; le rromes > le rrome”; rromanesBe > rromanes > 
rromane”; gasikanes0e > gasikanes > gazikane”; anGar > ana”; anglal > angla” th. b. a. 
5. 1 haplologia (sar jekh speciălo fărma e disimilaciagi), kana jekh miazutni vaj sajekh silăba 
xasarel pes:  kiralalo > kir-al-al-o > kiralo th.a. 
6. 1 ecthlipsa (dikhel pes kana jekh lav si agordino an0-jekh vokăla, thaj i avutni vokăla 
kaar o astaripen e dujtone lavesqo xasarel pes): na besava an6-el chaja > na besava-n0-ăl 
Chaja (te na kerel pes i konfuzia, an0-i dujto situăcia „an0-8l Chaja” si i apokopa, anGar kodoja 
ke i agorutni a pelăs anglal i vokâla 6). 
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7. O xasaripen e aspiraciaqo / e “phurdipnasqo” (kana perel o bas “h" anar le aspiraciage 
purane indikane basa ch, kh, ph, th): Chavo > €avo; jakh > jak”; drakh > drak”; kher > k'er; 
kham > k'am; phabaj > p'abaj; thagar > t'agar; phenel > p'enel th. b. a. 
8. O sadăripen le sarane konsonantenqo (Kana arakhen pen duj kasave sajekh konsonânte): 
ambrollin > ambrolin; sovvardes > sovvardes th. a. 
9. 1 siner&za (kana duj pasutne vokăle - tha” save si thanărde an-e verver silăbe - formisaren 
jekh nevi formăcia, jekh diftângo, kaj vakărel pes and-i sajekh silăba): bi-av > băv; pi-av > 
păv, di-as > dăs, rromni-a-ga > rromnăga th.a. 
10. Aver fonetikane rismosarimata / akcidentură 

a. O butvarno xasaripen / o nasalipen e konsonantaqo -t- anar o adzektivâlo sufikso - 
utn/o (-i, -e, -e, -e): kastutno > kastuno; ruputno > rupuno, sovnakajutno > sovnakajuno > 
sovnakuno th.a. 

b. O xasaripen e paskonsonantaqo -j-: rasajni > rasani; sosojni > sosoni th. a. 

c. O rimosaripen e agorutne gruposqo -ni (tha” na vi le mocionalone sufiksosqo -ni!) 
vi lesqo nakhavipen an-i paskonsonanta -j: balani >balaji > balaj; pani > paji > paj; kuni > 
kuji > kuj th.a. 


b.anar o barăripen (kana o lav barbl an6-o lunzipen / dilgipen) 

1. I proteza (o inkl&vipen anglal / ka-o astaripen jekhe lavesqo jekhe vokalaqo vaj 
jekhe bietimologikane konsonantaqo): 

a. 1 vokâla a-: 

- ka-o Sird / astaripen varesave verburenqo: kharel > akharel; kusel > akusel rakhel > 
arakhel; resel > aresel:; starel > astarel; sunel > asunel; Zukerel > azukerel th. a. 

- ka-o Sird / astaripen nesave substantivurenqo: băv > abăv,; gor > agor; lav > alav; nav > 
anav; săv > asăv th.a.; 

b. o konsonantikano gripo am- (ka-o sird varesave verburenqo): boldel > amboldel 
th.a.; 

c. e konsonânte v- vaj S- (anglal e substantivură, e adzektivură, e verbură): udar > 
vudar; ust > vust; uzo > vuzo, suzo, uzărel > vuzărel, suzărel th.a. 

2. 1 anaptiksa (kana inkl5l jekh vokâăla maskar duj konsonânte, butvar k-asti te avel 
laches vakărdino jekh lav): buzvar > butivar; kirvi > kirivi; kirvo > Kirivo; mezmeri > 
mezimeri; richni > richini th.a. 

3. 1 epenteza (kana inkl5 jekh bietimologikani konsonânta): marro > manro 
(mandro, mangro); xarro > xanro (xandro, xandro); karro > kanro (kandro, kangro); lago 
> lasqo (ka-e Karpatikane rroma) th.a. 

4.1 diereza (dujsilabikano vakăripen jekhe vokalikane formaciaqo, kerdi an0ar duj 
elementură jekhe silabage, kana jekh diftongo d-asti nakhel an0-jekh hiăto, vaj jekh pasvokăla 
Jekhe diftongosqi nakhel an6-i pherdi vokâla): akuz. daja > da-ia > dia, akuz. chaja > cha-ia 
> Chia. 


O 2-to jekhipen 


Del pes e butăqo teksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 
And?o kurko naslo o Papa Francis phendja le Rromenge kaj Sunenas and'o Vatikano ke “avili 
e vriamja te peraven [thaj na peravas?] e dolmutani vorrucija, e imaginacutni gundurja preciv 
lende, o bipatjajimos pe so”l duj rig, Rrom "aj gadze . . . te trajin patjivales, te na den le 
gadzenge kak razono te nikeren vorrucija vaj velnin preciv lende,” thaj te ankolisaren-pe anda 
xoxajimata, athavimata thaj marimos. Zorales fal ma ke sare kakalendar eksplikil o Papa e 
dolmutano vorrucija pa soste dja duma. Amborim thaj te mangel o Del, and'ekh nevo divano, 
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akanas kam-eksplikil anda soste e Khangeri Katoliko kinovisarde le Rromen and'e 
Inkvizicija—le perve Rroma gonime k'e Amerika and”o desupandzto veko aresle kothe le 
khangerijake vastendar—vaj vi phenela anda soste o Vatikano dzi k'adjes ci izvinisardja anda 
soste ci kerdja khanti te lel e partija le miji Rromengi, kaj kinovajle and'o Porrajmos (nitala 
djas izvinimos le Biboldenge!), vaj anda soste dzi k'akana ci dja palpale e butja corde le 
Rromane prizonerendar and'o lager Jasenovac, sa dine le Vatikanoske, dazi ke butivar 
puchljam lenge.(Jan Hancock) 


Deutsche Welle ano romanes 
Interview e Dr.Rajko Djuricesa, motovel palo 27. Januaro 
"Mashkartemutno dives lepardipaso pala samudaripa” 
Duk Sintegi vi Romengi saste djivdipaski 
Avdives si dives samudaripaso dives bibisteripaso mudardengo ano Holokausto, avdives 
irinas amaro endipa ko majbilache bersha ani Sitno vi Romengi istorija.27.januaro 
motovgjape ano 1.novebro 2005. bersh rezolucijasa Generalno tagaripaso UN,soske gova 
dives 1945.bersh e sovjetsko trupe azutisarde e majbilacho nacistikano logoro mudaripaso ani 
Evropa -Ausvic. 
Ano Dujto maripa ,ano holokausto mudarde miliono hem 200 milja Romen vi Sinten. 
Germanija ano 1982.bersh. motovgja avgo drom kaj si kerdo holokasuto ja samudaripe vi 
upro Sintora vi Roma."E duk via svin Romengi vi Sintegi si shtepelo ane lumnajko badani , sa 
jekh so e Sintorav vi Roma djivdisarde e holokausto „von vi avdives si patome.Sakova 
pogromo „diskriminacija vi agresija si jekh sikavipa kajh e lumnja panda vilesa vi sheresa 
nim liljas e chachipa e holokausto ja samudarpe e Romengo",penel e R.Djuric.Vi naj sal gova, 
e chachipa motovdo tari rik e germanija Kaj si kerdo samudaripe upro Sintora vi Roma si cra 
gechi vakerdi.E Germanija gova avgo drom motovgja ano 17.marto 1982.bersh ko bersha e 
Kancalaresko Germanijako Helmut Smit, gova gechi vakerdo samudaripen si jekh gechi 
vakerdo anglo gova vi upro Bibolde,penel e Djuric.Majbut Sintorav vi Roma si mudarde ani 
Germnaija vi ki goja gole bershengi rashja Bipandli Rashja Hrvatska .Trujal gova si mudarde 
vi ani Polska,Italija,Holandija,Belgija,Cesko,Slovacko,Srbija,ano pufja e SSSR- 
eski,Madjrasko,Rumunija,Grcko,Svicarsko vi Svedsko, kaske bershenca ni djanelpe sine kaj 
line jekh tan ano holokausto. 
Autori: N.Osman, Redaktori ano Radio Deutsche Welle Program Romanes 

Mangimăta 

1. Keren i normalizăcia e dine tekstosqi an6-i oficiălo grafia e rromane Chibăgi, savi 
sas adoptisardi ka-o IV-to Maskarthemutno Kongreso IRU anar o bers 1990, k-i Varsovia! 

2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciage observăcie, save dikhen o 
redaktisaripen e tekstosqo! 

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 
savorre morfologiaqge vi sintaksage partikularitetură arakhle an-o t&ksto! 

5. Cirden avri an0ar o teksto savorre leksikălo dikhimata thaj prezentisaren len! 

6. Ambolden o dino tăksto maj opre an6-i rumunikani Chib! 

7. Ambolden o tăksto dino maj tele rumunikanese! 


Teoretikane zanglimăta 


Kathe, kadale II-tone Jekhipnase, vakăras palal JJ]. Fonetikane akcidentură, kana o 
baripen e lavesqo na paruvel pes 

Fonetikane akcidentură, kana o baripen e lavesqo na paruvel pes 

Kadala tipură sine dikhle sar verver fonetikane nakhimata / paruvimata: 
a. nakhimata le konsonantenqo (an6-e aver konsonânte) 
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1. O nakhipen le „zorale” konsonantengo an-e penge „kasuke” sute (po but ka-o agor jekhe 
lavesqo), sar sine konsonânte anar e sute: d> t, Z>s,3 > 6,v > f. Sar ekzemplură: dad > 
dat; kez > kes; pan > pan6; asvin > asfin; nasvalo > nasfalo th.a. 

2. O nakhipen le „kasuke” konsonantenqo an0-e penqge „zorale” sute, sar k > g vaj s > z: 
kadava > gadava; kodova > godova; kadaja > gadaja; kodoja > godoja; kadala > gadala; 
kodola > godola; asvin > azvin, grastni > grazni, pisdel > pizdel th.a. 

3. O butvarno nakhipen e konsonantaqo „„v” an6-i paskonsonânta w |u| (bi te xasarel pes), 
kadyal: 

- an6-i anglutni pozicia: vov > Wov; voj > Woj; von > won th.a. 

- an6-i maskarutni pozicia: gava > gawa; kerava > kerawa; phova > phowa; phuva > phuwa; 
thuvali > thuwali th.a. 

- an-i agorutni pozicia: phuv > phuw; kerav > keraw th.a. 

Varvar, i konsonânta v nakhel an6-i konsonânta p: dikhav > dikhap, kerav > kerap th.a. 

4. Verver nakhimata le konsonantenqge an-e aver konsonânte, kana s > c, kh > c, th > ch, 3> 
Z, d>z,c>hvajjth.a. 

Ekzemplură: solax > colax, khil > cil, thol > hol, them > Chem, 3amutro > Zamutro, chej > 
sej, di > zi, luludi > luluzi, tuga > tuha, tuja th.a. 

5. I disimilăcia. Kana jekh sajekh bas (jekh konsonănta) vaj jekh but miazutno bas inkl6l duj 
var an0-sajekh fonetikano kont&ksto, atiinc paruvel pesqe vakăripnasqe xarakteristike vaj 
xasarel pes, an0-jekh anar le duj kodola inklSvimata (isindoj phares vakăripnasqo vas 
varesave vakărne). Ekz&mplură: barvalo > balvalo; ambrol > amblol th.a. Vaj, kana xasarel 
pes, kana si jekh sasti disimilăcia: prinzanel > pinsanel th.a. 

6. I asimilăcia (o paruvipen jekhe vaj duje vakăripnasqe xarakteristikengo jekhe basesqe, sar 
influenca avere miazutne basesqi, arakhlo an0-o pasutnipen). | asimilăcia saj te avel: a. 
vokalikani vaj b. konsonantikani. 

I konsonantikani asimilăcia: balval > balbal, gilavel > gilabal, prinsanel > prinzarel th.a. 

7. 1 akomodăcia (sar jekh speciâlo asimiliaciagi forma), dikhli, an0-i vakărdini Chib, sar o 
nakhipen le konsonantenge grupurenqo -vn- an0-o gripo -mn-, -xl- an6-o grăpo -vl-, vaj -pn- 
an6-o grupo -mn/m-: gilavno > gilamno, basavno > basamno, guruvni > gurumni, buxlo > 
buvlo, fernipnasqo > ternimnasqo > ternimasqo (kathe, an-i palutni situăcia, si o nakhavipen 
e konsonantikano gruposqo kaar e genitivosqe forme -pn- an6-i konsonânta -m-). Sa kadja: 
phuripnasqo > phurimnasqo > phurimasqo th.a. 


b. nakhimata le vokalenqo (an6-e aver vokăle) 

Vi sar an0-e aver Ghibă, e vokăle asti te paruven pen le averenga, sar an0-e kadala 
ekzemplură: ves > vos vaj > v&s; xiv > xiv vaj > xev; sil > Săl; kher > kher; zoralo > zuralo; 
mirro > morro > munro > minro; kerdăvel > kerduvel, kerdem > kerdom (kerdâm, kerdăm, 
kerziim) th.a. Kathe, si o than te risparas / liparas vi le semantikane valăre le vokalenge a thaj 
o an-i dihotomia “pasutnipen”/ “duripen”, kodolesqe, sar sanel pes, rromane Chibăe, i 
voklăla a sikavel, sa vrjăma, o pasutnipen, thaj i voklăla o sikavel o duripen: kathe / kothe; 
kadava / kodova; kadaja / kodoja; kadala / kodola; kazom / kozom; kabor / kobor th.a. 

I asimilăcia (o paruvipen jekhe vaj duje vakăripnasqe xarakteristikenqo jekhe basesge, sar 
influenca avere miazutne basesqi, arakhlo an0-o pasutnipen). 

Ekzemplură vokalikane asimilaciage: gilabel > gilabal; trebul > trubul; bileto > belăto; 
revista > rivista; vakărel > vakerel th.a. 


c. nakhimata / paruvimata le silabenqo (varvar vi le konsonantenqo) 

1. 1 metateza (kana paruvel pes o than jekhe silabago vaj formaciaqo le averenga, varvar o 
than jekhe konsonantaqo avere konsonantaşa). 

- silăbe: amalni > amalin; sirimi > simiri (urs.), spidel > pisdel th.a. 
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- konsonânte: dumukh > dukhum; barvalo > bravalo; manro > marno th.a. 
2. 1 sinal&fa (kana biln an0-o vakăripen duj silăbe an-jekh silăba): ma-rel la > marel-la, an- 
dar o > andar-o, ke-rel pes > kerel-pes th.a. 


O 3-to jekhipen 


Del pes e butăqo teksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 

Ane palune bersha but roma ani Evropa ljiljepe te keren romane alavaria-lexin pe e diferentne 
romane chibja thaj dialektia. Numa kobor shaj von te den dumo te arakholpe e romani chib? 
Chachimastar kobor alava-vorbe si e chache romane so amen vorbis pe romani chib? Sar von 
kerde buchi te arakhen e romane alava-vorbe? Kobor lungo vrama von kerde buchi? Si sa e 
romane alava -vorbe so hramolpe ano alavara-lexin? Si e puchimata save amen kamlja te 
djana kana ashundam kaj jek rom lingvisti kotar o Balkan agoril piro alavri ane dialektia 
gurbeti thaj arli. 


% 


Ja vov si o Alija Krsanici, lingvsti, romano zurnalisti thaj poeti. 42 bersh hramol pe romani 
chib, pustika-(kevnje), paramicha, poezia, ljila thaj javer, sa akava kerol pa e dialektia gurbeti 
thaj arli kotar o Balkan ja se e purani Jugoslavia. 
37 bersh kerda buchi, rodipe te arakhol e romane alava-vorbe thja akana agoril piro alavari 
kotar e romani ke serbikani chib ja se kotar e serbikani ke romani chib ane dialektia gurbeti 
thaj arli saven ka avol 60.000 alava pe kala dialektia. 
Vov si jekh rom savo avol kotar o Kosovo numa palo maripe savo sas andi purani Jugoslavia 
avdive vov trail thaj kerol buchi ani upruni Srbija ando foro Subotica. 
* 

Nevipe hamime dukhasa... 
SA MARUTNO E RROMENBE HAKAJENBE: O Kasum Cana, poeto, piktori, aktivisti... 

Kana asune amaljese, savo jecheakharatar, terrno, pherdo zuraljipe, sar butebersengo 
marutno e Rromende hakajende, sar tehara aăudare maladipe ljesa, amaljesa, phraljesa po Rat 
thaj Chib, napal an tute Ijol o ilo te marol vade majzuralje, majdukhamne, napal huljol asvin 
cerci natelje mostar. Te phuce korkorro tut: „So cerdilo jecheakharatar, prekal e raci.... Baro 
bibahhtaljipe.” Ni danol o manu so anol ljese e raci, a so o dive. 
Kana hacare dukh ano odi, kana asune nevipe savo iril tut palal ane nakhlje bersa, kana dane 
gasave manuse, savesa sa tut jekhuno drom thaj resipe... kana ljesko alav ljipare, ... Piro 
duvdipe nakhada maskar e Rroma thaj e Rromende, sar duvdo Fenikso. Sarsavo ljesko 
miskope po pohhtan, ljese hamime bojave, garadine ja putarune sa phanglje rromenca, vi ljese 
fotografije cerde ane pustik si cacipe Rromengo, vi ljesi poezija si hamime thaj hramosardi 
Rromende thaj Rromendar. Sarsavo vacardo alav, asajpe, phabarda jag an sarsavo trupi thaj 
trujalipe jeche majlache teharutnimase. Bijando sar sa e aver Rroma thaj maskar e Rroma, 
gothe kaj dungadona diljasa thaj cheljimasa, dukhasa thaj pharimasa, savengo krlo asundola 
di ke majdurune maskarimate, ano pindardo foro Prizren. Gothe kaj o purrango €havorro 
cerda anglune pasore ano dromorro, anglune alava rromane... Gothe kaj e Rroma duvdisarena 
pire duvdimasa... Amaro phral o Kasum Cana naj maskar amende, aj mekla amende pestar 
but, vov sa pindardo pe bidinde rromane akcije, a sa ano resipe e majlache angljimasko e 
Rromengo. Lyestar 5aj te hramon pe riga thaj riga, vov mekla vurme pire bichinadune bucasa. 
Godoljese dangljindoj lje bute bersa, mangav numa te ulavav dukh  lIjese familjijasa thaj sa 
godoljenca save tacune kamlje lje thaj pacivaljisarde Ijesi buci. 


Mek avol loci ljesi phuv. 
Alija Krasnici, rromano ljilutno andar e Subotica 
Mangimăta 
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1. Keren i normalizăcia e dine tekstosgi an-i oficiălo grafia e rromane Chibăgi, savi 
sas adoptisardi ka-o IV-to Maskarthemutno Kongreso IRU anar o bers 1990, k-i Varsovia! 

2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciage observăcie, save dikhen o 
redaktisaripen e tekstosqo! 

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 
savorre morfologiaqge vi sintaksage partikularitetură arakhle an-o t&ksto! 

5. Cirden avri anar o teksto savorre leksikălo dikhimata thaj prezentisaren len! 

6. Ambolden o dino teksto an0-i rumunikani Ghib! 


Teoretikane zanglimăta 


E andrutne maSkara vas o barvalăripen le rromane vokabularosqo. I jekhto-to 
rig. (Partea 1) 


An-e savorre Chibă ekzistisaren trin bare andrutne maskara vas o barvalăripen kodola 
Chibăqo. Kadala sine: 
- ] derivăcia; 
- I kompozicia; 
- ] konve&rsia. 
Pasal kadalene ekzistuin/ ezistisaren vi le avrumne maskara vas o barvalăripen jekhe 
Chibăqo. Kadala sine e “lava line “vunailes0e” avere chib&nar”. 
Kadja, p-i băza le dikhimatengi, inklistăs ke vi o barvalăripen la rromane Chibăgo 
kerdăs pes sa vrăma po but, prdal/ anar: 
a. Andrutne maskara: 
I.derivăcia, e azutipnaga le sufiksurenqo thaj le prefiksurenqo (rromane vaj 
line avere Chib&nar); 
Il.kompozicia, Kana jekh lav si kerdino anar duj - trin - star lava 
III. konversia (Kana paruvel pes i gramatikani valora) 
b. Avrutne maskara, po Sukar mothovdino, e azutipnaga le lavenga line “vunsiles0e 
avere Chib&nar. 
I derivăcia le rromane lavengi sufiksurenca aj prefiksurenca 
A. E sufiksură 
E sufiksură saj te aven: 
a.diminutivălo sufiksură: -orro (-orri/ -Grri, -orre): buzno + suf. —orro > buznorro, 
buzni + -orri > buznorri;, murs + suf. —orro > mursorro; manus + suf. -orro > 
manusorro th.a. 
b.augmentativo sufiksură: kher + -va3 > khervas;, pustik + - va3 > pustikva th. a. 
c.mocionălo sufikso —ni: grast + suf. -ni > grastni;, xer + suf. -ni > xerni,; rasaj + suf. — 
ni > rasajni th.a. 
d.agentosqe sufiksură: ves + -suf. -no/ -ări > vesno/ vesări;, udar + -suf. —no > 
udarno; bas- + -suf. —no > basno th.a. 
1. Rromane purane sufiksură. ] derivăcia le purane rromane sufiksurenca 
E azutipnaga varesave rromane sufiksurenqo asti te aven formirime: navnă, pasnavnă, 
paskernavnă, kernavnă, ginavnă, Sirdindoj kaBar aver vakăripnasqe riga vaj sajekhe 
vakăripnasqe rigaGar. 
A. O navnănqo formisaripen anar i sufiksăcia: 
E sufiksură -no (vas e mursikane navnă) thaj -ni (vas e suvlikane navnă) sikaven o 
3eno savo/ kaj realizisarel vareso, i profesia kadalesgi vaj o obijekto savega kerel pes i ăkcia. 
a) kaOar verbură/ kernavnă: 


Lbi 


ISN! 


Vas o formisaripen le navnănqo, Sirdindoj kaar varesave kernavnă, e sufiksură -no/ - 

ni thoven pen palal e kernavutne kokala/ darrină, sar si an0-e eksemplură: k. (a)rakh-el + 
suf. -no > m. n. (a)rakhno; K. (a)star-el + suf. -no > m. n. (a)starno: machengqo astarno vaj, 
sajekhe verbosar/ kernavnăar, tha” le sufiksoga - 3uto vas e suvlikane navnă -ni, kerel pes o 
anavăripen le instrumentosqo: K. (a)star-el + suf. -ni > 3. n. astarni vaj machengi astarni; k. 
achav-el "+ suf. -ni > 3. n. achavni, K. ba-sel + suf. -no > m. n. basno; K. basav-el + suf. -no > 
m. n. basavno; K. gudlăr-el + suf. -no > m. n. gudlărno; kK. kirav-el + suf. -no > m. n. kiravno; 
k. khos-el + suf. -no > m. n. khosno, tha” k. khos-el + suf. -ni > 3. n. khosni, tha' anb-i 
diminutivâlo/ ciknărdi forma Khosnorri;, K. mar-el + suf. -no > m. n. mamo; K.panăr-el "+ 
suf. -ni > 3. n. panărni;, K. sikav-el + suf. -n0 > m. n. sikavno "i rovli soga sikavel pes vareso; o 
3eno kaj sikavel varekasqe vareso; (purani gavesqi forma) o 3eno kaj " sikavel " le Chavenge 
k-i skola", avindoj les vi i forma vas o 3uvlikano ling: sikavni " i 3eni kaj sikavel varekasge 
vareso; (i purani gavesqi forma) i 3eni kaj " sikavel "le Ghavenge k-i skola”. 
Sa kadja, si vi i sintăgma ba/valăgo sikavno " jekh “ rovli “ kaj sikavel kaar marel i balval ", 
sar sine vi e kernavnă siklăr-el  (varekas) + suf. -no > m. n. siklărno "o 3eno kaj siklărel 
varekas, prof&soro, mentoro” [sathaj, avindoj les vi o suvlikano suto, siklărni "i 3eni kaj 
siklărel varekas, profesorka, mentora"] thaj zatăr-el, savo, le sufiksoga -no > m. n. tatărno "o 
obijekto kaj tatărel vareso/ varekas" th. k. m. d. 

b) kaar navnă/ substantivură: 

Le sufiksurenga sikavde maj opre (na an-e but situăcie), asti te formisaren pen, Sirdindoj 
kaar e navnă, aver navnă sar sine: 3. n. car + suf. -no > m. n. carno "jekh manus vaj jekh 
3ivutro savo xal po but Gar, na xal mas”; vegetariâno "[vi vas e suvlikane navnă: carni "jekh 
3uvli vaj jekh zivutro suvlikano; vegetariâna"]; m. n. udar + suf. -no > m. n. udarno "o manus 
kaj besel k-o udar thaj putrel les le manusenqge", vaj, m. n. udar + suf. -ni > m. n. udami "jekh 
suvli kaj besel k-o udar thaj putrel les le manusenge"; m. n. angar + suf. -no > m. n. angamno 
"e xramosaripnasqo instrumento; o kalărno" th. a. 

O mocionălo sufikso -ni si utilizisardo vas o formisaripen le suvlikane navnănqo/ 
navnenqo, save anavăren 3ivutre, sirdindoj pes kaar penge mursikane navnă - sute, save si 
len k-o agor, k-o nominativo, k-o jekhipen, jekh konsonânta. Sar an0-o eks&mplo: m. n. grast 
+ suf. -ni > 3. n. grastni; m. n. guruv + Suf. -ni > 3. n. guruvni;, m. n. XET + Suf. -ni > 3. n. Xerni; 
m. n. Manus + Suf. -ni > 3. n. manusni; m. n. murs + Suf. -ni > 3. n. mur(u)sni, m. n. raj + Suf. = 
ni > 3. n. rajni; m. n. ruv + Suf. -ni > 3. n. ruvni, m. n. rrom + Suf. -ni > 3. n. rromni, m. n. Sap 
+ suf. -ni > 3. n. sapni; m. n. thagar + Suf. -ni > 3. n. thagarni th. a. 

E diminutivălo sufiksură orrl/o (-e) - vas m. s. - thaj -6rr/i, -ă [var. -orri/i, -ă] - vas 3. n. — Saj 
te aven aplikisarde k-e substantivură, pasnavnă thaj k-e paskernavnă, kerindoj pen penge 
diminutivâlo sute: 

a) kaar e substantivură 1) mursikane: gad + suf. -orro > m. n. dim. gadorro; kast + 
suf. -orro > m. n. dim. kastorro; thagar + suf. -orro > m. n. dim. thagarorro; vast + suf. -0rro 
> m. n. dim. vastorro th. a.; 2) 3uvlikane: chaj + suf. -orri > 3. n. dim. chajorri;, bori + suf. = 
drri > 3. n. dim. bororri, tha” vi “bubamăra" th. a. 

b) kaar e pasnavnă 

1) mursikane: kalo "+ suf. -orro > pn. dim. kalorro; lolo + suf. -orro > pn. dim. 

lolorro vaj kaOar e penge sute; 

2) suvlikane: kali + suf. -6rri > pn. dim. kalorri; loli + suf. -drri > pn. dim. lolorri 

th.a. 

c) kaGar e paskernavnă: i pkn. dur + suf. -orro > i pkn. dim. durorro. 

O sufikso —ipen - vas o keripen (k-o nom., k-o jekhipen) le abstraktone navnăngo, 
save - an0-i rromani Ghib sine, sa vaxt, mursikane lingesqo. Ekzistisarel vi o sajekh sufikso - 
imos (k-6l xanotără thaj kikavără), savo sas lino anar i grekikani Chib, sa kadja sar sas lino vi 
o morfemo vas o butipen le abstraktone navnăngo -măta, kaj si khethano vas e navnă kerdine 
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anOar le duje sufiksură. Kadja, le sufiksoca -ipen asti te keren pen abstrâkto substantivură 
kaar substantivură, pasnavnă, ginavnă, kernavnă thaj paskernavnă: 

a) kaar substantivură/ navnă: m. n. amal + suf. -ipen > m. n. amalipen; beng + suf. - 
ipen > m. n. bengipen; m. n. murs + suf. -ipen > m. n. mursipen; phral + suf. -ipen > m. n. 
phralipen th.a. 

b) kaar pasnavnă: pn. cac/o (-i, -e, -e) + suf. -ipen > m. n. cacipen; pn. dil/o/ (-i, -e, -e) + suf. 
-ipen > m. n. dilipen; pn. Sukar + suf. -ipen > m. n. dilipen th. a. 

c) kaGar ginavnă: en. des + suf. -ipen > m. n. desipen; en. jekh + suf. -ipen > m. n. 
jekhipen; gn. star + suf. -ipen > m. n. Staripen " jekh starto kotor”, tha” vi “phandipen, o than 
kaj besen e phandade manusa”; en. sel + suf. -ipen > m. n. selipen th. a. 

d) kaGar kernavnă: k. (a)khar-el + suf. -ipen > m. n. (a)kharipen; K. kam-el + suf. - 
ipen > m. n. kamipen; K. rod-el + suf. -ipen > m. n. rodipen th. k. m. d. 

e) kaGar paskernavnă: i pkn. but + suf. -ipen > m. n. butipen " baro gin bute butănqo; 
o gin “butipen"””; i pkn. dur + suf. -ipen > m. n. duripen th. a. 

O sufikso -lin sikavel o than kaj kerel pes vareso vaj o obij&kto kaar saj te liel pes 
vareso. Pesqe azutipnaga, d-asti te keren pen navnă, save an-i rromani Chib sine sa vrjăma 
3uvlikane lingesqe, sirdindoj: 

a) kaGar navnă: m. n. ambrol + suf. -lin > 3. n. ambrolin " o rukh kaj kerel ambrola"; 3. 
n. phabaj + suf. -lin > 3. n. phabajlin " o rukh kKaj kerel phabaja" th. k. m. d. 

b) kaGar pasnavnă: pn. xurd/o (-i, -e, -e) + suf. -in > 3. n. xurdelin " e khelipnasqo 
than le “xurdorrenqo”, le “tiknorrenqo” , le “Chavorrengo”; angliskăla " th. a. 

c) kaOar kernavnă: k. bikin-el + suf. -lin > 3. n. bikinlin "o than kKaj bikinel pes vareso; 
magazino"; k. kur-el + suf. -lin > 3. n. kurlin " o than kaj malaven pen e lubnă le mursenga, e 
mursa pokindoj len vas te aven len lenga seksuâlo relăcie” th. k. m. d. 

O sufikso -tro, savo arakhel pes and-e rromane leksikălo elementură indikane 
originaga - sar si: m. n. sastro, 3amutro, pelistro, zivutro - sikavel o 3eno, savo khelel jekh 
laches determinisardo rolo (profesie, okupăcie, sociălo thana) vaj i bută e savesqe azutipnaca 
kerel pes vareso. E navnă kerdine kadale sufiksoga si len k-i băza jekh kernavni: K. kid-e/ + 
suf. -tro > m. n. kidutro "o 3eno vaj o obijekto kaj kidel vareso (vi e panăsqo kidutro!)" th. k. 
m. d. 

O sufikso -and, na but malavdo, arakhel pes varesode lavene: m. n. berand "i 
horizontâlo oprutni rovli kaBar i câxra/ katăna”, biparuv. pn. ivand "bipeko", m. n. serand . 

Trujal kadale prefiksurene, e navnă asti te maj formisaren pen, sar dikhela pes and-o 
kadava kotor, vi anQar varesave pasnavnă - kerdine, sa kadja, an0ar/ maskar 1 sufiksăcia - 
anar o paruvipen e gramatikane valorago/ molipnasqo. 

B. O formisaripen le pasnavnănqo anGar sufiksăcia 

E pasnavnă asti te keren pen anar o thovipen k-i tema kadale sufiksurengi: 

O sufikso -utn/o (-i, -e, -e) sikavel o materiâlo anGar kaj si kerdo jekh obijekto. E 
pasnavnă sine kerdine kadale sufiksoga: 

a) kaOar navnă: m. n. kast + suf. -utn/o (-i, -e, -e) > pn. kastutn/o (-i, -e, -e) "anOar kast 
"m.n. kher + suf. -utn/o (-i, -e, -e) > pn. kherutn/o (-i, -e, -e) "kheresqo, kaj besel pasal o 
kher, kaj cirdel kaar o kher"; m. n. sero + suf. -utn/o (-i, -e, -e) > pn. serutn/o (-i, -e, -e) "o 
maj/ po importânto/ vastno” th. K. m. d. 

b) kaar pasnavnă: pn. cac/o (-i, -e, -e) + suf. -utn/o (-i, -e, -e) > pn. cacutn/o (-i, -e, - 
e) th. a. 

c) kaar paskernavnă: i pkn. akana + suf. -utn/o (i, -e, -e) > pn. akanutn/o (-i, -e, -e); 
i pkn. opre + suf. -utn/o (-i, -e, -e) > pn. oprutn/o (-i, -e, -e) th. k. m. d. 

d) ka0ar prepozicie: prep. anglal + suf. -utn/o (-i, -e, -e) > pn. anglutn/o (-i, -e, -e); 
prep. palal + suf. -utn/o (-i, -e, -e) > pn. palutn/o (-i, -e, -e) th. a. 
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e) kaOar kernavnă: K. dikh-el + suf. -utn/o (-i, -e, -e) > pn. dikhutn/o (-i, -e, -e) "savo/ kaj 
dikhel pes” th. k. m. d. 

O sufikso -(v)al/o (-i, -e, -e) sikavel o aspekto le materialosqo anar kaj si kerdo jekh 
obij&kto vaj sikavel jekh bazutno saripen, jekh bazutni proprietăta, soca miazol jekh obijskto, 
soca Jekh but, jekh zivutro si therărdo”; an0-i rumunikani Chib les si les sar korespondento, 
butivar, o sufikso -os (-oasă, -oşi, -oase). E pasnavnă kadale tiposar aven kaar e navnă: m. 
n. Chor + suf. -(v)al//o (-i, -e, -e) > pn. chorval/o (-i, -e, -e) "chorega”; m. n. rat + suf. -(v)al/o 
(-i, -e, -e) > pn. ratval/o (-i, -e, -e) "rateca, ratărd/o (-i, -e, -e)", tha” anOar i simplifikăcia le 
sufiksosqi, kana i konsonânta -v- nakhel an6-i paskonsonânta -w- (thaj, po dur, -w- xasarel/ 
nasavel pes): m. n. nakh + suf. -v)al/o (-i, -e, -e) > pn. nasval/o (-i, -e, -e) " bare nakhega, si 
les/ la baro nakh "; 3. n. los + suf. -al/o (-i, -e, -e) > pn. losal/o (-i, -e, -e) th. k. m. d. 

O sufikso -ikan/o (-i, -e, -e) sikavel o umblavipen ka6ar jekh grupo, k-o jekh endaj, k- 
i jekh &tnia, k-i jekh năcia. Pesqe azutipnaga asti te keren pen pasnavnă, Sirdindoj: 

a) kaBar navnă: m. n. murs + suf. -ikan/o (-i, -e, -e) > pn. mursikan/o (-i, -e, -e) "kaj si anGar o 
grupo le mursenqo”; 3. n. 3uvli + suf. -ikan/o (-i, -e, -e) > pn. 3uvlikan/o (-i, -e, -e) "kaj si 
anGar o grupo le suvlăngo”; m. n. rumâno + suf. -ikan/o (-i, -e, -e) > pn. rumunikan/o (-i, -e, - 
e) "kaj si anar o endaj le rumuncurenqo”; m. n. phral + suf. -ikan/o (-i, -e, -e) > pn. 
phralikan/o (-i, -e, -e) " kaj si anGar o grupo le phralenqo" th. a. 

b) kaar pasnavnă: pn. dilo + suf. -ikan/o (-i, -e, -e) > pn. dilikan/o (-i, -e, -e) " th. a. 

E Sufiksură -esq/o (-i, -e, -e)/ -eng/o (-i, -e, -e) vaj -aq/o (-i, -e, -e) [var. -ăq/o (i, -e, 
-e)/ -anq/o (-i, -e, -e) [var.: -ăng/o (-i, -e, -e) vaj -&nq/o (i, -e, -e)] kaj reprezentisaren 
genitivosqe forme le navnănge. Eksemplose: m. n. dad + suf. -esg/o (-i, -e, -e) > pn. 
dadesq/o (-i, -e, -e), m. n. dada + suf. -eng/o (-i, -e, -e) > pn. dadeng/o (-i, -e, -e) "; 3. n. daj/ 
dej + suf. -aq/o (-i, -e, -e) > pn. dajaq/o (-i, -e, -e) [vas o kotor -ăq/o (-i, -e, -e): 3. s. runi + 
suf. -ăg/o (-i, -e, -e) > pn. ruvnăgq/o (-i, -e, -e)]; 3. n. daja/ deja + suf. -anglo (-i, -e, -e) > pn. 
dajanq/o (-i, -e, -e) |var. vas sekvence -ănq/o (-i, -e, -e) vaj -&nq/o (-i, -e, -e): 3. n. ruvnă + 
suf. -ănq/o (-i, -e, -e) > pn. ruvnăng/o (-i, -e, -e) vaj 3. n. ruvnă + suf. -&nq/o (-i, -e, -e) > pn. 
ruvnenq/o (-i, -e, -e)]. Si dikhlo o fâkto ke, an0ar/ maskar o paruvipen e gramatikalone 
valoraqo, varesave pasnavnă kadale tiposBar nakhen and-e navnă save anavăren profesie, 
okupăcie. Sar an0-o eksemplo, kaBar i m. n. petala + suf. -eng/o (-i, -e, -e) > pn. petaleng/o (- 
i, -e, -e);, i forma petalenqo (po but therne thaj jekh therărdo obij&kto) si vas te sikavel o zeno 
kaj kerel petala vaj marel an0-e karfină/ karfinărel petala k-e cirdipnasqe aivutre (guruva, 
grasta th.a.). 

O sufikso -an/o (-i, -e, -e), arakhlo na an-e but situăcie, reprezentisarel, fal pes, i 
sadărdi forma le sufiksosgi -ikan/o (-i, -e, -e). Dikh: pn. suvlikan/o (-i, -e, -e) > pn. 3uvlăn/o (- 
i, -e, -e); pn. mursikan/o (-i, -e, -e) > pn. mursan/o (-i, -e, -e), tha” pn.: balan/o (-i, -e, -e) "mas 
anar balo”, xoraxan/o (-i, -e, -e) "anOar o Xoraxano Them", ilan/o (-i, -e, -e) "kas si les lacho 
ilo”, kezlan/o (-i, -e, -e) " anar kez", khethan/o (-i, -e, -e), puran/o (-i, -e, -e) ", rroman/o (-i, 
-e, -e) th. a. 

E participiălo sufiksură -dlo (-i, -e, -e) [na butvarnes: -l/o (-i, -e, -e) vaj -t/o (-i, -e, -e) th. kK. 
m. d.]. 

E participiălo forme and-e -d/o (-i, -e, -e)/ -l/o (-i, -e, -e) vaj -t/o (-i, -e, -e) th. k. m. d., 
vi von, anGar/ maskar o paruvipen e gramatikalone valorago, nakhen sar pasnavnă. 
Eksemplose: k. /achar-el "kerel vareso te avel lacho, an6-i lachi forma" > part. lachard/o (-i, 
-e, -e) " kaj si andino an-i lachi forma", dikh-el > part. dikhl/o (-i, -e, -e) " kaj si dikhlo”) th. 
k.m.d. 

C. O formisaripen le paskernavnănqo anOar i sufiksăcia 

O sufikso -es. Anar o thovipen le adverbo/ paskernavnutne sufiksosqo -es k-ăl 
pasnavnă, keren pen paskernavnă, sar eks.: pn. rroman/o (-i, -e, -e) + suf. -es > rromanes " 
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an0-i rromani manera, rromanes(0e)"”, cac/o (-i, -e, -e) + suf. -es > caces " an0-o 6acipen, 
cacipnas0e" th. k. m. d. 

O sufikso -al sikavel o than kajOar astarel pes/ Sirdel pes jekh âkcia, sar an0-o 
eksemplo: i pn. maskar + suf. -al > pn. maskaral " anBar o maskarutno than, anBar i rig kaGar 
o maskar "; i pkn. avri + suf. -al > ipkn. avrăl " anar avri ". 

D. Le kernavnănqo formisaripen anGar i sufiksăcia 

O sufikso -ar-/ -ăr- 

Jekh anGar le maj produktivo rromane sufiksură (pasal le sufiksură -(v)alo, -utno, - 
no, -pen th. k. m. d.) si o sufikso -ar-/ -ăr-, Kaj, Kana si thovdino k-o agor le navnănqo, le 
pasnavnănqo, le ginavnănqo, le kernavnăngo, kerel kernavnă. Kadava sufikso del le kerdine 
verbosqe/ kernavnăge jekh faktitivo karaktăro thaj, varekana, jekh frekventativo karaktero. 

a) kaar navnă: 3. n. mel + suf. -ăr- > k. melăr-el " kerel te avel vareso melărdo/ 
melalo *; 3. n. los + suf. -ăr- > K. losăr-el "kerel varekas te losăl" th. k. m. d. 

b) kaar pasnavnă: pn. bar/o (-i, -e, -e) + suf. -ăr- > K. barăr-el "kerel baro varekas/ 
vareso"; pn. dil/o (-i, -e, -e) + suf. -ăr- > K. dilăr-el "kerel/ anel varekas te avel sar jekh dilo”, 
biparuv. pn. Sukar + suf. -ăr- > K. sukarăr-el " kerel varekas sukar/ te avel sukar" th. k. m. d. 

c) kaGar ginavnă: kard. en. duj + suf. -ar- > k. dujar-el " kerel vareso te avel and-e duj 
riga/ kotora"; kard. en. star + suf. -ăr- > K. Starăr-el " kerel vareso te avel an-e star riga/ 
kotora” th. k. m. d. 

d) ka0ar paskernavnă: i pkn. dur + suf. -ăr- > k. durăr-el "thovel vareso/ varekas te 
achel/ te besel dur; mekhel vareso/ varekas dural" th. a. 

e) kaBar kernavnă: bitr. k. siklol (< siklăvel) + suf. -ăr- > tr.k. siklăr-el "sikavel 
varekasqe vareso te sikl5l, te 3anel" th. k. m. d. 


O 4-to jekhipen 


Del pes e butăgqo teksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 
"Roma Virtual Network! [Romane_Nevipena] 
CC Pesko Ikaldo, Jul 21 at 6:57 PM 


Romalen, Bichalav tumenge akharipa panda jek drom kKaj te Khuven ko peskoikaldo 
movemento. Dzi avdive hramosarde mange duj dzene kola silen pucimata bash i inicijativa. 
Pakjav kaj sigate ka sikaven tumaro intereso vi ideje sar te keras amari Romani buti. 

O Del amencar, sa e Romencar! Peskoikaldo peskoikaldoQ gmail.com 

On Saturday, July 11, 2015, Roma Virtual Network <romale0804Qyahoo.com> wrote: 
Romalen, phralalen vi phenjalen, Avilo vrjama te keras amari buti majzorali. Akharava 
savoren so kamen te len than ki akaja inicijativa kaj shaj hramonen mange po mailo. 
Peskoikaldo ki romani chib si artiklo jali tikni analiza originalno kerdi tar jek jali majbut 
xene. Soske valjani amenge te keras peskoikaldo artiklo? Angluno primat si kaj disave amare 
andrune debate valjani te achoven garavde tar o gadje vi Roma so keren serviso avrijal i 
Romani agenda. Dujto, xhi akana amari Romani agenda sine pravdi bute xenenge, Romenge 
VI gadjenge, save ande anarhija vi duripe tar o kolektivno Romano intereso. Trinto, i Romani 
Kauza thaj i vizija sar te keras anglunipe mujal o gadjikano rasizmo si phravdo proceso kaske 
valjani butebershutni vrjama vi kontinuiteto. Shtarto, xhi avdive o Romane autorija vi 
artiklora sine phareste publicirime ko gadjikane medije save kerenas kontrola bash i substanca 
vi kvaliteto pal lengere standardja vi interesija. Akate shaj cutas ki lista panda but faktorija 
save ka vakeren amenge sar valjani te astaras akava drom vi phandas o proceso mashkar 
amende, amare tromalipaske, avutne generacijekere hakajenge, barvalipe thaj digniteto... 
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Ko kamel te hramonel bash o andrune Romane bukja o artiklora musaj te hramonel len ki 
Romani chib vi te del len numerikani kodifikacija. O nahtari bash i de-kodifikacija ka ikerel le 
o autori so kerdas o peskoikaldo vi ov ka shaj te kerel distribucija xhi pakivale xenenge. O 
xene save ka len o nahtari tar o autoro ka den sovel vi autorizacija ki shaj oven doshale anglal 
o Romano Peskoikaldo movemento te dine o nahtari avere xenenge bizo xhanipe tar o autoro. 
Javere vorbasa, o nahtari na tromal te ikljol avrijal i Romani Kontrola. Svako autoro ka kerel 
peske evidencija kobor xene, anavesa vi adresasa, silen lesko peskoikaldo. O peskoikaldo 
musaj te rodel akcija vi buti bas o problemo so kKerel pe diskusija. Odoleske shaj keren pes 
tikne formacije save ka genen trin manusha vi kola ka den pestar sa dzi te resen xhi ko agor e 
planeskoro. Shukar ka ovel, o peskoikaldo thaj leskere akcije te na keren pes promocija vi te 
dzanen len so majhari manusha. O Del, vi amen o Roma save las akava drom,xhanel soske vi 
sarsavo than rodas ki lumja. Milja bersh uxargjam o gadjo te ovel pakivalo thaj civilizirano 
manush. Milja bersh o gadjo del amende i dosh vi chorel amaro futuro, kerel eksploatacija 
amaro Xhanipa vi barvalipa. Aven savore so roden nevo drom vi anglunipe, so mangen tumare 
chave vi familije te ovel len poshuzo trajo. O Del amencar, sa e Romencar! Pesko Ikaldo 
peskoikaldoQ gmail.com 

Mangimăta 

1. Keren i normalizăcia e dine tekstosgi an-i oficiălo grafia e rromane Chibăgi, savi 
sas adoptisardi ka-o IV-to Maskarthemutno Kongreso IRU anar o bers 1990, k-i Varsovia! 

2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciage observăcie, save dikhen o 
redaktisaripen e tekstosqo! 

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 
savorre morfologiaqge vi sintaksage partikularitetură arakhle an-o teksto! 

5. Cirden avri anar o teksto savorre leksikălo dikhimata thaj prezentisaren len! 

6. Ambolden o dino teksto an6-i rumunikani Chib! 


Teoretikane zanglimăta 


E andrutne masSkara vas o barvalăripen le rromane vokabularosqo: 


a. Andrutne maskara: 
I.derivăcia, e azutipnaga le sufiksurenqo thaj le prefiksurenqo (rromane 
vaj line avere chib&nar); 
IL.kompozicia, kana jekh lav si kerdino anar duj - trin - Star lava 
III. konversia (kana paruvel pes i gramatikani valora) 
b. Avrutne maskara, po Sukar mothovdino, e azutipnaca le lavenga line 
“vunsilesGe” avere Chib&nar. 


I derivăcia le rromane lavengi sufiksurenca aj prefiksurenca 

A. E sufiksură 

I dujto-to rig. (Partea a doua) 

Rromane neve sufiksură. I derivăcia le purane neve rromane sufiksurenca (line avere 
Chib&nar) 

An-o kădro le andrutne maskarenqo, la derivaciaqo po but, ekzistisarel jekh seria 
gazikane sufiksurenqgi aj prefiksurengi, line avere chib&nar thaj adaptisarde k-o specifiko 
rromane Chibăgo, von isindoj, faktos0e, sar jekh palalandino, avrutno lingvistikano/ Chibutno 
materiălo. 

Thavdipnase, an0-o kadava kotor, ame kerdăm amenge i propozicia te sadikhas o 
segmento andrutmne maskarenqo "line avere chibenOar” anOar varesave chibă le savenga e 
prăto-rroma, and-e penqo drom andar i india karing i Europa, avile an0-o kontăkto anb-e 
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anglalbalkanikani, balkanikani thaj europutni zone, thaj save, metodologikanes, sine tretirime/ 
tretisarde sar andrutne maskara. 

Anar i etimologikani perspektiva, e sufiksură thaj e prefiksură, save sine e rromane 
khethane Ghibă0e, aven anar e persikani, grekikani, turkikani/ xoraxani, bulgarikani, 
rumunikani, magărikani, slovakikani, cexikani, polonikani, baltikane chibă, finlandikani, 
germanikani, italianikani, hispanikani, portugalikani Chibă th. a., dikhindoj pes, kadja, jekh 
xronologikani stratifikăcia palal 1 origina. 

Si te sikavas ke e eksemplură dine kathe aven vi anar le star rromane dial&ktură 
vakărdine an0-i rumunikani geografikani ăria (akavărengo, richinarenqo, karpatikano, 
xanotarenqo dialektură), tha” vi anar e rromane europutne dialektură thaj e teldialektură. 

E afiksură sas line avere Chib&nar jekhvare le avrutne lavenga thaj palal sas buxlărde 
k-6l autohtono/ phuvăge leksikâlo jekhimata. 

E rromane sufiksură thaj e prefiksură kaj sine lava line avere Ghib&nar - save ame 
arakhlăm len thaj savenga ame kerdăm i analiza lengi, ulavdes/ separăt, - sine: 

-e sufiksură  -(i)mos, -(i)măta, -(î)bă, -6s [-o], -ăra[-ără], -dja, -ări, -G)tori, -ka, - 
ăjka, -des, -ăs, -co, -ca, -ica (k-e navnă), -alo, -me, -der, -icko/ -icka, -icăso, -dja, -misi (k-e 
pasnavnă), -to (k-e ordinâlo ginavnă), -godi (k-e bidefinito sarnavnă), -isar-/ -osar-, -izel-, - 
in- (k-e kernavnă), -ărla (k-e paskernavnă) thaj 

-e prefiksură vare-, leg-/ lek-, naj- thaj aver. 

Le maj but an0ar e rromane sufiksură thaj prefiksură avile anar aver chibă sine 
gramatikane thaj po cira leksikălo. Sar an0-o eks&mplo, e gramatikane sufiksură maladile k-e 
navnă save sas line avere chib&nOar sine: o suf. -os vas m. n., o suf. -ka thaj -ăjka - vas 3. n. 
(savo si o cacutno rromano mocionălo sufikso -ni: dikh i m. n. grast + suf. -ni > 3. n. grastni), 
e sufiksură vas o sikavipen le butipnasqo kaar le navnă avile anar aver chibă -(i)măta, -ăra/ 
-ură, -0ja, -des. Saranes, k-e pasnavnă dikhen pen e gramatikane sufiksură -me6, -misi, avile 
anar participură, o jekhto avindoj grekikano k-i origina, tha” o dujto — xoraxano, o sufikso - 
der (vas o keripen le komparativosqo), -ălo (khethano vas e pasnavnă mursikane thaj 
suvlikane lingenge anBar o maskarthemutno leksiko), -icko/ -icka, -dja th. a., vaj e 
gramatikane prefiksură maladile k-o formisaripen le relativone superlativosqo kaar le 
pasnavnă leg-, naj. Kathe asti te aven risparde/ liparde vi o gramatikano sufikso -to (k-e 
kikavără, vas o formisaripen le ordinalone ginavnăngo anar le kodola kardinălo ginavnă) vi 
jekh kernavnutno sufikso -isar-/ - osar- dikhlo k-e neve kernavnă. 

Avere rigade, anGar e leksikălo sufiksură po produktivo dikhen pen e sufiksură - 
(i)mos, -(i)bd save den o abstrăkto karaktero varesave navnăngo - kaj, sa kadja, sine 
sinonimură le purane rromane sufiksoga -(i)pen, savo na xasardilo k-e richinitoră/ richinără 
thaj k-e rroma anar o jekhto historikano evoluciaqo străto -, o suf. -ări (vaj -(i)tori, -ăs) kaj 
anavăren profesie. K-e pasnawnă dikhas e suf. -i€ăso, -ico, -ica, -ico, -ica, tha' k-e 
paskernavnă thaj k-e bidefinito sarnavnă arakhas o pref. vare- (varekana, vareso "dajici, 
khanci(k)" th. k. m. d. 

E azutipnaga varesave rromane sufiksurengo avile anGar e lava line ververe chibenGar 
kerdine pen navnă, pasnavnă, ginavnă, sarnavnă, kernavnă, paskernavnă, Sirdindoj pes kabar 
aver vakăripnasqe riga vaj vi kaGar sajekh vakăripnasgi rig. 

I. vas navnă 

O sufikso -(i)mos, grekikane originaga, si maladilo k-e abstrăkto navnă (kaj and-i 
rromani CGhib sine sa vrjâma mursikane lingesqe), and-e dialektură le xanotarenge thaj 
kakavarenqge, isindoj sajekh le sufiksoga rromane originaqo -(i)pen. K-e karpaticko/ 
karpatikane rroma ekzistisarel i apokopime variânta -(î)mo(s) vaj i forma -(î)bo, k-e aver 
rroma -(i)pă/ -(î)bă, pasal le forme, sa kadja, apokopime -(i)pe(n)/ -(i)be(n). 

Kadja, e sufiksoga -(i)mos asti te keren pen - kaBar navnă, pasnavnă, ginavnă, kernavnă thaj 
paskernavnă - abstrâkto navnă: 
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a) kaar navnă: m. n. amal + suf. -(î)mos > m. n. amalimos; beng + suf. -(î)mâs > m. 
n. bengimos; m. n. murs "murs"+ suf. -(i)mos > m. n. mursimos; m. n. phral + suf. -(î)mos > 
m. n. phralimos th. K. m. d. 

b) kaGar pasnavnă: pn. cac/o (-i, -e, -e) + suf. -(i)mos > m. n. cacimos; pn. dil/o/ (-i, -e, -e) + 
suf. -(î)mos > m. n. dilimos; biparuv. pn. Sukar + suf. -(i)mâs > m. n. sukarimos th. a. 

c) kaar ginavnă: en. des + suf. -(i)mos > m. n. desimos; en. jekh + suf. -(î)m6s > m. n. 
jekhimos “o gin jekhipen"; gn. star + suf. -(î)mos > m. n. starimos “ vi o “phandaipen””; gn. sel 
+ suf. -(i)mos > m. n. selimos “o selto kotor an0ar jekh sel” th. a. 

d) ka0ar kernavnă: K. (a)khar-el + suf. -(î)mos > m. n. (a)kharimos; K. kam-el + suf. -(î)mos > 
m. n.; k. rod-el + suf. -(î)mâs > m. n. rodimos th. k. m. d. 

e) kaOar paskernavnă: i pkn. but + suf. -(i)mos > m. n. butimos "but bută; o gin butipen”; i 
pkn. dur + suf. -(î)mâs > m. n. durimos th. a. 

O sufikso -(i)măta. Sa kadja, e grekikane Chibăar sas lino vi o sufikso -(i)măta 

dikhlo sar morf&mo k-o but. vas i m. n., maj opre azbajlo, kaj k-o nom., k-o jekh. si les sar 
agoripen o rromano purano suf. -(i)pen/ -(i)ben (vaj: -(i)pe(n)/ -(i)be(n), -i)pă/ -(i)bă) vaj o 
grekikano suf. -(î)mos (arakhlo vi telal e forme -(i)mo (s), -(î)bo): durimăra, pharimăta th. K. 
m. d. 
Kerel pes varekana jekh dujvarno sikavipen/ markăcia k-o bu. le navnănqo, save k-o but. lien 
o suf. -(i)măta (sar an0-o eks&mplo, k-e rroma anGar i Serbia) kana inklel o suplimentăro 
morfemo, k-o buz., -ăra/ -ură, kaj si karakteristiko vas le navnă mursikane lingesqe. Kadja, 
sar an0-o eksemplo, and-o suro le m. n. k-o jekh. xaben k-i Cacutni forma kaar o butipen an0- 
o agoripen -măta, sar si xamâra/ var. xabemăta, kerel pes jekh redundânto markăcia/ 
sikavipen an0-o agoripen -ăra/ -ură, resindoj pes k-i coxanutni forma xabemătură savi sas 
kerdini anGar i m. n. k-o but. xabemăta + suf. k-o but. -ăra/ -ără. 

O sufikso -o(S) inklel, k-e navnă mursikane lingesge line avere chib&nar, sar agoripen 
k-o nom., k-o jekh., palal o modelo le navnăngo line grekikane GhibăGar, sar si kokalo(s), 
foro(s), hotlo(s) th. Kk. m. d. 

O sufikso -ura/ -ură inklel sar morfemo k-o but. le m. n. line avere chib&nar, kaj k-o 
nom., k-0 jekh. si len o uprutno/ oprutno agoripen, -o(8): m. n. K-o jekh. televizoro(s)/ m. n. k- 
o but. televizorură. 

O sufikso -dja (e slavikane originaga) sar morfemo k-o but. le m. n., thaj lino, butivar, 
bulgarikane Chibăar, savo k-o nom., k-o jekh. si les o agoripen -os: dikh an-o dial. xanotr. m. 
n. k-o jekh. kololos (< bg.) "truj, rota"/ m. n. k-o but. kololoja "truja, r6te", m. n. k-o jekh. 
bumbarăkosl bumbarakoja "zoralo kermo; (0) churel". 

O sufikso -ări si vas o formisaripen le lavengo save sikaven okupăcie, profesie: 3. n. 
lavâta "violna" + suf. -ări > lavutări "o basavno k-i violina”; m. n. mas + suf. -ări > masări 
"masno"; 3. n. kris "thami"+ suf. -ări > krisări "krisno, Krisinitori"; m. n. ves "pădure"+ suf. - 
ări > vesări "vesno, o manus kaj arakhel o ves" th. k. m. d. 

O sufikso -(i)tori - kikavaricko/ kakavarengo - si utilizisardo k-o formisaripen 
varesave mursikane navnănqo save anavăren/ sikaven, sa kadja, okupăcie: k. bikin-el + suf. - 
(tori > m. n. bikinitori "o manus kaj bikinel"; 3. n. kris "thami"+ suf. -G)tori > krisitori " 
krisări, krisno", krucitori "manus kaj kerel ekonomia; xarano" th. a. 

O sufikso -ka - maladilo k-6l kikavără - thovel pes k-o agor le mursikane navnănqo 
save anavăren 3ivutre vas te formisarel e ute suvlikane lingesqo: m. n. Khelitori "khelno"/ 3. 
n. khelitorka "Khelni", m. n. traduktăro "amboldări; nakhavno; rinchibărno"/ 3. n. traduktorka 
"amboldărka; nakhavni; rinchibărni" th. k. m. d. 

O sufikso -ăjka, maladilo, sa kadja, k-8l kikavără, thol pes k-o agor le mursikane 
navnănqo save anavăren 3ivutre e resaga te kerel penqe sute suvlikane lingesqo: dikh m. n. 
levo "zoralo 3ivutro"/ 3. n. levăjka (lewâjka), m. n. moro "arăbo'"/ 3. n. morăjka) "arăba; 
arăbka" th. k. m. d. 
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O sufikso -des reprezentisarel, k-e rroma xanotâră, i matrica le butipnasqi vas 
mursikane navnă e turkikane/ xoraxane originaga: dikh m. n. k-o jekh an0-o dial. xanor. kuzaăs 
"bakrorro"/ m. n. k-o but. kuziădes "bakrorre" th. k. m. d. Palal i matrica dini kaGar kadava 
sufikso kerdăs pes, fal pes, an0-o dial. xanor. i matrica k-o but. le suvlikane navnănqo line 
avere Chib&nar, sar si -es: dikh 3. n. k-o jekh. niska "guruvni"/ 3. s. k-o but. niskes "guruvnă", 
3. n. k-o jekh. meska "rich, richino"/ 3. n. k-o but. meskes " richini", 3. n. k-o jekh. fotografia 
“patreto”/ fotografies "patretură" th. k. m. d. 

O sufikso -ăS, avilo anOar i magărikani Chib, sikavel i profesia varekasqi: dikh m. n. 
patretăs "fotogrăfo” < m. n. patreto " fotografia" (< rumunikani Chib "portret") + suf. -ăS. (O 
lav patretăs maladilăm les thaj k-8l kikavâră e ArgentinaGar). 

O sufikso -uc/o, k-8l kikavără, sikavel pes sar diminutivălo morfemo le mursikane 
navnănqo line avere Chib&nar, sar an-o eksemplo: podăco "phurtărri”, kimpăco "Văzi 
(dim.)” th. k. m. d. 

O sufikso -uca saj malavel pes, sa kadja, k-El kikavără sar diminutivâălo matrica le 
suvlikane navnănqgi line avere Chib&nar: feljăstra "felăstrin"/ feljastrăca "felăstrinărri”, 
koZnicuca "sevlărri" th. k. m. d. 

O sufikso -ica dikhel pes, sar diminutivălo matrica, an0-o dialekto le kikavărenqo, tha” vi k-ăl 
kodola karpaticko/ karpatikane rroma, an8-e leksikălo elementură sar sine: forosenica "jekh 
3eni savi besel k-o făros/ k-i diz”, doktrorica "sastărni" th. k. m. d. 

II. vas pasnavnă 

E pasnavnă si len k-i tema kadala sufiksură: 

O biparuvutno sufikso -ălo (te na kerel pes i konfăzia rromane sufiksoga -al6 < suf. - 
wal6 < suf. -val6) arakhel pes an6-i struktura le pasnavnăngi line avere Chib&nar na bute 
vrămaar an0ar o maskarthemutno Ieksiko, sar si: generălo, speciălo, sociălo th. k. m. d. 

O biparuvutno sufikso -me, avilo anGar i grekikani Chib, inklel and-e pn. sar si: 
maxrime "biuz/o (-i, -e, -e), melal/o (ci, -e, -e)”, xramome "xramosard/o (-i, -e, -e)", formime 
"formisard/o (-i, -e, -e)” th. k. m. d. 

O sufikso -der "maj/ po" - avilo rromane Ghibă0e khethanes le lavenga line persikane 
Chibăar, vov isindoj maladilo vi an0-i kurdo Ghib - si trebutno k-o formisaripen le 
“sintetikane” komparativosqo le pasnavnănqo vi le paskernavnănqo: biparuv. pn. sukar + suf. 
-der > komp. pn. sukareder "maj/ po sukar”, lach/o (-i, -e, -e) + suf. -der > komp. pn. 
lacheder "maj/ po lach/o (-i, -e, -e)" th. a. 

O sufikso -ick/o, -a dikhel pes an-e po but dialektură vas te sikavel o umblavipen k-o 
Jekh endaj, grupo, nămo, sel, năcia th. k. m. d.: folklorick/o, -a "folklorikan/o (-i, -e, -e)", 
germanick/o, -a "] njamcick/o, -a; germanikan/o (-i, -e, -e)", rumunick/o, -a "rumunikan/o (-i, 
-e, -e) "th. k.m.d. 

O biparuvutno sufikso -i€dso, anGar i rumunikani Chib, maladilo k-6l kikavără, thovel 
pes k-o agor varesave rromane pasnavnănqo vas te sikavel jekh bisasto sikavipen, jekh 
kalităta sanes reprezentisardi, sar an0-e eksemplură: parnicoso "miazutno parne rangega", 
zelenicoso "miazutno zelenone rangega", dilicăso " dilikan/o (-i, -e, -e) "th. a. 

O sufikso -6ja (e slavikane originaca) dikhlo na năimaj sar morfămo k-o bu. m. n. line 
avere Chib&nar, butivar bulgarikane chibăar, tretisarde maj anglal k-e sufiksură save si and-i 
struktăra kadalenqgi (kodola save k-o nom., k-o jekh. si len o biakcentisardo agoripen -os), tha” 
vi vas pasnavnă: dikh an-o dial. xanotr. i m. pn. k-o jekh. katifelătos (< rumunikani Chib) 
"catifelat" (keZlano/ m. pn. k-o but. katifelatâja "kezlano". 

O biparuvutno sufikso -misi (avilo anar e participură le kernavnănge line anar i 
turkikani/ xoraxani Chib) si dikhlo an-o dialekto le rromane xanotarengo, sar an0-o eks&mplo 
kirmisi "moravd/o p-o sero; le Ghinde seresge balenga" th. a. 

III. vas ginavnă 
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O biparuvutno sufikso -to. KaOar e kardinălo ginavnă, e sufiksoga -to, keren pen e 
ordinălo ginavnă - sute: kard. gn. trin + suf. to > ord. en. trinto; kard. en. pan3 + suf. -to > 
ord. gn. pansto th. K. m. d. 

IV. vas sarnavnă 
O sufikso -gădi, k-8l kikavără, sikavel vaj jekh bidefinito senso/ manaipen, opre-tele, isindoj 
dikhlo sar jekh bidefinito sarnavni, vaj khelel o rolo jekhe partikulago vas opre-telăripen 
("opre-tele"): sogodi "vareso", kongodi "varekon", kajgodi " varekaj" th. K. m. d. 

V. vas kernavnă 

O sufikso -isar-/ -osar- sikavel pes an-e pase savorre dialektură k-e kernavnă line 
avere Chib&nar. K-ăl kikavără dikhel pes vi jekh paralelo forma "xarni": raisarel/ trail 
"sivel/ aivisarel", xramosarel/ xramol "kalărel; skriisarel; lekhavel", tha” na vi an6-i situăcia 
le kernavnăngi avile an0-o l&ksiko rromane Chibăgo na bute vrămaar, sar: adaptisarel "kerel 
adaptăcia; lacharel" th. k. m. d. K-8l xanotără (spoitoră), arakhel pes i forma -isăr-la savi si la 
an6-i forma vi jekh kernavnutno agoripen kaGar o III-to 3., k-o jekh., k-o ind., k-o ak. v. -la 
(savo si tipiko an-o dial. xanor. e Rumuniaar vi an0-e varesave rromane dialektură anGar o 
Jekhto purano balkanikano străto; kadaja forma avelas and-e le kodola aver rromane 
dialektură sajekh le xarnărde formaca kaar o av. v., k-o ind., k-o Ill-to 3., k-o jekh. -ela). 
Eksemplose: i xanot. k. adaptisărla "adaptisarel”; (vov/ voj adaptisarel/ kerel adaptâcia)". 

O sufikso -izel si karakteristiko vas o dialekto le richinarenqo. Dikh: sborizel "vakărel; 
mothovel/ mothol" (avilo anBar e slavikane Chibă fal pes, tha” si maladilo vi k-e arumuncură). 

O sufikso -in- si, sa kadja, dikhlo an-e richinarenqo dial&kto, zinzarindoj o vakutno/ 
sunutno komplekso bi te paruvel o senso/ o manaipen mamuj le kodola aver dialektură. Dikh 
k. f. an-i rr. kh. ch. me kerdem = richin. k. f. me kerd-in-em. 

VI. vas paskernavnă 

O sufikso -n€ arakhel pes k-o agor le navnăngo kaj anavăren e kurkesqe divesa, 
kerindoj e paskernavnă phandle len6ar: lujne/ lunine "an-o lujidives, an0-e lujesqe divesa”, 
marcine "an0-o  marcidives, an0-e marcidivesa", parastujne "an0-o parastuj, and-e 
parastujesqe divesa" th. k. m. d. 

O sufikso -ărla "anar..., sirdindoj/ astarindoj an0ar...", maladilo an-o dial. xanor., 
sikavel pes telal i forma varesave lavengi, sar: ajratărla "Sirdindoj rătă0ar", racărla/ ratărla 
"Sirdindoj 13e rătăQar " th. k. m. d. 

B. E prefiksură 

And-i kadaja kategoria, pasal e rromane prefiksură line avere chib&nOar an-i jekh 
purani făza rromane Chibăgi an0ar i anglalbalkanikani zona (sar an0-o eks&mplo o suf. bi- vaj 
avile andre and-i rromani Chib sar influence anar varesave kontaktosqe Chibă an-i 
balkanikani vaj europutni zona and-e Xl-to - XV-to selibersa - sar avenas e suf. naj-, pre, 
vare-, leg-, anas anore vi jekh seria rromane leksikane elementurengi save phiraven pen sar 
purane rromane prefiksură, paskernavnă thaj prepozicie, sar sine: angle- /, angl(al)-, avri-, 
bute-, duje-, jekh(e)-, mamuj-, maskar-, opre-/ opr(al)-, palem-, pale- /pal(al)-, som- th. 
k. m. d. vaj sar moderno prefiksură avile an-i rromani Chib anBar o maskarthemutno leksiko, 
sar avenas: avto-, bio-, kontr(a)-, tele-th.a.). 

Varesave anar kadala prefiksură inkl&n and-e rromane lava kaj kalkisaren/ keren kopia palal 
e slavikane, rumunikane vaj magărikane prefiksură (pre-dikhel “anglaldikhel, dikhel maj 
anglal”). 


O 5-to jekhipen 


Del pes e butăgqo teksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 
Date: Fri, 18 Feb 2011 14:58:27 -0800 
From: EUGENIA, To: Abdula; Subjecti:I.R.U. KRITIKA 
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Abdula catimo phenes ,„ando konto I.R.U .naj €i jek EURO. Soste naj? O Stahiro phirel kaj e 
raj „taj si diktatoro pel rom. Kaj si e love so lel pel rom .Vov Zal korkoro kaj e raj taj sostar €i 
Zal e Abdulasa so si prezidento Parlamentosko.Ditolpe kaj kerel Xoxavni buki. Duvareste si 
alosardo  taj cisoska organijzacija i Zutindas. Soste garavel o tacimo ? Sostar naj a me 
informacija. Man o Stahiro dukhadas taj vi xoxadas. DAVLES ANDI KRIS . Romale-e 
nasoven |! E funkcionara trajin pe amaro anav "ROM" Romane passportura? Registracija 
Romengi? Pe soste? Aj kam ustela opre o dujto Hitler .Kaj si e skinecura? Funkcionara? 
OBS! Na biknen e funkciji! Codo si coro rezultato palaj buki e Stahiroski. Abdula tu san jek 
taco manus kaj mothodan o €acimo. 
Romale-e Zutinen te keras Congreso Parlamentosko I.R.U.! Te na xosaivel I.R.U.! 
DEVLESA 

% 
Najs tuke phenorije Euginija,Prala Jozek, Imer kajtazi, Ibrahim Osmani, Stefan Palison, 
Asmet Elezovski, Nezdet Mustafa,Ackovic thaj panda javera membojra thaj simpatizejra so 
kergjen tumari reakcija. Me pakjava so vi o javera membojra majodori ka den pumare 
sugestije thaj zutimos sar o IRU te djal majangle, soske caceste penav so i buti e Iruski merel 
thaj si but bari bibaht ako sare amen chi keras variso te das e IRU nevo djuvdipe. E IRU sile 
baro alav thaj musaj kodo alav te arakasle ma te mukas neko vaver kodo anav te Klaljarel thaj 
te chudel les ko gunoj. Me djav majodori mire bukjasa te dav miro zutimos te shaj te kerelpes 
o kedipe e parlamentesko jeke thane mire vice prezidentoncar o pralja o Jozek o Velija thaj o 
Ackovic. Palikerav tumengje thaj pativasa mukav tumen devlesa. Gjuner Abdula- 
Abdulasko, Prezidenti ko parlamenti IRU 

% 
Deutsche Welle ano romanes, Interview e Dr.Rajko Djuricesa, motovel palo 27. Januaro: 
"Mashkartemutno dives lepardipaso pala samudaripa”. Duk Sintegi vi Romengi saste 
djivdipaski 
Avdives si dives samudaripaso dives bibisteripaso mudardengo ano Holokausto, avdives 
irinas amaro gndipa ko majbilache bersha ani Sitno vi Romengi istorija.27.januaro 
motovgjape ano I.novebro 2005. bersh rezolucijasa Generalno tagaripaso UN, soske gova 
dives 1945.bersh e sovjetsko trupe azutisarde e majbilacho nacistikano logoro mudaripaso ani 
Evropa - Ausvic. 
Ano Dujto maripa ,ano holokausto mudarde miliono hem 200 milja Romen vi Sinten. 
Germanija ano 1982.bersh. motovgja avgo drom kKaj si kerdo holokasuto ja samudaripe vi 
upro Sintora vi Roma."E duk via svin Romengi vi Sintegi si shtepelo ane lumnajko badani , sa 
jekh so e Sintorav vi Roma djivdisarde e holokausto „von vi avdives si patome.Sakova 
pogromo „diskriminacija vi agresija si jekh sikavipa kajh e lumnja panda vilesa vi sheresa 
nim liljas e chachipa e holokausto ja samudarpe e Romengo'",penel e R.Djuric.Vi naj sal gova 
„e chachipa motovdo tari rik e germanija kaj si kerdo samudaripe upro Sintora vi Roma si cra 
gechi vakerdi.E Germanija gova avgo drom motovgja ano 17.marto 1982.bersh ko bersha e 
Kancalaresko Germanijako Helmut Smit, gova gechi vakerdo samudaripen si jekh gechi 
vakerdo anglo gova vi upro Bibolde,penel e Djuric.Majbut Sintorav vi Roma si mudarde ani 
Germnaija vi ki goja gole bershengi rashja Bipandli Rashja Hrvatska .Trujal gova si mudarde 
vi ani Polska,ltalija,Holandija, Belgija, Cesko, Slovacko, Srbija, ano pufja e SSSR-eski, 
Madjrasko,Rumunija,Greko, Svicarsko vi Svedsko, kaske bershenca ni djanelpe sine kaj line 
jekh tan ano holokausto. Autori: N.Osman, Redaktori ano Radio Deutsche Welle Program 
Romanes. 

Mangimata 
1. Keren i normalizăcia e dine tekstosgi an-i oficiălo grafia e rromane Chibăgi, savi 

sas adoptisardi ka-o IV-to Maskarthemutno Kongreso IRU anar o bers 1990, k-i Varsovia! 
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2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciage observăcie, save dikhen o 
redaktisaripen e tekstosqo! 

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 
savorre morfologiaqge vi sintaksage partikularitetură arakhle an-o teksto! 

5. Cirden avri anar o teksto savorre leksikălo dikhimata thaj prezentisaren len! 

6. Ambolden o dino teksto an0-i rumunikani Ghib! 


Teoretikane zanglimăta 


E andrutne maSkara vas o barvalăripen le rromane vokabularosqo. I trinto-to rig. 
(Partea a III-a) 


a. Andrutne maskara: 

I.derivăcia, e azutipnaga le A. sufiksurenqo thaj le B. prefiksurenqo (rromane vaj line 
avere Chib&n6ar); 

Il.kompozicia, kana jekh lav si kerdino anOar duj - trin - star lava 

III. konversia (Kana paruvel pes i gramatikani valora) 
b. Avrutne maskara, po Sukar mothovdino, e azutipnaga le lavenga line “vunilese” avere 
Chib&nar. 


B. 1 derivăcia le prefiksurenca 

E prefiksură: 

1. Purane rromane prefiksură. I derivăcia le purane rromane prefiksurenca 

Maskar e purane prefiksură thaj kodola line avere Chib&n6ar an8-i jekh purani făza 
rromane Chibăgi anar e kontaktosqe Chibă anGar i zona anglalbalkanikani arakhen pen 
kadala: 

Bi- Kadava prefikso sikavel pes vi sar i privativo prepozicia bi (savi si tipiko vas o 
genitivo) — aj palal pesgi origina phiraven pen vakărimata/ diskusie, phenindoj pes ke si vaj 
indikane vaj persikane originaga — vi sar o negativo prefikso bi-. Pesqe azutipnaga keren pen: 

a. navnă 

o pref. bi- + m. n. amal > m. n. biamal " o dusmâno"; 

o pref. bi- + m. n. amalipen > m. n. biamalipen "dusmanipen"; 

o pref. bi- + 3. s. baxt > 3. s. bibaxt, 

o pref. bi- + m. n. cacipen > m. n. bicacipen. 

b. pasnavnă 

o pref. bi- + pn. kuc > pn. bikuc; 

o pref. bi- +pn. baxtalo > pn. bibaxtalo; 

o pref. bi- + pn. boldo > pn. biboldo "na-i boldo k-i khangeri; 3ut"; 

o pref. bi- + pn. caco > pn. bicaco; 

o pref. bi- + pn. londo > pn. bilondo. 

c. paskernavnă 

o pref. bi- + i pkn. xarnes > i pkn. bixarnes. 

d. kernavnă 

Sikavas duj anar le maj purane prefiksaciage eks&mplură kerdine le sade rromen6ar: 

- o pref. bi- + K. szarel "liel le vastega, liel vareso an-o vast” > kK. bistarel "na liel 
vareso an0-o vast, na liel/ na inkerel vareso”, kadja “na inkerel godi”; 

- o pref. bi- + k. kinel > K. bikinel "na kinel", kadja “bikinel”. 


2. Neve rromane prefiksură. I derivăcia le neve rromane prefiksurenca (line 
avere chib&nOar) 
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E azutipnaga varesave rromane prefiksurenqo avile anar lava line avere Chib&nar, 
sar vare-, leg-/ lek-, naj- keren pen neve lava (pasnavnă, sarnavnă, paskernavnă) vaj forme 
kaar kadalenbe. 

O prefikso vare- (maladilo k-ăl kikavără thaj avilo rumunikane chibăar, dikh i 
puchutni kn. oare-) si dăsta butvarno, po but, k-e bidefinito sarnavnă vaj paskernavnă: dikh i 
pkn. varekaj, i pkn. varekajgodi, i pkn. varekana, i pkn. varekajOar, i bdf. sarnavni varekon 
“k(h)onik”, i pkn. varesar, i bdf. sarnavni varesavo “varekon”, i bdf. sarnavni vareso “sogddi” 
i pkn. varesode. 

O prefikso leg-/ lek- (dikh i mag. f. leg- "o maj/ i maj/ le maj...", kaj si formânto k-o 
relativo superlativo an6-i magărikani Chib sajekhe funkciaga an0-o dial&kto le karpaticko/ 
karpatikane rromenqo anar i Cexia, i Slovăkia, i Ungria, i Transilvânia th. k. m. d.) An-o 
suro: 

]. le pasnavnănqo: 

o pref. leg- + i komp. pn. bareder “maj baro” > i superi. - relat. pn. legbareder "o maj baro/ i 
maj bari"; 

II. le paskernavnăngo: 

o pref. leg- + i komp. pkn. sigeder “maj/ po siges” > i superi. - relat. pkn. legsigeder "e maj 
siges"; 

O prefikso naj- (e slavikane originaga) si les i fănkcia vi valora/ o molipen le 
prefiksurenqo sikavdo maj anglal, leg-/ lek-, isindoj maladilo an6-e rromane dialektură anar i 
lingvistikani ăria le slavikane Chibănqi: najbareder "o maj/ po baro; i maj/ po bari" th. k. m. d. 


O 6-to jekhipen 


Del pes e butăqo teksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 
Romani Union - Uniunea Internationala a Romilor 
I Internacionalno Romani Unia - IRU si jekhto Romani organizacia taro internacionalno 
Karakteri so si taro 1971 bersh. Ko paluno vrama neko sar te kamel te peravel o renome e 
majpurane romane organizaciake - IRU. 
Na pobut taro 5-6 manusha akana kerena nalegitimno parakongreso ki Latvia - Riga ko 16 
avgusto 2015 bersh. Ola si sar sherutno o Nortmund Rudojevic a pala leste si panda i ex 
prezidento taro IRU Stanislav Stankievic, thaj olencar panda nesave delegatora kaskiri pozicia 
panda nadzanel pe. O Kongreso ki Latvia ko starto si navalidno, soske o Rudojevic lela love 
taro Latvia te kerel muzikaoro festivalo , a na Kongreso taro IRU an i Latvia. Ki lista si 
chivdo thaj o Famulson sar jekh taro organizatoria a o manush si phare nasvale thaj si le 
problemora sastipasa, thaj pasljol khere lungo vakti. Sar fakti si kaj ko agorutno kongreso taro 
IRU ko Sibiu - Romania ko 5 juno 2014 bersh sine 40 delegaotora kote savore akalamaciaja 
dengje pli vota vash o Dorin Cioba sar prezidento an o IRU, a akale kongreseske an i Latvia si 
parafi taro 7-8 delegatora. Akava aspekti siavel kaj si o kongreso an i Latvia si nalegitimno 
thaj phagel o statuto taro IRU. 
O Dragoi sar prezidento an o IRU Parlamento trubul barabutne e viceprezidentoncar taro IRU 
Parlamento o Gusani thaj o Stefan te keren koordinacia thaj kontakto e avare delgatorencar 
vas organizacia e Parlamentarno Khidipaske ko masek septembar. O aktivitetia si ko thavdipa 
thaj salde udjarel pe sasti data thaj lokacia. 
O Vanja sar prezidento an o Kriso sine le shajdipa te kerel kontakto e Nortmundea thaj i tikni 
grupa te saj vakerel olenge kaj si but bilache te keren gasavo Kongreso so si nalegitimno thaj 
keren opstrukcia e butikjeribaske vas o IRU. Numaj dji akana o Vanja nane le nisavo antvorto 
kerda jali na e Nortmundea vorba, thaj si konstatacia kaj o Vanja da gelo pi javer rig ko odova 
nalegitimo paralelno IRU kongreso Premal o statuto taro IRU so si phago o Rudoevic 
(pendjardo pali afera "Romane pasportia" kote kamel sine te bikinel romane pasportia vash 
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oleskoro bizniso), o Stahiro (ex prezidento taro IRU so parungja thaj peravgja o IRU ko 
leskoro mandato ko 8 bersha) thaj aver uikni grupa Ka den piro raporto anglal o Kriso taro 
IRU. O prezidento taro IRU o Dorin Cioba dengja protest nota vash i ambasada tari Latvia an 
i Romania te dikhen si li o love dende baso Rudojevic te kerel muzikakoro festivalo an i 
Latvia Jali organizacia baso parakongreso. Sar o Rudoevic ka del raporto vash o dende love 
organizaciake si oleskoro problemo. Akala aktora saj anen salde kontraafirmacia vas o IRU, a 
na anglunipa. Odoleske o ucipa vash o IRU ka kKerel sa ni tromal ni jekh te kerel devalvacia e 
organizaciake sar so si o IRU. Trubul sako amendar te kerel afirmacia thaj progreso ki bukji e 
IRU-ske. Asavke manusa sar so si o Rudoevic, Stahiro thaj aver na trubul te oven an o IRU so 
keren phagipa e statuseske taro IRU. O 40 delegatora taro IRU si majzorali forma tari vota 
vash okola 6-7 membrora so kamen te keren o nalegitimno kongreso an i Latvia. Odova si 
fakti. Neka sikavel o Rudoevic kobor delegatora dena le pakiv. E Rudoevic nane le ni 
stembilo taro IRU thaj fakti si ka ov kerel baro falsifikato. 
Te aven baxtale 
Zoran Dimov 

Mangimăta 

1. Keren i normalizăcia e dine tekstosgi an-i oficiâlo grafia e rromane Chibăgi, savi 
sas adoptisardi ka-o IV-to Maskarthemutno Kongreso IRU anar o bers 1990, k-i Varsovia! 

2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciage observăcie, save dikhen o 
redaktisaripen e tekstosqo! 

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 
savorre morfologiaqge vi sintaksage partikularitetură arakhle an-o t&ksto! 

5. Cirden avri an0ar o teksto savorre leksikălo dikhimata thaj prezentisaren len! 

6. Ambolden o dino teksto an-i rumunikani Chib! 


Teoretikane zanglimăta 


E andrutne masSkara vas o barvalăripen le rromane vokabularosqo. I Starto-to rig. 
(Partea a IV-a) 


a. Andrutne maskara: 

I.derivăcia, e azutipnaca le A. sufiksurenqo thaj le B. prefiksurenqo (rromane vaj line 
avere Chib&n6ar); 

IL.kompozicia, kana jekh lav si kerdino anar duj - trin - star lava 

III. konversia (Kana paruvel pes i gramatikani valora) 
b. Avrumne maskara, po Sukar mothovdino, e azutipnaga le lavenga line “vunailese” avere 
Chib&nar. 


I kompozicia 

I kompozicia si jekh andrutno maskar vas o barvalăripen e chibăgo, savega keren pen 
neve lava, kaBar duj vaj maj but lava save ekzistisaren, biumblavdes, rromane (vaj avere) 
Chibăde. 

E neve lava kKerdine pridal i kompozicia sine lava: 

a. kompozisarde anOar saste aver lava, xramosarde: 

1. vaj Khethanes6e: Starvardes [Star + var + des], sarkon [sar + kon], godăver [godi + 
aver], durkalo [dur(al) + kalo = o beng], durmilaj [durărdo/ dural + milaj], angloivend | anglal 
+ o + ivend], anglomilaj [anglal + o + milaj], pasmilaj |pasal/ pas + o + milaj], bikinel [bi- + 
kinel], bi(a)starel [bi- + (a)starel], sazhaj [sa + thaj], orso [or + so], burpalal | but + palal], 
berskotor [bers(esqo) + kotor], jakhvalin [jakh + valin], butanglal [but + anglal], sovmhan 
[sov(ipnasqo) + than], kasulo [ka[n] + suko], barodives [baro + dives], baxtagor [baxt (k-o) 
agor], O Bunuzări (Buenos Aires) th. k. m. d. 
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2. vaj ulavdes (thovdindoj vaj na maskar len0e jekh “thavorro” = “tire = krătima”): 
opre - tele [opre + tele] “aproksimativ; k-o maskar; pase], sasto - vesto [sasto + vesto], parno 
- kalo [parno + kalo] “gri”, nordo - sădo [ndrdo + sădo], zrin —star [trin + star] th. k. m. d. 
Dikh vi: O Baro Gav, I Bari Britănia th. a. 


b. kompozisarde anar e xarnărde lava: B.R.0O. [Bi- + Rajikane + Organizăcie], 
A.U.P [Amerikane Unisarde Phuvă], E.K. [Evropago Konsilo] th. a. 
c. kompozisarde e “siklile ” elementurenca (thaj adaptisarde): rromofobo [savo n- 


asti te dikhel le rromen], rromol&go th. a. 

Generalose, i kompozicia malavel pes k-e pase savorre vakăripnasqe riga: 

- o substantivo/ i navni: a) ekzistisaren lava formisarde an0ar duj substantivură: 
kherkotor |kheresqo kotor = livni = soba]; b) ekzistisaren lava formisarde an0ar jekh 
substantivo thaj jekh adzektivo: generălo direktoro, punrnango |punro nango]; c) pridal i 
abrevizăcia: B.R.O. th.k.m.d.; 

- o adzektivo: a) ekzistisaren lava formisarde an0ar duj adzektivură: parno — 
galbenalo; b) ekzistisaren lava formisarde anar jekh adzektivo vi jekh adverbo: kadja — 
anavărdo, anglalvakărno th.a. 

- i sarnavni: varekon, sarkon, nicjekh th. a. 

- i ginavni: bisthajduj, trinvardes, enăvardes th.a. 

- i kernavni/ o verbo: butikerel/ kerel buti, vastdel/ del vast, rodel, cumidel, soldel, 
anglaldel/ del angle, dabdel, phurdel, angledel, anglalkerel, kustdel, spidel, cirdel, thavdel, 
guvdel, boldel, jagdel, chandel, chikdel, cingardel, chungardel, dumadel, sirdel, khandel, 
kandel = (a)sunel, andredel, kidel, phandel, vortadel th.a. 

- o adverbo/ i paskernavni: opre — tele, kathe — kothe, butivar, xarrivar th.a. 

- prepozicia: 3i k-o (k-i, k-e) th. a. 

- konzunkcia: k-asti te = vas te th.a. 

- interzekcia: ej dikh!, dikh-Oa” |dikh-Oar] th. a. 


O 7-to jekhipen 


Del pes e butăqo teksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 
Enjato kongreso sikhel amen drom Wed aug 12, 2015 11:11 pm (pdt) . Posted by: "roma 
virtual network'' Enjato kongreso sikhel amen drom nevo zuralo taro Grattan Puxon 
O angluno Romano kongreso, so kidisarlilo ano London ko 1971, dijas amen o bajrako, i 
himna Dzelem Dzelem, vi amaro themesko dives 8 aprili. 
A pale seranda-panch bers kote aviljam? Lungo o drom kKarig nesavi emancipacia. 
Avdivesutno bibahtalo vaki anel amen salde bareder rasizmos, hasaribe, mudaribe. Than telal 
o Kham nane e bikhereske. Sasti Evropa dikhel amel sar nesavo socialno problemo. Nikad sar 
chachune manusha, sar has natsia. A so shaj kerel o Enjato Kongreso savo phutrel pes akana 
ani diz Riga? Akale phuchipeske isi te phenas kKaj o kedipe odo rigate isi le shansi te sikhel 
amen jekh nevo, vi phutardo, drom zuralibasko. 
Nashti sine maj-anglune te dikhel sar shaj o Romano narodo astarel jekhethane po than ko 
sumnal. O drom phando sine. Avdive isi amen ko vast sa so tribul adale butjake. O interneto, 
o komputeri, o vebsiti. 
Olensa shaj buvjaras Romano Narodno Mandato. Thaj e manusha e Mandatosa te alosaren 
pumare politchne sherunen. Agjahar ka kerel pe virtualno Romanistan. 
Po-sigate? Oja. Po-hari, po-lokhe Ka dzas amen angle. Akava Kongreso tribul salde te kerel 
Komisia Alosaribasko. 1 Komisia te dikhel so si so nane, save problemora isi te nakhaven. 
Korkore te del e Deshtate Kongreste jekh godjaver Reporto. 
1 Komisia Alosaribasko ka dikhel sar shaj kerel pes electrikuno alosaripe, komputerensa. Te 
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manglan tumen, vi e delegatora akale Kongreskere, o IRU shaj lel pe vastende akaja gudli buti 
kolasa te buvjarel i demokracia amari. 

E manushenge po-baro glaso! E IRUeske po-bari zor! Proposalo vash Elekronichuno 
Mandanto Kaj patjas maj-buljaruno demokracia ka zorekerel amaro drom Karig emancipacia, 
akharas o LX Kongreso te vazdel upre jekh Komisia Alosaribasko savo ka dikhel sar shaj te 
las amare vastende jekh eletrikuno alosaribasko sistemo.O Alosaribasko Komisia isi le te del 
pe godi akale butjake thaj te del Reporto e X Kongreseste 


% 


Lachi i morâla kadale mothomicagi savi trebal asundi vi e manusenar ververe themenOar 
save but maren pen thaj but potinen te siklăven i rromani Chib, and-o vaxt kana o raj Sarau 
kerel “ zorăga insercia” e rromane Ghibăge and-e biprinzardenge sera. 


E gaze akusen amen, maren amen: Video katar o Garmen 
30/06/2015 - Amari phen e Maja Stelănova thaj amaro phral o Valeri Lekov Katar o Saren 
Kon web portal sas ando gav Garmen, Bulgaria, te mothon amare rromengar. E rroma ande 
rromani mahala (pero) ci zan avri sosQar daran pe katar e gazen. E protesturja mamuj e 
rromen ando Garmen astarde sas jekh masek anglal, khana jekh grupa mate gaze pele upre 
romene. O sebepi - jekh rrom muklo sas rromani muzika zorales ando lesqo automobili thaj 
e gaze astarde te akusen les. 
Khana ulo maripe maskar e gazen thaj e rromen, jekh gazo astarda te del e puskasa thaj maj 
but rroma avile te Zutin pe phralenge. Atoska e gaze phende savorrenge kaj e rromen si dos 
sosBar von denas cingar. Akana e rroma katar o Garmen na zan te keren buti, na muken 
pumare Chaven karing skola, vi e gazikani administracia astarda te peravel lenge khera e 
bagerengar. Akathe saj sunen tumen so phenen e rroma katar o gav Garmen pi rromani Chib. 

Mangimăta 

1. Keren i normalizăcia e dine tekstosgi an-i oficiălo grafia e rromane Chibăgi, savi 
sas adoptisardi ka-o IV-to Maskarthemutno Kongreso IRU anar o bers 1990, k-i Varsovia! 

2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciage observăcie, save dikhen o 
redaktisaripen e tekstosqo! 

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 
savorre morfologiaqge vi sintaksage partikularitetură arakhle an-o teksto! 

5. Cirden avri an0ar o teksto savorre leksikălo dikhimata thaj prezentisaren len! 

6. Ambolden o dino maj opre teksto an6-i rumunikani Chib! 


Teoretikane zanglimăta 


E andrutne maskara vas o barvalăripen le rromane vokabularosqo. I panzto-to 
rig. (Partea a V-a) 


a. Andrutne maskara: 

I.derivăcia, e azutipnaga le A. sufiksurenqo thaj le B. prefiksurenqo (rromane vaj line 
avere Chib&n6ar); 

Il.kompozicia, kana jekh lav si kerdino anOar duj - trin - star lava 

III. konversia (Kana paruvel pes i gramatikani valora) 
b. Avrutne maskara, po Sukar mothovdino, e azutipnaga le lavenga line “vunziles0e” avere 
Chib&nar. 


III. 1 konversia (o paruvipen e gramatikane valoraqo) 


126 


I konversia si jekh andrutno maskar vas o barvalăripen e Chibăqo, saveca keren pen 
neve lava, pridal o nakhavipen/ paruvipen jekhe lavesqo ka0ar jekh vakăripnasgi rig avere 
vakăripnasqe rigae. 

E neve lava (save paruvde penge i gramatikani valora) lien e semantikane, 
morfologikane aj sintaktikane karakteristike anOar i nevi klăsa (vakăripnasqi rig). 

Ekzemplură: adz. phuro > m. s. O phuro al khere. 

sarn. kadava > adz. sarn. Kadava murs si but godăver. 

adz. lacho thaj nasul > m. s o lachimos thaj o nasulimos 

adz. themutno > m. s O themutno trebal te respektisarel e reglementăcie. 

I konkluzia k-e andrutne barvalăripnasqe maskara le leksikosqo rromane chibăqo 
avelas kaj si te dikhas ke anar savorre andrutne barvalăripnasqe maskara le leksikosqo 
rromane Ghibăgqo (derivăcia - sufiksăcia vi prefiksăcia -, kompozicia, konversia), le sufiksură 
rromane originaOar sine e maj laches reprezentisarde, sikavindoj lengi mobiliteta vi jekh baro 
astipen te keren vi aver lava. 

Avere rigae, o rromano segmento le andrutne maskarenqo "line avere chibenQar”, le 
savenga i rromani Chib arakhlăs pes an0-o kontăkto an6-i anglalbalkanikani, balkanikani thaj 
europutni zona) - but laches adaptisardo k-o odi le rromane khethane Chibăgo thaj but laches 
reprezentisardo sar buxlăripnasqgi ăria vi sar butvaripen/ frekvencia - pherel thaj zorărel i 
paleta le cacutne rromane andrutne barvalăripnasqe maskarengi e leksikosqo kadala Chibăgo 
k-o nivelo le sufiksurengo thaj le prefiksurengo. Kadalenar, sar butvaripen, dikhel pes, k-o 
nivelo le pasnavnăngo adaptisarde palal o maskarthemutno lEksiko, o biparuvutno 
pasnavnutno sufikso -ălo. 

Anar 1 praktikani perspektiva, o dikhipen e tendenciaqo sikavdi kadale andrutne 
barvalăripnasqe maskarenOar del vast k-o liipen varesave cacutne decizienqo save dikhen i 
normalizăcia/ o vortăripen kadala Chibăgo. 


Aver Mangimăta 

1. Ambolden rromanes kadava teksto dino maj tele! 

2. Palal so ambolden rromanes, dikhen kaj o 10-to modulo, sar sas kadava teksto 
irindo/ boldino rromane Ghibăe thaj keren vakăripen opral lene! 


Gelu Măgureanu (1967 — 2009). Între tinerii poeţi ai rromilor, care au apărut după anul 1989 
în România, cel mai talentat poet a fost Gelu Măgureanu. El s-a născut la Bacău, pe 24 
decembrie 1967, fiind unul dintre rromii care au pierdut limba maternă rromani. Dar, cu toate 
acestea, el a fost foarte bine apreciat de către marii scriitori nerromi, oferindu-i mai multe 
premii. Între cele 15 premii, trebuie să-l menţionăm pe acela luat la Festivalul internațional 
"Lucian Blaga" (de la Sebeş). 

După ce a absolvit Liceul de Filologie "Nadia Comăneci" din Oneşti (jud. Bacău), a 

mers la Universitatea din Bucureşti să studieze sociologia şi asistenţa socială, apoi a plecat la 
Satu Mare - aflat în partea de nord — vest a României -, unde a lucrat în beneficiul rromilor, la 
SPAS (Serviciul public pentru asistenţa socială), şi, fiind acolo, a terminat şi masteratul în 
„drept comunitar”, la Universitatea “Vasile Goldiş” din Arad. 
Gelu Măgureanu a editat două cărți de poezii, prima a fost "Insinuări", în anul 1999, şi a doua 
- „Fereastra de dincolo”, care a apărut în anul 2004, la Bacău, editată de "Casa scriitorilor”. 
Alături de acestea, în anul 2008, el a publicat „De la diversitatea de nevoi la egalitatea de 
şanse”, împreună cu un alt autor (Viorel Buda), la Satu Mare (la Editura Eco Print), iar Cornel 
Galbena l-a inclus şi pe poet între "Poeţii Bacăului la sfârşit de mileniu", Editura Studion, 
Bacău, 2005). 

În anul morţii, la 9 ianuarie 2009, Gelu Măgureanu simţea că va muri curând şi îi scria 
pe grupurile electronice domnului Vasile Ionescu, într-un „Post scriptum”: Grăbiți-vă, altfel 
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am Să vă salut di tăt di sub tumora mea...de la plămân! ”. Şi, din nefericire, nu a mai prins să 
ia parte la “prima întrunire de ziua scriitorilor rromi”, planificată să aibă loc în acel an, 
deoarece el a decedat nu după mult timp, la 42 de ani, sâmbătă, pe 4 iulie 2009, în oraşul Satu 
Mare, în care el locuia de vreo şase ani şi lucra pentru rromi. 

Înmormântare sa a avut loc marţi, 7 iulie 2009, în acest oraş. În ziua înmormântării 
poetului, Vasile Ionescu scria: „Gelu s-a născut sub o stea nefastă, irosindu-se în strategii de 
supravieţuire, silit să-şi reducă universul artistic la cateva clipe de sublim. Astfel, n-a putut 
scrie mai mult decât cu propria-i viaţă, trăind şi murind, cu un surâs înţelegător, plutind 
peste Bine şi Rău. Arta nu numai că ne face mai buni, ci şi mai puternici. ”, iar la două zile 
după procesiune, în 9 iulie 2009, poetul şi sculptorul rrom, Mircea Lăcătuș, care locuieşte la 
Viena, i-a dedicat, poezia „Scrisoare: 

Nu te îngrijora, mamă, sunt bine, 

e atât de frumos podul de piatră 

sub care dorm... 

apa e limpede, 

m-am privit în oglinda ei 

mai des decât Narcis 

şi n-am înnebunit încă... 

Nu te îngrijora, mamă, sunt bine, 

mai sângerez puţin de la o bătaie 

cu nişte câini vagabonzi... 

acum Suntem prieteni 

şi stau de pază, de-o parte si de alta a podului, 
de parcă s-ar afla la porțile unui castel; 
deşi, uneori, când îmi privesc umbra, 
mereu apar pe cap cu 0 coroană, 

dar nu-mi dau seama de-i una de aur 
sau una de spini... 

Nu te îngrijora, mamă, sunt bine; 

astăzi am lansat la apă încă o corabie... 
Prezentăm şi noi, aici, un fragment din poeziile sale (v. Fereastra de dincolo - 1 felăstra intăl, 
p. 31), în traducerea noastră: 


"Phaglem mange o gad Dacă 
sikavav tuge că şi man este man 
odi, dar tu nu dikhlăn desar 
varesave 

kale şi un inima kermărindoj 
an-jekh duruvli 

ratega, nu dikhlăn deprecum tiri 


O 8-to jekhipen 


Del pes e butăqo teksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 
Jun 16 
te aves baxtalo thaj sasto mo kako „me na janau te ka aresl Kava pisipen „me sinion rom kalo 
espafiiako,mo anau si rober,me diklon but pisimatas kai tu pisines „si yek romand but lacho 
me ajolovau but misto,kaplachavman tevakerav tusa opral amari chip,me mangua devel but 
sastipen thaj soblodipen tuke thaj tu familisa,acha devlesa 


128 


% 


Jun 21, Te ave sasto thaj bahtalo tu thaj tiri familia Gheorghe, 
3anav kaj san but astardo, kaj si e maskarthemutni olimpiada e chavorenge3anglimaski aj 
ru3isarav tut te bichales mange tire pustaka thaj ulavdutne kursora le rromana chibăke thaj 
tumare bukvara (AKSARLIN- kava svato si indologizmo phrala Gheorghe bukvaresqe) pala 
amaro profeosori o Ismet Jasarevic. 
Araci muklem jekh teksto pe serbikani chib kaj vazdlem tut thaj e raj Marselo sar maj 
importanto prof dr pala e rromologia pe Kaja luma . 
Bichalav tuke o teksto thaj me pacavb kaj o Ismet shaj te ambodel o teksto pe rromani chib. 
Tiro cacikano pharl o Bajram Haliti. Devlesa 
% 
Jun 22 
Te ave sasto thaj bahtalo phrala Gheorghe, 
naisarav tuke but po xacaripe. Te nastisardan te bichales e pustaka pala o Ismet Jasarevic ake 
dav tuke meri adresa. Meri adresa si: Bajram Haliti/.../ Tu shaj te bichales vi ane Rumunikani 
ambasada ano Belgrado. Numaj trubu te vakares mange kaj bichaldan pala kado me 3ava ko 
baro raj ane ambasad ko atase pala e kultura ane Rumuniăki ambsada. Devlesa phrala Miro 
teksto savo publikuisardem arati. 
% 
Ok. Caljardo sem 
Numa jekh end si man pi go3i, e €hejenge te avel Sukar te na xolavon e lenge dada e dea. 
ko 19.juni 3i ko 19 julio Sirdel miri edukacia telo patronato Ministerijumosko andi Serbia. 
Mmui sa, me 3anav so tu profesore sikadan mange maksimum respekto pi II olimpiada thai vi 
kodolese hcarav man uzile te me sikavav paciv sar jekh katar avgune rromane themorikane , 
tate og4ske „uze vileske aktiviste karing amari jekh chib bi ambicako te javeren peravav te 
kerdivav baro .Pacav so tu kodolestar maj xarne thai mai preciz Sai pene . Baxtarav savoren o 
DOL AMNCA PROFESORE. 
ze 
Pacivale, 
Akhara tumen ano besipe e Evropaka romana uniako savo ka ovol organizuimo 17. thaj 18. 
februarea 2015. an i Mursko Sobota an i Slovenia. An o besipe ka ovol lafi kotar rola e 
romane politikake organizacienge kaske bukja finansirinela Konsili Evropako. 
Ano besipe akharde reprezentatoria e Konsileske Evropake, Evropaka uniake, a maj angle 
reprezentatoria e Romenge kotar sa e phuvja save si interesuime Kata akala aktivnostja. 
Vakeribe ka ovol kotar evropaki romani politika, thaj rudjisara tumen savore save si tumen 
manglipe thaj Sajipe te aven ano akava khedipe. Ta na sesen an o sajipe te aven, hraminen 
amenge endipe, sugestie phande Katar akava besipe. O besipe si importantno, godoleske 
rudjisara tumen te verifikuinen tumaro avibe majpale dzi 27. januari 2015. an o faks: 00386 2 
5308 104. Organizator pokinol habe thaj sovibe, numa na drom. 
Mangimăta 
1. Keren i normalizăcia e dine tekstosgi an-i oficiălo grafia e rromane Chibăgi, savi 
sas adoptisardi ka-o IV-to Maskarthemutno Kongreso IRU anar o bers 1990, k-i Varsovia! 
2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciage observăcie, save dikhen o 
redaktisaripen e tekstosqo! 
3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 
savorre morfologiaqge vi sintaksage partikularitetură arakhle an-o t&ksto! 
5. Cirden avri anar o teksto savorre leksikălo dikhimata thaj prezentisaren len! 
6. Ambolden o dino maj opre teksto an6-i rumunikani Chib! 
7. Ambolden rumunikanes kadava t&ksto dino maj tele! 
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Jekh rumunikano xramosarno xramosardăs jekh paramici palal e bixatărimata, save saj te 
inkl&n maskar e manusa, anGar e politikane kâuze vaj, vi maj nasul, maskar e thema. 
Kadava teksto sas amboldino po but bise Ghib&nOe thaj vakărel amenqge palal /an0ar e 
bixatărimata maskar verver năcie anar o vaxt /vrjăma Kana i sas Jugoslăvia sasas tradini 
kaOar o Tito. So si i manipulacia le manusengi, sar resel pes e manusa te aven 3ungale, 
sar bimanusa, sar 3ukela, le averenca, sar resen te mudaren le averen, arakhasa kadale 
tekstosar. Vi maj but, kadava sungalipnasqo chand, te akceptisares vaj na varekas, 
buxlărdăs pes vi avere themenbe, vi amenbe, sar ekz&mplo, an0-i kodoja anglutni 
komunistikani perioda. 


O MĂRKO 
(O teksto si xramosardo kaar o Constantin Strobescu) 


Avenas duj jekhe bradăca pherdi pap-eca vi jekhe makhnăca te astaren afisură, 
akharindoj k-e verver spektăkulură an0-o amaro făros, să vrăma kulturâlo foros. Jekhe 
divesese, dikhlem bare cudaca, p-e barranga /zidură jekh karikatira manusesqi, kas sas les 
an0-o vast jekh tover ratvalo — "O Mudarno, o Tito”. | imăgina delas sokos vi daravelas. 
Semas dâsta tikno te xatărav. Sundemas, vakărindoj pes palal “o perutno Tito”. Na dikhlemas 
les nijekhvar. Na sanavas ke o perutno anar o ve&sto, o dizidento tradno /serutno, reselas “O 
Mudarno”. E afisură sasas astarde p-e zidură, khosle pen anar e brisinda vi e balvalăar, na 
randăs len nikon. Aver kasave na maj sas astarde. Palal cira bersa, maskar o Bukuresti vi o 
Belgrado sasas palemline e normâlo relăcie. Aver afisură akharenas ka-i promocia jekhe 
jugoslavikane filmosqgi an0-o făros Jăsi. An6-i nasul sâla e sas cirkosqi “Sidoli”, besle - pasal 
thanutne oficiălură - vi diplomătură, e realizatărură vi e serutne aktorură le filmosqe, kaj sasas 
te avel sikavdo. Besavas anglal, maskar o ekrâno vi e savorre kadala personăzură, avindoj 
man te asti te patăs - jekh favorutno akharipen, tha” na sasas man maj but sar desujekh bersa. 
Liindoj an0-o dikhipen so avelas te avel kothe, trebulas te ankalaven man anar i sâla, te 
arakhel man anar mirro tikno bersipen vi mirre jakha, tha” dosta sasas von paxojsarde and-e 
lengi postura vi an0-e raxamă, save abă arakhenas len anar o sil e salaqo. Dikhlem, kadă, o 
maj zoralo thaj - si te prinsarav - jekh anar le maj lache filmură, save me dikhem len varekaj. 
I ăkcia sasas ka-o agor jekhe serbikane partizanurengi grupaqo, an0-e palutne divesa le 
maripnasqe. Astarde le soldaturenar, von sasas ingerde an-jekh xar, trujalisardi le rukhenGar 
thaj, kothe, chinenas lenge sere, sar an-jekh rituâlo le achipnasqo vi le lokhăripnasqo - vas 
svăko viktima jekh aver mudarno. Nămaj jekh ratvalo tover, o kroatikano tover. Vi e 
manusesqi drâma. Jekh Girikli xurăndili kothar, anBar e zElena suvale rukha, rodindoj 
xastraipen karing o ucipen e devlesqo. Sasas ke astarenas lage xurăvipnasar e terne odă, 
phagle anar i truj e xarăgi. Pase e chinde achilipnasar jekhe rukhesqo, jekh terno s&rbo 
azukerelas o “xastraipen”. Sasas te avel viktima jekhe mudarnesgi, pase chavorro, tha” na sas 
te avel kadja! O Mărko n-astisardăs, Chindăs pes thaj naslăs dilărdo te chadel maskar e 
rukha... Lesqo than sas lino averesar, jekh bimilaqo mudarno, aj pesqi uchalin vi i uchalin 
pesqe keripnasdi, zinzărindoj pes intăl i rig e ekranosqi, karing o plafono e salaqo, vi voj —i 
uChalin - sar sasas te xasarel pes an0-jekh fatălă hip&rbola e nasulipnasgi. Inklistem avri an0-o 
Sil, jekh sil maj lacho sar kodova sil so sasas anore, e darăca /e trasaca e ratvale toveresqi thaj 
vi kodole xatăripnaga e €hadipnasqo le €havesqo, kana vov naslo... Khanc na paruvdilo /na 
paruvdăs pes atuncaar thaj, caces phenav tumenqe, i imaginăcia sas la jekh dosta but tikno 
rălo ka-asti te phanden pen e bută! E plakătură, e afisură anar e sovardes - eftavardes bersa 
sikaven amenge le but prinzarde krisalo herovos, le Winnetou-os, an0-jekh kolorime, rangărdi 
filmosqgi koprodăkcia, an6-i but sangli jugoslavikani preeria, kaj kerenas e filmură. Pasal o 
ăârko /o cirdalo vi e vranovde tălorre, vov phiravelas jekh sukar...romahawk! O Hujli, jekh 
brigadiro le enăvardese bersenqo, sudrărel amenqge o rat an-e v&ne /ratesqe thava, and-jekh 
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horror poza, mekhlo brigaga, e arakhipnaca Karing pesqo serbikano troftos, lino anGar o 
sungalipen e toverosqo, kaj marel vi prasal kaBar o imaginăro le filmosqo anar e nasul 
rodimata mirre Chavorripnasqe.../.../ Dek&mbro 2007 

O rromano amboldipen: kaGar o profesăro, o Gheorghe Sarău 


O 9-to jekhipen 


Del pes e butăgqo teksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 

"Prezentisarav man Agrikolo Servipen te pokinav i taksa kaj lem thaj labărdem i phuv. 
Mapinel pes mage i phuv, marav Star tile thaj losarav man mirre familăca k-e o bers kaj avel 
mirre familăga si te avel lage o manro save desenqo. An0-o durmilaj e bersesqo 1926 som 
khon3ărdo te xunavav mi lili phuv thaj te thovav samănca. Aresav k-o than thaj dikhav k-e 
an0-e mirre xumavipnasqe phuv si civdo giv. 3av thaj phenav le maj barenqe le Forosqo Baro 
Kher thaj sajekhvar vi le singalipen Pecika thaj sikavav k-e verekon xunavdăs thaj civdăs giv 
an0-e mirre phuvă0e thaj ke kamav te 3anan kon si o lachokeripnasqo te pokinav les. Konik 
3anel kon xunavdăs thaj civdăs giv p-e thanes6e. An0-o milaj e bersesqo 1997 sikavav man k- 
o nevo raj e maj Bare Forosqo Kher, k-o maj baro raj (PSDR) mirro purano direktoro e 
AGROMEC Pecika thaj te anav lesge godi so thaj sar sas le xunavipnasqo phuv. O maj baro 
raj phenel sajekhvar te 3av te kidav o giv chuvdino opral i phuv lili kaOar e maj bare raja 
kaOar o purano sSerutnipen, kana kodova lacho keripnasqo kaj xunavdăs mi phuv thaj civdăs 
ma 3anav so. An0-o des kana agorisardom o kidipen e givesqo thaj andom les khere, "o 
nasulkeripnasqo ” inklisto le mangipnaca te kerel khanlipen pekindoj mirre familja k-e si 
maripen, me semas butăGe kodova des. Mo chavo phendăs mange te anav khere. Aresăm 
khere thaj phendom mange te das les pale o giv kaj xunavdăs les thaj chivdăs les. Sikavindoj 
mirre familăge k-e kodoja buti si jekh kerdi kaQar khonile manusa kaj kamenas te keren but 
khanilipen mirre familăge. ” 

Mangimăta 

1. Keren i normalizăcia e dine tekstosgi an6-i oficiălo grafia e rromane Chibăgi, savi 
sas adoptisardi ka-o IV-to Maskarthemutno Kongreso IRU anar o bers 1990, k-i Varsovia! 

2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciage observăcie, save dikhen o 
redaktisaripen e tekstosqo! 

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 
savorre morfologiaqge vi sintaksage partikularitetură arakhle an-o teksto! 

5. Cirden avri an0ar o teksto savorre leksikălo dikhimata thaj prezentisaren len! 

6. Ambolden o dino maj opre teksto an6-i rumunikani Chib! 

7. Palal so agordine o amboldipen, keren verifikăcia kana amboldine laches, dikhindoj 
o rumunikano t&ksto dino kathe! 

„Mă prezint la Serviciul Agricol să plătesc taxa de primire şi folosinţă a terenului 
arabil. Mi se măsoară terenul, bat patru pari şi mă bucur cu familia mea căci anul viitor 
familia mea va avea pâinea de toate zilele. În toamna anului 1926 sunt pregătit să-mi ar 
terenul arabil primit şi să-l semăn. Ajung la parcelă şi văd că terenul meu arabil este semănat 
cu grâu. Mă adresez competenţei primăriei totodată şi poliției Pecica şi arăt că cineva mi-a 
arat şi semănat pământul arabil primit şi că doresc să ştiu cine este binevoitorul să-l plătesc. 
Nimeni nu ştie cine mi-a arat şi semănat. În vara anului 1997 mă prezint la noua conducere a 
Primăriei Pecica, la stimatul Primar, fostul meu director al AGROMEC-ului Pecica şi îi aduc 
la cunoştinţă cele întâmplate cu terenul arabil primit. Domnul Primar mă îndrumă la Poliţia 
Pecica, totodată să merg şi să treier recolta de pe terenul primit de primar de fosta 
conducere, dacă acel bienevoitor care mi l-a arat şi semănat nu se ştie cine este. În ziua când 
am terierat parcelele cu grâu şi le-am adus acasă, ,„Răufăcătorul“ a apărut cu dorinţa de 
răzbunare, pălmuind-o pe soția mea declarând familiei mele război, eu fiind la lucru în aceea 
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zi. Am fost anunţat de fiul meu să vin acasă. Ajuns acasă am decis să-i acordăm recolta adusă 
de grâu care a arat-o şi a semănat-o. Arătând familiei mele că această acţiune este o acţiune 
organizată de tip mafiotă care avea drept scop, mult rău familiei mele.“). 


O 10-to jekhipen 


Del pes e butăgqo teksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 

"O bers 1996, chon augusto si o des e kidipnasqo, mo Chavo thaj mirri avutni bori 3an 
k-o sukar barodives kaj xal pes, piel pes thaj losarel pes. Pasal me chaves0e thaj mirre avutne 
borăge thovel pes vi o bicaco Chavo, mirre phralesqo Lucian. Varekana avilo jekh 
kungarikano manus thaj phralesqo/phenăqo Chavo kaj sas jekh bixatăripen. Mirro chavo 
(Ruzsa Iosif) phenindoj jekh lacho lav muklăs pes bare marimaca. Kadava manus kaj kamelas 
maripen, palal so diklă ke mo chavo inklisto o jekhto gelo corikanes thaj chinddăs les (jekhe 
masaresqe churaca) palal an-o punro, and-e savorrenqo dikhipen so na maj dikhle e 
manusa anOar o Zudeco Arad. Pan3vardes thaj numaj jekhe estetikane Chinimaca o drabarno 
d-astisalo te xastral sasto punro. Mirri chaj, Maria si mardi dujvar duje biprin3arde manusa 
kaj kamen te coren lav jekhe vurdonaca thaj si len kale godă. Mirro purano 3amutro si mardo 
thaj besel trinvardes thaj sov desa an0-o sastipnasqo koncedio. 

Mangimăta 

1. Keren i normalizăcia e dine tekstosqi an-i oficiălo grafia e rromane Chibăgi, savi 
sas adoptisardi ka-o IV-to Maskarthemutno Kongreso IRU anar o bers 1990, k-i Varsovia! 

2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciage observăcie, save dikhen o 
redaktisaripen e tekstosqo! 

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 
savorre morfologiaqge vi sintaksage partikularitetură arakhle an-o teksto! 

5. Cirden avri an0ar o teksto savorre leksikălo dikhimata thaj prezentisaren len! 

6. Ambolden o dino teksto an6-i rumunikani Chib! 

7. Palal so agordine o amboldipen, keren verifikăcia kana amboldine laches, dikhindoj 
o rumunikano teksto dino maj tele! 
„Anul 1996 luna august, cu ocazia zilei recoltei, fiul meu împreună cu viitoarea mea noră 
participă la frumoasa sărbătoare unde se mănâncă, se bea şi lumea se distrează. În compania 
fiului meu şi a viitoarei mele nurori se ataşează şi nepotul meu Lucian (fiul fratelui meu 
vitreg Lucian). La un moment dat, s-a ivit între un om de etnie maghiară şi nepot o 
neînțelegere ce s-a lăsat cu un scandal. Fiul meu, Iosif, intervenind cu vorbă bună... s-a 
început scandalul cu bătaie. Acest om, doritor de scandal, după ce a văzut că fiul meu este 
biruitor, atunci, într-un mod mişelesc, i-a aplicat o tăietură de cuţit (mare de măcelar) pe la 
spate, la pulpa piciorului, în văzul tuturor, ceea ce n-a mai văzut suflarea omenească a 
județului Arad. Timp de 53 de zile a fost în concediu medical şi, doar cu operaţie estetică, 
medicul specialist i-a putut salva întreaga pulpă a piciorului. Apoi, fiica mea, Maria, este 
atacată a două oară de doi tipi necunoscuţi, aceştia vrând, cu intenţii josnice, să o 
sechestreze într-o maşină. Fostul ginere este atacat şi, ca urmare, a stat 36 de zile în 
concediu medical“. 

3. Traduceţi în limba română! 


O 3€lu Măgurănu (1967 — 2009, rum: Gelu Măgureanu). Maskar e terne poctură le 
rromenge, save inklisle palal o bers 1989 e Rumuniae, o maj talantime pocto sas o 3€lu 
Măgurănu. Vov sas biando ka-o Bakău (rum.: Bacău), p-o 24 dek&mbro 1967, isindoj an6ar e 
rroma, save xasarde i rromani Ghib. Tha”, savorre kadalenca, vov sas but laches molisardo/ 
dikhlo kaGar e gazikane bare xramosarne, dindoj lesqe maj but premiură. Maskar kodola 15 
premiură, si te liparas kodova lino ka-o Maskarthemutno Festivâlo "Lucian Blaga" (kaar o 
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Sebeş). Palal so vov agordăs o Filologikano Licevo "i Nădia Komăneci" anar Onesti (rum.: 
„Nadia Comăneci”, Oneşti, jud. Bacău), gelo kaj i Universiteta anGar o Bukuresti te siklăl i 
sociologia vi i sociălo asistencia. Maj dur, telărdăs ka-o Baro Gav (rum.: Saru Mare) - arakhlo 
an6-i nordutni — vestutni rig e Rumuniagi -, kaj kerdăs buti an0-o valo le rromenqo, kaj o 
SPAS (o Publiko Ofiso vas i Sociălo Asistância). Isindoj kothe, agordăs vi o masterăto an9-o 
„komunităro xakaj”, kaj i Universiteta “Vasile Goldiş” anGar o Arăd. 

O 3€lu Măgurănu dias avri duj poezienqe lila, o jekhto sas Dural zumavimata (rum.: 
"Insinuări", an0-o b. 1999) thaj o dujto - 7 felăstra intăl (rum.: „Fereastra de dincolo”), savo 
inklisto an0-o bers 2004, ka-o Bacău, editisardo ka0ar o "Kher le Xramosarnenqo". Pasal 
kadalene, an0-o bers 2008, vov publikisardăs Kadar o diversiteto le trebaimatenqo kaj e 
sansenqo egalipen", khethanes avere autoroga (0 Viorel Buda), ka-o Satu Mare (k-i Editura 
Eco Print), thaj o Cornel Galben andăs vi le poetos maskar e "Poctură e Bakăuosqe kaar o 
agor e mileniovsqo” (rum.: Poeţii Bacăului la sfârşit de mileniu", Editura Studion, Bacău, 
2005). An0-o bers e meripnasqo, kaj o 9-to januăro 2009, o 3€lu Măgurănu xatărdăs ke 
merela sig, thaj xramosarelas le rajesqe le Vasilosqe le Joneskuosqo: “sigăren tumen, avere 
ChandesQe me dava tumenge pativ sastes telal mirri rakosqi tumora kaBar o parno bukho!”. 
BibaxtăGar, na maj astardăs te liel rig kaj jekh “jekhto kidipen le xramosarnenqo”, 
planifikisardo te avel kerdo kodole berses0e, kodolesar ke vov mulo na pal but vrjăma, ka-e 
42 bersa, savatone, p-o 4 julio 2009, an-o făros Satu Mare, kaj vov beselas 6-e bersenar aj 
kerelas bută le rromenge. O praxosaripen lesqo sas marcine, p-o 7 julio 2009, an0-o kadava 
foros. 

Kana mulo o 3€lu Măgurănu, jekh rromano poeto vi skulptoro, kaj besel an-i Viena, o 
Mircă Lăkătus (rum.: Mircea Lăcătuş), xramosardăs palal les0e i po&zia, Postaqgo lil. E 
3eluosge le Măgurănuosqe: 

“Te na avel tut griza, daje, si man laches / Si kodobor sukar i barrutni phurt / telal 
savăe sovav/ o pani si uzo / dikhlem man an-lae / po but var sar o Nărcizo / thaj na 
dilisajlem pânda / Te na avel tut dar, daje, si man laches / maj thavdel xanxi rat manOar 
kaOar jekh maripen / varesave bi kheresqe suklenca / akana sam amala / thaj besen 
arakhipnasqe jekhe vi avere rigae e phurtăge / sar arakhenas pen k-e udara varesave 
filatinăge / vi kana, varvar, kana dikhav mange i uchalin / sa vrjăma inklol mange p-o sero 
jekh korâna / tha” na xatărav te si jekh sovnakajutni / vaj jekh kanrengi / Na avel tut dar, 
daje, si man laches / avdives tradem p-o pani pânda jekh bero”. 

An-o dives e praxosaripnasqo e poetosqo, o Vasile Jonesku xramosardăs kadja: “O 
3elu biandilo telal jekh bibaxtali cerxain, xasarindoj pes an-e opralsivipnasge strategie, 
tangărdo te tiknărel pesqe pesqo artistikano universo kaj varesode sublimosge sekinde. 
Kadja, astisardăs te xramol po but nuimaj pesge sivipnaca, traisarindoj vi merindoj, jekhe 
xatărale pasasavipnaca, xurăvindoj opral o Lachipen vi o Nasulipen. I ărta na nimaj ke 
kerel amen maj lache, tha' vi po zorale”. 

Das vi ame, kathe, jekh kotor anGar pesqe poszie (dikh 7 felăstra intăl, i rig 31), 
amboldino amenar: 

"Phaglem mange o gad te 

sikavav tuqe ke vi man si man 

odi, tha' tu na dikhlăn desar 

varesave 

kale vi jekh ilo kermărindoj 

an-jekh duruvli 

rateca, na dikhlăn desar tiri 

pesqi jakh..." 

9. Verificaţi traducerea realizată în limba română cu textul românesc de la Unitatea nr. 7 (O 7- 


to jekhipen)! Te aven saste vi baxtale, kodolesge resle ka-o agor! 


